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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t~t
possible, enregistr6 au Secrtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait di tre enregistr6 mais ne 'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), 'Assemblhe g~n~rale a adopt6
un r~glement destin6 A mettre en application 'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement,
vol. 76, p.XIX).

Le terme i trait6 * et l'expression t accord international * n'ont 6ti d6finis ni dans la Charte
ni dans le riglement et le Secretariat a pris comme principe de 'en tenir i Is position adopte
A cet 6gard par l']tat Membre qui a prsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ]tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait ou un
accord international au sens de 'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr~sent6 par un Rtat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid&re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir ne confirent pas A un instrument la qualit6
de 4 trait6 a ou d'e accord international * si cet instrument n'a pas d6j cette qualit6, et qu'ils ne
conf~rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, lea traductions des textes originaux des traitis, etc., publi~s dans ce
Recueil, ont t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 3886

UNITED STATES OF AMERICA
and

HONDURAS

Exchange of notes constituting an agreement amending the
Agreement of 9 September and 26 October 1942 relating
to the construction of the Inter-American Highway in
Honduras. Tegucigalpa, 10 and 12 iMay 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 19 June 1957.

PTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

HONDURAS

] change de notes constituant un accord modifiant l'Accord
des 9 septembre et 26 octobre 1942 relatif a la construc-
tion de la route interamericaine au Honduras. Tegu-
cigalpa, 10 et 12 mai 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les kBtats- Unis d'Amiique le 19 juin 1957
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No. 3886. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HONDURAS AMENDING THE AGREE-
MENT OF 9 SEPTEMBER AND 26 OCTOBER 19422 RELAT-
ING TO THE CONSTRUCTION OF THE INTER-AMERI-
CAN HIGHWAY IN HONDURAS. TEGUCIGALPA,
10 AND 12 MAY 1955

The Honduran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

SECRETARIA DE RELACIONES

EXTERIORES DE LA REPtiBLICA

DE HONDURAS

Secci6n Diplomatica

Palacio Nacional

Nota No. 530.-A. L.

Tegucigalpa, D. C.

10 de Mayo de 1955

Sefior Embajador :

Tengo la honra de referirme al
convenio entre nuestros Gobiernos
efectuado mediante canje de notas el
9 de Septiembre y 26 de Octubre de
1942 con respecto a la Ley Pfiblica de
los Estados Unidos No. 375,55 Esta-
tuto, 860, aprobado el 26 de Diciembre
de 1941 que estipula la cooperaci6n de
los Estados Unidos de America con
las Repiblicas centroamericanas en la
construcci6n de la Carretera Inter-
americana. Asimismo hago referencia a

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4]

DEPARTMENT OF FOREIGN
AFFAIRS OF THE REPUBLIC

OF HONDURAS

Diplomatic Section

National Palace

Note No. 530-A. L.

Tegucigalpa, D. C.
May 10, 1955

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the
agreement between our Governments
effected by an exchange of notes on
September 9 and October 26, 1942,2
with respect to U. S. Public Law
375, 55 Stat. 860, approved December
26, 1941, which provides for coopera-
tion by the United States of America
with the Central American Republics
in the construction of the Inter-
American Highway. I also refer to
Public Law 769, approved September 7,

1 Came into force on 12 May 1955 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 209.
a Translation by the Government of the United States of America.
• Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.
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Ley Pfiblica 769 aprobado el 7 de
Septiembre de 1950, enmendando la
Ley Piblica 375 que contiene ciertas
provisiones adicionales con relaci6n a la
futura construcci6n cooperativa de esta
carretera.

A este respecto y con autorizaci6n
especifica de mi Gobierno, por la
presente solicito formalmente la parti-
cipaci6n de Honduras en la proyectada
continuada cooperaci6n en dicha con-
strucci6n.

Asimismo estoy facultado para ofre-
cer las seguridades requeridas en la
Secci6n I1 de la Ley Pitblica 769,
aprobado el 7 de Septiembre de 1950
en el sentido que el Gobierno de
Honduras asiente a las provisiones del
mismo y que cuenta con un organismo
adecuadamente capacitado para ad-
ministrar las funciones requeridas de
Honduras de conformidad con la ley.
Mi Gobierno asimismo conviene, como
lo especifica la ley, que las solicitudes
que 6ste haga de tiempo en tiempo
para obtener fondos de los Estados
Unidos de Am6rica de partidos autori-
zados por la ley, serin para la cons-
trucci6n de tramos de la carretera de
conformidad con normas adecuadas
para llenar las demandas actuales y
futuras del trfico.

A menos que el Secretario de
Estado de los Estados Unidos de
America determine lo contrario con
referencia a proyectos especificos en
Honduras relativos a distintos tramos
de la Carretera, es entendido que de
conformidad con la ley los desembolsos
de fondos de los Estados Unidos de
America no se harin en proyecto
alguno a menos que Honduras aporte
y haga disponibles para su desembolso
en relaci6n al mismo una suma igual

Vol. 270-2

1950, amending Public Law 375,
which contains certain additional provi-
sions concerning the future cooperative
construction of this highway.

In this connection, and with my
Government's specific authorization, I
hereby formally request the participa-
tion of Honduras in the proposed
continued cooperation in the said
construction.

I am also authorized to offer the
assurances required by Section 11 of
Public Law 769, approved September
7, 1950, to the effect that the Govern-
ment of Honduras agrees to the provi-
sions thereof and that it has an agency
adequately capable of administering
the functions required of Honduras
under the said law. My Government
likewise agrees, as specified by the
law, that the applications which it may
make from time to time in order to
obtain funds of the United States of
America from appropriations authorized
by the law, shall be for the construction
of sections of the highway in accord-
ance with adequate standards to meet
present and future traffic demands.

Unless the Secretary of State of the
United States of America should
determine otherwise with reference
to specific projects in Honduras con-
cerning different sections of the high-
way, it is understood that in accord-
ance with the law no disbursement
of funds of the United States of America
shall be made for any project unless
Hordduras contributes and makes avail-
able for disbursement in connection
therewith a sum equal to at least one-

N 3886
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a por lo menos una tercera parte del
desembolso total hecho por ambos
Gobiernos.

El Gobierno de Honduras reconoce
los requisitos de ley en el sentido de
que en dichos proyectos para tramos
de la Carretera todos los desembolsos
que se hagan para la compra de
material, equipo y abastecimientos se
hardn, siempre que sea prictico, para
la compra de productos de los Estados
Unidos de Am6rica o de Honduras;
y la obra de construcci6n a realizarse
bajo contrato, serA dada a la publicidad
por un tiempo razonable por el Minis-
tro de Fomento de Honduras, otor-
gindose contratas de conformidad con
dichos avisos con la aprobaci6n del
Secretario del Comercio de los Estados
Unidos de Am6rica.

AdemAs y como se convino en recien-
tes conversaciones entre representantes
de la Embajada de Honduras en los
Estados Unidos y funcionarios del
Departamento de Estado de los Esta-
dos Unidos de Am6rica, el Gobierno
de Honduras desea informar al Go-
bierno de Vuestra Excelencia que
especificamente conviene, de confor-
midad con la ley:
1) Que suministrari, sin la participa-

ci6n de fondos de los Estados Uni-
dos, toda la servidumbre de paso
que sea necesaria para la cons-
trucci6n de la Carretera Inter-
americana en Honduras, cual servi-
dumbre de paso seri de ancho
minimo en donde sea prictico, de
100 metros en zonas rurales y de
50 metros en municipalidades y que
dicha servidumbre de paso por
siempre seri inviolable como parte
de la carretera para uso pfiblico;

No. 3886

third of the total disbursement made
by both Governments.

The Government of Honduras ac-
knowledges the law's requirements to
the effect that in such projects for
sections of the highway all disburse-
ments made for the purchase of
materials, equipment, and supplies
shall, whenever practicable, be for
the purchase of products of the
United States of America or of
Honduras; and the construction work
to be done under contract shall be
publicly announced for a reasonable
time by the Minister of Development
of Honduras, contracts being awarded
in conformity with such announce-
ments, with the approval of the
Secretary of Commerce of the United
States of America.

Furthermore, as was agreed in recent
conversations between representatives
of the Embassy of Honduras in the
United States and officials of the
Department of State of the United
States of America, the Government
of Honduras desires to inform Your
Excellency's Government that it specif-
ically agrees, in accordance with the
law :
(1) That it will furnish, without parti-

cipation of United States funds,
such right-of-way as may be nec-
essary for the construction of the
Inter-American Highway in Hon-
duras, which right-of-way shall be
of a minimum width, wherever
practicable, of 100 meters in rural
zones and of 50 meters in munici-
palities, and that such right-of-way
shall be forever inviolable as part
of the highway for public use;
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2) Que no impondrA ni permitird que
se cobre portazgo por el uso por
parte de vehiculos o personas de
tramo alguno de la Carretera cons-
truida de conformidad con las
estipulaciones de la mencionada ley
aprobada el 26 de Diciembre de
1941 y enmiendas a la misma;

3) Que no gravari ni fijari, directa o
indirectamente cuota, tasa u otro
cargo por el uso de dicha carretera
por parte de vehiculos o personas
de los Estados Unidos de Am6rica
que no sea igualmente aplicable a
vehiculos o personas de Honduras;
y que no impondrd ni gravari,
directa o indirectamente, cuotas,
tasas u otros cargos por el uso de
dicha carretera por parte de vehi-
culos del Gobierno de los Estados
Unidos de America;

4) Que continuari otorgando recono-
cimiento reciproco a la matricula de
vehiculos y permisos para conducir
de conformidad con las provisiones
de la Convenci6n para la Regla-
mentaci6n del Trifico Automo-
vilistico interamericano inaugurada
para su firma en la Uni6n Panameri-
cana de Washington el 15 de Di-
ciembre de 1943, y de la cual son
firmantes Honduras y los Estados
Unidos de Am6rica, o de cualquiera
otro tratado o convenio interna-
cional que establezca reconocimien-
to reciproco similar; y

5) Que mantendri el tramo actual-
mente terminado de dicha Carretera
y toda secci6n del tramo incompleto
de la misma, a medida que cada
secci6n sea terminada, en condici6n

(2) That it will not levy, nor permit the
collection of, any toll for the use
by vehicles or persons of any
section of the highway constructed
in accordance with the provisions
of the said law approved December
26, 1941, and amendments thereof;

(3) That it will not levy or impose,
directly or indirectly, any toll,
fee, or other charge for the use
of the said highway by vehicles
or persons from the United States
of America that is not likewise
applicable to vehicles or persons
from Honduras; and that it will
not levy or impose, directly or
indirectly, tolls, fees, or other
charges for the use of the highway
by vehicles belonging to the Gov-
ernment of the United States of
America;

(4) That it will continue to grant
reciprocal recognition to the regis-
tration of vehicles and driving per-
mits in accordance with the provi-
sions of the Convention for the
Regulation of Inter-American Auto-
motive Traffic opened for signature
in the Pan American Union in
Washington on December 15,
1943,1 which has been signed by
Honduras and the United States
of America, or of any other
international treaty or convention
establishing similar reciprocal re-
cognition; and

(5) That it will maintain the section
of the said highway now completed,
and all sections of the incompleted
part thereof, as each section is
completed, in a condition adequate

1 United States of America : Treaties and Other International Acts Series 1567.
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adecuada para llenar las necesidades
del trdfico actual y futuro y que,
hasta donde sea prictico, suminis-
trarA el mantenimiento de todos los
tramos parcialmente terminados de
dicha carretera que hayan sido o
sean inaugurados para el trAfico.

Mi Gobierno asimismo conviene
que en reconocimiento del hecho que
la Carretera Interamericana es proyecto
de inusitada significaci6n de carActer
econ6mico y cultural para Honduras, y
una obra p~iblica de importancia na-
cional en el interns colectivo piblico
de Honduras, serA tenida por una a la
cual las provisiones existentes de leyes
obreras nacionales de Honduras, re-
lativas a renuncias y al ejercicio de la
discreci6n ejecutiva, aplicarin en favor
del proyecto cooperativo.

Al aceptar las estipulaciones de la
Ley Pblica 769, aprobado el 7 de
Septiembre de 1950, enmendatorio de
la Ley Piblica 375, aprobado el 26 de
Diciembre de 1941, y al convenir en las
estipulaciones elaboradas anterior-
mente, mi Gobierno sugiere que el
presente canje de notas constituya una
enmiendra al convenio original entre
nuestros gobiernos contenido en el
canje de notas fechadas el 9 de Sep-
tiembre y 26 de Octubre de 1942.
Asimismo se sugiere que las notas por
la presente canjeadas sean tenidas
como enmienda formal a la Declaraci6n
de Proyecto y Memorandum de En-
tendimiento efectivo el 21 de Diciem-
bre de 1942 entre el Gobierno de
Honduras y el Comisionado de Car-
reteras Piblicas de los Estados Unidos
de Am6rica y que cualquiera enmienda
futura no sea limitada al tema de este

to meet the needs of present and
future traffic, and that it will, in
so far as practicable, provide
maintenance of all the partially
completed sections of said highway
which have been or may hereafter
be opened to traffic.

My Government likewise agrees that
in recognition of the fact that the
Inter-American Highway is a project
of unusual economic and cultural
significance for Honduras, and a public
work of national importance in the
collective public interest of Honduras,
it shall be considered one to which
existing provisions of the national
labor laws of Honduras respecting
waivers and the exercise of executive
discretion shall apply for the benefit
of the cooperative project.

In accepting the provisions of Public
'Law 769, approved September 7,

1950, amending Public Law 375,
approved December 26, 1941, and in
agreeing to the stipulations set forth
hereinabove, my Government suggests
that the present exchange of notes
constitutes an amendment to the
original agreement between our Gov-
ernments contained in the exchange of
notes dated September 9 and October
26, 1942. It also suggests that the
current exchange of notes be
regarded as a formal amendment to the
Project Statement and Memorandum
of Understanding effective December
21, 1942,1 between the Government
of Honduras and the Commissioner of
Public Roads of the United States of
America, and that any further amend-
ment not be limited to the subject
matter of this exchange of notes but

I Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 3886
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canje de notas sino podrd incluir
otros asuntos de caricter tdcnico como
tambidn facilitar la cooperaci6n pro-
puesta.

Acepte, Vuestra Excelencia, las reno-
vadas seguridades de mi mis alta y
distinguida consideraci6n,

Esteban MENDOZA

Excelentisimo
Sefior Whiting Willauer
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de Amdrica

Embajada Americana
Ciudad

be permitted to include such other
matters of a technical character as will
facilitate the proposed cooperation.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Esteban MENDOZA

His Excellency
Whiting Willauer
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

American Embassy
City

II

The American Ambassador to the Honduran Ministerjor Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 147
Tegucigalpa, D. C., May 12, 1955

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 530-A. L. of May 10, 1955 in which you request the continued cooperation
of the Government of the United States in the construction of the Inter-American
Highway in Honduras in accordance with the terms and conditions of United
States Public Law 769, approved September 7, 1950, as amendatory of Public
Law 375, approved December 26, 1941.

I take pleasure in informing Your Excellency that the assurances offered
are satisfactory to the Government of the United States. It is consequently
the intention of this Government to extend to the Honduran Government the
cooperation envisaged in the law and set forth by this exchange of notes, subject
to the appropriation of necessary funds by the Congress of the United States.

As suggested by your Government, it is agreed that the current exchange
of notes shall be regarded as a formal amendment to the Project Statement and
Memorandum of Understanding effective December 21, 1942 between the Gov-
ernment of Honduras and the Commissioner of Public Roads of the United

N- 3886
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States; and that any further amendment shall not be limited to the subject
matter of this exchange of notes, but may include such other matters of a technical
character as will facilitate the proposed cooperation. It is further agreed that
the current exchange of notes constitutes an amendment to the original agree-
ment between our two Governments contained in the exchange of notes dated
September 9 and October 26, 1942.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

Whiting WILLAUER

His Excellency Dr. Esteban Mendoza
Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa, D. C.

No. 3886
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3886. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMJRRIQUE ET
LE HONDURAS MODIFIANT L'ACCORD DES 9 SEP-
TEMBRE ET 26 OCTOBRE 19422 RELATIF A LA CONS-
TRUCTION DE LA ROUTE INTERAMtRICAINE AU
HONDURAS. TEGUCIGALPA, 10 ET 12 MAI 1955

I

Le Ministre des relations extirieures du Honduras ei l'Ambassadeur des ltats- Unis
d'Amrique

SECRATARIAT AUX RELATIONS EXTJ}RIEURES

DE LA R PUBLIQUE DU HONDURAS

Service diplomatique

Palais national

Note no 530-A. L.
Tegucipalga (D. C.), le 10 mai 1955

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~frer h 'Accord conclu entre nos deux Gouverne-
ments par 'change de notes des 9 septembre et 26 octobre 19422 en application
de la loi des Rtats-Unis no 375, 55 Stat. 860, adopt6e le 26 d6cembre 1941, qui
pr6voit que les ttats-Unis coopreront avec les r~publiques d'Am~rique centrale
pour assurer la construction de la route interam6ricaine. Je me r6fre 6galement
at la loi no 769, portant modification de la loi no 375, qui a 6t6 adopt6e le 7 sep-
tembre 1950, et qui contient certaines dispositions suppl6mentaires destinies a
r~gir, pour 'avenir, la construction en commun de cette route.

A cet 6gard, j'ai 'honneur de demander officiellement par la pr~sente, avec
'autorisation expresse de mon Gouvernement, que le Honduras puisse b6n6-

ficier de la coop6ration dont ladite construction doit continuer h faire l'objet.
Je suis 6galement autoris6 h donner les assurances requises par l'article I1

de la loi no 769, adopt6e le 7 septembre 1950, It savoir que le Gouvernement
hondurien accepte les dispositions de cette loi et qu'il poss~de des services ayant
la comp6tence voulue pour s'acquitter des fonctions pr6vues par ladite loi. Mon
Gouvernement s'engage en outre, ainsi que l'exige la loi, h ce que les demandes
qu'il pr~sentera de temps I autre aux Rtats-Unis pour obtenir des fonds sur les
cr6dits autoris6s par la loi concernent la construction de trongons de la route

1 Entr6 en vigueur le 12 mai 1955 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 24, p. 209.
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selon des normes satisfaisantes et compte tenu des besoins presents et futurs de
la circulation.

A moins que le Secrtaire d'etat des ttats-Unis n'en decide autrement au
sujet de travaux particuliers entrepris au Honduras pour des trongons d6termings
de la route, il est entendu que, conform~ment aux dispositions de la loi, les
fonds fournis par les etats-Unis ne seront utilis6s pour l'ex~cution d'un projet
que si le Honduras fournit et affecte lui-m6me h ce projet une somme 6gale au
tiers au moins du montant total des d~penses effectu~es par les deux Gouverne-
ments.

Le Gouvernement hondurien accepte les conditions impos6es par la loi, et
il est entendu que, chaque fois que cela sera possible, le mat6riel, l'Nquipement
et les fournitures qui seront achetgs aux fins de la mise en ceuvre de projets re-
latifs des troncons de la route devront 6tre produits aux ittats-Unis ou au
Honduras, que le Ministre du d6veloppement du Honduras devra veiller h ce
que les travaux de construction qui seront confi6s par contrat des entrepreneurs
fassent l'objet d'une publicit6 pendant une p6riode raisonable, et que les contrats
ne seront accord6s, h la suite de cette publicit6, qu'avec l'approbation du Se-
cr~taire au commerce des ttats-Unis.

D'autre part, conform6ment a ce qui a &6 convenu entre les repr~sentants
de l'Ambassade du Honduras aux IPtats-Unis et les fonctionnaires du D~parte-
ment d'Itat des ]tats-Unis au cours de leurs r~cents entretiens, le Gouverne-
ment hondurien tient a informer le Gouvernement de Votre Excellence qu'il
s'engage express~ment, conform~ment aux dispositions de la loi :
1) A accorder, sans la participation financire des ittats-Unis d'Am~rique, la

servitude de passage n~cessaire pour la construction de la route interam~ri-
caine au Honduras, &ant entendu que, partout o cela sera possible, elle
portera sur une largeur minimum de 100 mtres dans les regions rurales
et de 50 mtres dans les zones urbaines, et que cette servitude de passage
fera partie int~grante de la route destin6e h l'usage public et sera, ce titre,
perp6tuelle et immuable;

2) A n'imposer aucun droit de p6age et h ne pas permettre qu'un tel droit soit
impos6 pour l'usage, par les v~hicules ou les personnes, d'un trongon quel-
conque de ladite route construit en application des dispositions de la loi ci-
dessus mentionn~e adopt~e le 26 d6cembre 1941, ou des amendements h
cette loi ;

3) A ne lever ou percevoir, directement ou indirectement, pour l'usage de ladite
route par les vdhicules ou les personnes venant des ttats-Unis, aucun droit
de p6age, impbt ou autre droit qui ne s'appliquerait pas pareillement aux v~hi-
cules et aux personnes du Honduras; h ne lever ou percevoir, directement
ou indirectement, aucun droit de p~age, imp6t ou autre droit pour l'usage
de ladite route par les v~hicules du Gouvernement des ttats-Unis;

4) A continuer de reconnaitre, sous conditions de r~ciprocit6, la validit6 des
certificats d'immatriculation des vdhicules, et des permis de conduire, con-
form~ment aux dispositions de la Convention sur la r~glementation de la
No. 3886
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circulation automobile interam~ricaine, qui a &6 ouverte ai la signature, au
si~ge de l'Union panam6ricaine Washington, le 15 d6cembre 1943, et qui
a 6t6 sign~e par le Honduras et les ittats-Unis, ou de tout trait6 ou accord
international stipulant une reconnaissance analogue sous condition de r6ci-
procit6;

5) A entretenir le trongon actuellement achev6 de ladite route et, au fur et h
mesure de leur construction, les diff6rents trongons non encore achev6s de
cette route, dans des conditions qui permettent de r~pondre aux besoins
presents et futurs de la circulation; a assurer, dans toute la mesure du possible,
l'entretien de tous les trongons partiellement construits de ladite route qui
sont actuellement ouverts la circulation ou qui pourront l'Etre dans l'avenir.

En outre, tenant compte du fait que la construction de la route interam6ri-
caine constitue un projet d'une importance exceptionnelle pour le Honduras,
des points de vue 6conomique et culturel, et une entreprise publique d'impor-
tance nationale dans l'int~ret du peuple hondurien tout entier, mon Gouverne-
ment est d'accord pour consid~rer cette ceuvre men6e en commun comme 6tant
de celles qui doivent b6n~ficier des dispositions de la l~gislation nationale du
travail en vigueur au Honduras relatives aux exceptions et 1'exercice par l'Ad-
ministration de ses pouvoirs discr6tionnaires.

En d~clarant qu'il accepte les dispositions de la loi n° 769, adopt~e le 7 sep-
tembre 1950, portant modification de la loi no 375, adopt~e le 26 d~cembre 1941,
et qu'il donne son agr~ment aux stipulations ci-dessus 6nonc~es, mon Gouverne-
ment propose que le present 6change de notes constitue une modification de
l'Accord initial conclu entre nos deux Gouvernements par l'6change de notes
en date des 9 septembre et 26 octobre 1942. Mon Gouvernement propose en
outre que le present 6change de notes soit consid~r6 comme constituant un
amendement formel de la d6claration et du m6morandum d'accord relatifs au
projet, entr6s en vigueur le 21 d6cembre 19421, entre le Gouvernement hondurien
et le Commissaire aux ponts et chauss6es des ttats-Unis, et que tout amende-
ment ult6rieur ne soit pas uniquement limit6 a la question qui fait l'objet du
pr6sent 6change de notes, mais puisse porter sur d'autres questions d'ordre
technique si la coop6ration envisag6e doit s'en trouver facilit6e.

Veuillez agr6er, etc.

Esteban MENDOZA

Son Excellence Monsieur Whiting Willauer
Ambassadeur extraordinaire et plinipotentiaire

des tats-Unis d'Am~rique
Ambassade des Ptats-Unis
En ville

'Non publi~s par le D~partement d'etat des Etats-Unis d'Arn~rique.

N- 3886
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II

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Honduras

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AM9RIQUE

NO 147
Tegucigalpa (D. C.), le 12 mai 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 530-A. L. du 10 mai 1955
par laquelle Votre Excellence demande que le Gouvernement des I&tats-Unis
continue de coop6rer h la construction de la route interam6ricaine au Honduras,
conform6ment aux clauses et conditions pr6vues par la loi des tftats-Unis n0 769,
adopt6e le 7 septembre 1950, qui porte modification de la loi nO 375, adopt6e le
26 d6cembre 1941.

Je suis heureux de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement des IPtats-Unis juge satisfaisantes les assurances donn6es et a
l'intention d'accorder au Gouvernement hondurien, sous r6serve de l'ouver-
ture par le Congr~s des letats-Unis des cr6dits n6cessaires, le b6n6fice de la
coop6ration pr6vue par la loi susvis6e et d6finie dans le pr6sent 6change de notes.

Conform6ment h la proposition du Gouvernement de Votre Excellence, il
est convenu que le pr6sent 6change de notes sera consid6r6 comme constituant
un amendement formel h la d6claration et au m6morandum d'accord relatifs au
projet, entr~s en vigueur le 21 d6cembre 1942 entre le Gouvernement hondurien
et le Commissaire aux ponts et chauss6es des ttats-Unis, et que tout amendement
ult~rieur ne sera pas uniquement limit6 la question qui fait l'objet du present
6change de notes, mais pourra porter sur d'autres questions d'ordre technique
si la coop6ration envisagde doit s'en trouver facilit6e. I1 est convenu en outre que
le pr6sent 6change de notes constitue une nouvelle modification de l'accord
initial, conclu entre nos deux Gouvernements par l'6change de notes en date des
9 septembre et 26 octobre 1942.

Veuillez agr~er, etc.

Whiting WILLAUER

Son Excellence Monsieur Esteban Mendoza
Ministre des relations ext6rieures
Tegucigalpa (D. C.)

No. 3886
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
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between the United States Sector of Berlin and the
Soviet Zone of occupation. Signed at Berlin, on 25
June 1955

Official texts: English and Russian.
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SOVIRTIQUES
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entre le secteur americain de Berlin et la zone sovi6tique
d'oecupation. Signe ' Berlin, le 25 juin 1955
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Enregistrd par les 19tats- Unis d'Amdrique le 19 juin 1957.
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No. 3887. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS RELATING TO THE BOUNDARY BETWEEN
THE UNITED STATES SECTOR OF BERLIN AND THE
SOVIET ZONE OF OCCUPATION. SIGNED AT BERLIN,
ON 25 JUNE 1955

25 June 1955 Berlin

We, the undersigned, the representative of the Soviet authorities Colonel
I. A. Kotsiuba, on the one hand, and the representative of the American authori-
ties Colonel Ben Harrell, on the other hand, after examination of documents
and cadastral archives have agreed on the location of the boundary of Greater
Berlin along the southern side of Koenigs Weg from the Autobahn (Avus
Zubringer) southwesterly to Kurfuersten Weg (with the inclusion of the road-
way in the American Sector). Boundary markers are to be established at a
distance of 30 centimeters from the roadway of Koenigs Weg. The above
boundary is shown on a map dated 2 October 1945 (which is based on the official
map of 1944), attached hereto as Annex A2 and signed by the signatories of
this Protocol.

The fence presently standing along Koenigs Weg at a distance of I to 1.5
meters south of the line of boundary markers will remain in place.

The American authorities may carry out minor repairs to the above-
mentioned fence but will not restore it or construct a new one. A new fence
may be erected between the boundary markers and the roadway of Koenigs Weg.

Copies of this Protocol have been executed in the English language and the
Russian language. Both texts are equally authentic.

I. A. KOTSIUBA Ben HARRELL

Representative Representative
of the Soviet Authorities of the American Authorities

I Came into force on 25 June 1955 by signature.
2 See insert between pages 18 and 19 of this volume.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 3887. AKT

25-ro mona 1955 roga ropog Bepimi

mbI, H enO~nMcaBmUHecH, npecTaBHTrejm COBeTCKHX BnacTei, IIOJIKOBHHK

H. A. Koijio6a, c ogHoi cTopo~bI, H ripegcraBienb AMepmxaHcKHx BiacTefi, non-
KOBHHX B3H Xaparmi, c gpyrori croponLI, COCTaBHJIH HaCTOtmuHA AHT B TOM, T O Ha
OCHOBaHHH goOKyieHTOB H agacTpOBbHX R= yCTaHOBHmiH rpaHHgny 3ommoro
BepjrHna no RHHHM IOH{HOIR CTOpOHLI ynm uI Kemdrc Ber, OT ABTOcTpagbI (AByc
-I~6pHHrep) B mro-3alagHOM HanpaBje1HHH K Kyp4iopCTeH Ber (c BmUomqeHHm
npoe3HKCeI qaCTH B aMepHxaHcRHIA ceRTop). IlorpaHwutbie cron6i g OjHbI 6brr
nocTaBjiebHI Ha ygaine-mH 30 ceHTH~meTpoB OT npoe3nefi MacTH yimiHI Kemurc Ber.
BiuueynoMsrnyTan rpaHmuia noxa3aHa Ha RapTe OT 2-ro oKTi6pn 1945 roga, OCHO-

BaHHOAI Ha o4wmiHaALHOA iapTe 1944 roga, npmoeiemo i ripH cem Hai IlpHjioHRlme

A H rIOHICaHHOfl npegcTaBHTemi Mi nocnHcaBLUHMH HacTomgHA ART.
IH3ropogb, cTomqan B HacToi3uee BpeM5 BAOJb ynmqbi KdHHrC Ber Ha yga-

neHmx OT I go 1,5 merpa Ha ior OT JMHHH norpamHtbix CTOjI6OB ocTaeTCH Ha MecTe.
AmeprmaHcHue BJIaCTH moryT rIpOH3BOAHTL MeJIKHH pemOHT yKa3aHHOft H3rO-

pOAH, HO He 6yAyT ee BOCCTaHaBjiHBaTL M1.H CTpOHT HOByIO. HOBa i 3ropog
mo14eT 6brr nocTpoeHa mewgy norpamurmmmi CTOj16amH H npoewHek qacTwO

ymunxi Keimrc Ber.
HacToMiRui ART COCTaBjieH Ha aHrAmACKOM H Ha pyCCKOm Mbucax. 06a TeRcTa

Hme iT OArHaKoByiO CHJIy.

IlpegcTaBrrejim Ilpe cTaBnTeJm
COBeTCmiX BnacTeri AmepmHaHcKHx BnacTeAi

H. A. KOIUOBA BqH XAP3JIJI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3887. ACCORD' ENTRE LES ]ITATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET L'UNION DES RIRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIP-
TIQUES RELATIF A LA LIGNE DE DIPMARCATION
ENTRE LE SECTEUR AMIRRICAIN DE BERLIN ET LA
ZONE SOVI1RTIQUE D'OCCUPATION. SIGNR A BERLIN,
LE 25 JUIN 1955

25 juin 1955 Berlin

Nous, soussign~s, colonel I. A. Kotsiuba, repr6sentant des autorit~s so-
vi&iques, d'une part, et colonel Ben Harrell, repr6sentant des autorit6s am6ri-
caines, d'autre part, apr~s examen des documents et archives cadastrales, nous
sommes mis d'accord sur l'emplacement de la ligne de d6marcation du < Grand
Berlin * le long du c6t6 sud du Koenigs Weg h partir de l'Autobahn (Avus Zu-
bringer) en direction du sud-ouest jusqu'au Kurfuersten Weg (la chauss~e 6tant
incluse dans le secteur am~ricain). Des bornes fronti~res seront plac~es h une
distance de 30 centim~tres de la chauss~e du Koenigs Weg. La ligne de d~mar-
cation ainsi ddimit~e est indiqu~e sur une carte dat6e du 2 octobre 1945 (6tablie
d'apr~s la carte officielle de 1944), qui constitue l'annexe A' du pr6sent texte et
sur laquelle les signataires du pr6sent Protocole ont appos6 leur signature.

La barri~re qui se trouve actuellement le long du Koenigs Weg h une distance
d'un metre et demi au sud de la ligne des bornes fronti~res restera en place.

Les autorit6s am6ricaines pourront faire de petites r6parations la barrire
susmentionn6e mais ne devront ni la remettre en 6tat ni en construire une nou-
velle. Une nouvelle barri~re pourra 6tre install~e entre les bornes fronti~res et
la chauss6e du Koenigs Weg.

Le pr6sent Protocole a 6t6 6tabli en langue anglaise et en langue russe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Le repr6sentant Le repr6sentant
des autorit6s sovi6tiques: des autorit~s am~ricaines:

I. A. KOTSIUBA Ben HARRELL

1 Entr6 en vigueur le 25 juin 1955 par signature.
1 Voir hors-texte ci-contre.
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No. 3888

UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Agreement (with annex) regarding the transport, burial
and embalming of bodies of members of the United
States Forces dying in France. Signed at Paris, on
1 July 1955

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 19 June 1957.

fETATS-UNIS D'AMfERIQUE
et

FRANCE

Accord (avec annexe) relatif au transport, 'a l'inhumation
et 'a l'embaumement des corps des membres des forces
des Etats-Unis d&c-de's en France. Signe 'a Paris, le
1er juillet 1955

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par les IPtats- Unis d'Amdrique le 19 juin 1957.
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No. 3888. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FRENCH REPUBLIC REGARD-
ING THE TRANSPORT, BURIAL AND EMBALMING
OF BODIES OF MEMBERS OF THE UNITED STATES
FORCES DYING IN FRANCE. SIGNED AT PARIS, ON
1 JULY 1955

The Government of the United States of America and the Government
of the French Republic
desiring to regulate certain problems regarding the transport, burial and em-
balming of bodies of members of the United States Forces dying in France,
have agreed to the following :

Article 1

The provisions of this agreement are applicable in the case of death in French
Metropolitan Territory of a member of the United States Forces or of the
civilian component or of a dependent, such as they are defined by the Agreement
between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of their
Forces, signed at London on June 19, 1951.2

Article 2

In case of death of a person coming under the categories mentioned in
Article 1, the duly authorized doctor certifies the death and prepares a certificate,
a sample of which is given as annex3 to this agreement. A duplicate of this
certificate, drawn up in French and containing all the details concerning the
civil status of the deceased, is immediately sent to the mayor of the town where
the death occurred.

Article 3

When the French judicial authority prescribes an autopsy of the deceased,
this autopsy is conducted jointly by a French doctor designated by the judicial
authority and an American military doctor designated by the American command
and at the time and place fixed by the judicial authority.

Article 4

Subject to the provisions of Article 3, the body of the deceased is taken
without delay to the nearest medical center of the United States Forces by the
service designated by the competent American military authorities.

I Came into force on 1 July 1955, the date of signature, in accordance with article 11.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 340, and Vol. 260, p. 452.
' See p. 26 of this volume.
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NO 3888. ACCORD' ENTRE LES IETATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET LA RVEPUBLIQUE FRAN;AISE RELATIF AU TRANS-
PORT, A L'INHUMATION ET A L'EMBAUMEMENT
DES CORPS DES MEMBRES DES FORCES DES 1tTATS-
UNIS D1tC1tDItS EN FRANCE. SIGN A PARIS, LE ler
JUILLET 1955

Le Gouvernement de la Rgpublique frangaise et le Gouvernement des
i tats-Unis d'Am6rique
d6sireux de r6gler certains probl6mes relatifs au transport, h l'inhumation et
1'embaumement des corps des membres des forces des tats-Unis d~c6d6s en
France, sont convenus de ce qui suit:

Article 1"r

Les dispositions du pr6sent accord s'appliquent en cas de d6c~s sur le
territoire frangais mgtropolitain d'un membre des forces des Rtats-Unis ou de
1'6lment civil ou d'une personne a charge, tels qu'ils sont dgfinis par la Con-
vention entre les Rtats Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de
leurs forces, sign~e t Londres le 19 juin 19512.

Article 2

En cas de dgc~s d'une personne entrant dans les cat6gories visges h l'article
1er, le m6decin habilit6 h cet effet constate le d~c~s et 6tablit un certificat dont
le module figure en annexe3 au pr6sent accord. Un double de ce certificat r6dig6
en frangais, contenant tous les renseignements d'6tat civil du d6funt est im-
m~diatement adress6 au maire de la commune oia le d6c~s a eu lieu.

Article 3

Lorsque l'autorit6 judiciaire frangaise ordonne l'autopsie du d~funt, celle-ci
est effectu6e conjointement par un m6decin fran~ais d6sign6 par l'autorit6 ju-
diciaire et un m6decin militaire am6ricain d6sign6 par le commandement am6ri-
cain, au moment et au lieu fix6s par l'autorit6 judiciaire.

Article 4

Sous reserve des dispositions de l'article 3, le corps du d~funt est achemin6
sans d~lai vers le plus proche centre medical des forces des &tats-Unis par les
soins du service d6sign6 par les autorit6s militaires am6ricaines compkentes.

1 Entr6 en vigueur le er juillet 1955, date de Ia signature, conform~ment a l'article 11.
I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 341, et vol. 260, p. 453.
3 Voir p. 27 de ce volume.

Vol. 270-3
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The body is transported under the exclusive care of convoy personnel
designated by the competent American military authorities. Whenever re-
quested by the police or gendarme authorities, such convoying personnel must
present personal identity cards bearing their photographs and a copy of the
death certificate.

Transport in a hermetically-sealed coffin is obligatory in case of death
resulting from one of the following sickness

a) smallpox, cholera, carbuncle;
b) typhoparatyphoidic infections, dysentery.

Article 5

The competent services of the United States Forces may carry out opera-
tions for the preservation of bodies by embalming or by any other means com-
plying only with the regulations applicable to the United States Armed Forces.

However, when burial is to take place in France, the use of arsenic and
mercury in the embalming process is prohibited. Moreover, two samples of
the materials used in these operations are taken and placed under seal by the
competent services of the United States Forces: one of the samples is retained
by these services, the other, which must weigh at least 125 grams, is sent to the
Prefecture, together with a note giving the name and address of the person
embalmed, the name of the service and persons responsible for the embalming,
as well as the place and date of embalming.

Article 6

The Government of the United States of America may establish and main-
tain in France permanent or temporary cemeteries in locations previously
approved by the French Government. It may also repatriate the remains to
the United States or to other countries. Subject to the provisions of Article 2,
this is not subject to the laws and regulations applicable in the matter of permits
for burial, exhumation and transfer of remains.

Article 7

The Government of the United States of America agrees to have the opera-
tions provided for in this agreement performed in such a manner that they may
not constitute a danger to public health and to have all necessary sanitary
measures taken to this end.

Article 8

The Government of the United States of America agrees to furnish to the
French authorities, at their request, all information concerning the operations

No. 3888
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Le corps est transport6 sous la garde exclusive de convoyeurs d6sign6s par
les autoritgs militaires am6ricaines compgtentes. A toute r6quisition des autorit~s
de police ou de gendarmerie, ces convoyeurs doivent presenter leur carte d'iden-
tit6 personnelle comportant leur photographie, et une copie du certificat de
d~cs.

Le transport en cercueil herm6tique est obligatoire en cas de dgc~s des
suites de l'une des maladies ci-apr~s:

a) variole, chol6ra, charbon;
b) infections typhoparatyphoidiques, dysenteries.

Article 5

Les services comptents des forces des ] tats-Unis peuvent procgder aux
opgrations tendant h la conservation des corps par l'embaumement ou par tout
autre moyen en se conformant uniquement aux rgglementations applicables aux
forces armges des tats-Unis.

Toutefois, lorsque l'inhumation doit avoir lieu en France, l'emploi de
l'arsenic et du mercure est interdit dans les op6rations d'embaumement. En outre,
deux 6chantillons des substances employ6es pour ces operations sont prlev~s
et mis sous scell6s par les services compgtents des forces des ittats-Unis : l'un
des 6chantillons est conserv6 par ces services; l'autre, qui doit peser au moins
125 grammes, est envoy6 i la Pr6fecture, accompagn6 d'une note indiquant le
nom et l'adresse de la personne embaum~e, le nom du service et des personnes
responsables de l'embaumement ainsi que le lieu et la date de l'embaumement.

Article 6

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique peut crger et entretenir en
France, en des emplacements soumis t l'agr6ment pr6alable du Gouvernement
francais, des cimeti~res permanents ou provisoires. Il peut 6galement rapatrier
les restes aux ttats-Unis ou dans d'autres pays. Sous reserve des dispositions
de l'article 2, il n'est pas soumis aux lois et r~glements applicables en mati~re
de permis d'inhumation, d'exhumation et de transfert des d6pouilles.

Article 7

Le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique s'engage faire executer les
op6rations pr6vues au pr6sent accord de telle mani6re qu'elles ne puissent
constituer un danger pour la sant6 publique et h faire prendre toutes dispositions
d'ordre sanitaire n6cessaires h cette fin.

Article 8

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique s'engage h fournir aux
autorit&s frangaises, la demande de celles-ci, toutes indications sur les op6rations

N* 3888
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,of transport, embalming, and burial or exhumation in or out of France, regarding
the persons coming in the categories mentioned in Article 1 who have died in
France. It furthermore agrees to furnish any other information which might
be requested by the French authorities in behalf of the families.

Article 9

The Contracting Parties agree to render assistance to each other in the
conduct of judicial investigations resulting from the death of a person coming
under the categories mentioned in Article 1.

Article 10

No provision of this agreement exempts compliance with the requirements
of the French Civil Code on civil status.

Article 11

This agreement will go into effect on the date of signature.

DONE at Paris, in duplicate, in English and in French, both texts being
equally valid, July I, 1955.

Douglas DILLON

[SEAL]

R. MASSIGLI

[SEAL]

No. 3888
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de transport, d'embaumement et d'inhumation ou d'exhumation en France ou
hors de France dont ont fait l'objet les personnes entrant dans les catggories
vis6es h l'article ler dgcgd6es en France. I1 s'engage en outre 1 donner tout
autre renseignement qui lui serait demand6 par les autorit6s francaises dans
l'int~r& des families.

Article 9

Les Parties Contractantes s'engagent A se prter mutuellement assistance
pour la conduite des enquetes judiciaires consgcutives au dgc~s d'une personne
entrant dans les catggories vis6es i l'article ler.

Article 10

Aucune disposition du pr6sent accord ne dispense de l'observation des
prescriptions du Code civil frangais sur l'&at civil.

Article 11

Le present accord entrera en vigueur au jour de sa signature.

FAIT h Paris, en double exemplaire, en frangais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, le ler juillet 1955.

R. MASSIGLI

[SCEAU]

Douglas DILLON

[SCEAU]

N
O
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ANNEX

DEATH CERTIFICATE

The undersigned doctor:

Name .......
Grade .......
Function ......
Address ..........

Certifies that :

Last Name
First and middle names
Grade or functions . .
Serial number . ...

Born on (date) . ...

at (place) .. .. ..
Son of (father's name)
and of (mother's name)

1) Spouse
Son
Daughter of

Died

Cause of death

Name .
Grade or
Address
on (date)
at (place)

functions

Certified correct:

Signature of Doctor

SEAL :

(1) For dependents.

No. 3888
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ANNEXE

CERTIFICAT DE DtCLS

Le m~decin soussign6:

Nom . ... .. .. .
Grade ............
Qualit6 .. . ... .
Adresse ........

Certifie que : ...

Nom .........
Pr~noms ...........
Grade ou fonctions . .
Matricule .......
N6l le . . . . . . . . .

Fils de . . . . . . . .
et de . . . . . . . . .

Conjoint
Fils
File de

Est dc6d le

Noi
Gra
Adr

in • • • . . . .. . . . .

de ou fonctions ........
esse . . . . . . . . . . . . .

. . . . , . . . +.. . . . . . . .

Cause du d~c~s

Certifi6 exact :

Signature du m~decin

CACHET:

(1 Pour lea personnes & charge.

N- 3888
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and
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Agreement concerning facilities for
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Registered by the United States of America on 19 June 1957.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ITALIE

Accord relatif a des services de revision et reparation de
moteurs a r6action a Turin (Italie). Sign6 a Rome, le
8 juillet 1955
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Enregistri par les ltats-Unis d'Amdrique le 19 juin 1957.
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No. 3889. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF ITALY CONCERNING FACILITIES
FOR OVERHAUL AND REPAIR OF JET ENGINES IN
TORINO, ITALY. SIGNED AT ROME, ON 8 JULY 1955

The Government of the United States of America and the Government
of Italy,

Being among the parties to the North Atlantic Treaty, signed at Washington
on the 4th April, 1949,2 and having concluded at Washington on the 27th
January, 1950 a Mutual Defense Assistance Agreement, 3

Desiring to establish certain facilities for the major overhaul and (or)
repair of J-47 type jet engines of the North Atlantic Treaty countries and
certain other countries, pursuant to Article I of the Mutual Defense Assistance
Agreement of 27th January, 1950,

Agree as follows :

Article I

The United States Government, in addition to those items which it has
already provided to the Italian Government, proposes to provide under the
Mutual Security Act certain special tools (jigs, dies, and fixtures) peculiar to
the J-47 engine which are not presently available in Italy, and which are of a
nature necessary to establish a facility in Torino, Italy, capable of the major
overhaul and (or) repair of J-47 type jet engines in accordance with standards
outlined in applicable United States Air Force Technical Orders. As herein-
after used in this agreement, the term " engines " or "jet engines " means
only J-47 jet engines.

The United States Government also proposes to provide to the Italian
Government an initial bin-stockage of spare parts for jet engines under its
end-item program. Subsequent replacement of spare parts consumed from
the bin-stockage will be furnished only until such time as European sources
are developed. The transfer of the items which are mentioned in this paragraph
shall commence at such time as the Italian Government has made arrangements
which will assure the fulfillment of the objective of this agreement.

1 Came into force on 8 July 1955, the date of signature, in accordance with article V.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 145, and Vol. 238, p. 312.
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[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

No. 3889. ACCORDO TRA IL GOVERNO DEGLI S.U.
D'AMERICA ED IL GOVERNO ITALIANO SUGLI IM-
PIANTI PER LA REVISIONE E RIPARAZIONE DI MOTORI
A REAZIONE IN TORINO, ITALIA

I1 Governo degli S.U. d'America ed il Governo d'Italia quali membri del
Trattato Atlantico, firmato a Washington il 4 aprile 1949 ed avendo concluso
ii 27 gennaio 1950 a Washington un Accordo di Assistenza per la Mutua Difesa,

Nell'intento di stabilire determinati impianti per grandi revisioni e (o)
riparazioni di motori a reazione tipo J-47 per i Paesi del Trattato Nord-Atlantico
e per determinati altri paesi, ai sensi dell'articolo I dell'Accordo di Assistenza
per la Mutua Difesa del 27 gennaio 1950,

Convengono quanto segue :

Articolo I

II Governo degli S.U., oltre agli articoli gih forniti al Governo Italiano,
intende fornire in base al Mutual Security Act speciali attrezzature (dime,
stampi ed impianti di montaggio) specifiche dei motori J-47, attualmente non
disponibili in Italia e che per la loro natura sono necessarie per la costituzione
a Torino, Italia, di un impianto atto alle grandi revisioni e (o) riparazioni dei
motori a reazione tipo J-47 secondo gli standards di cui ai pertinenti bollettini
tecnici delle Forze Aeree degli S.U.

I termini <(motori * o <(motori a reazione*) in seguito usati nel presente
accordo stanno ad indicare solo motori a reazione del tipo J-47.

I1 Governo degli S.U. intende altresi fornire al Governo Italiano una
scorta iniziale (bin-stockage) di parti di ricambio per motori a reazione a mezzo
del suo programma end-items. Il successivo rimpiazzo sulla scorta suddetta delle
parti di ricambio consumate sari provveduto solo fino a quando saranno svilup-
pate fonti di produzione europee. I1 trasferimento degli articoli menzionati nel
presente paragrafo avr inizio quando il Governo Italiano avrh preso quei
provvedimenti che assicurino il raggiungimento dell'obbiettivo del presente
accordo.
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The United States Government will provide the necessary technical
assistance as determined by the United States Air Force for installing the J-47
overhaul equipment and during the initial operations of the facility.

The United States Government intends that this facility will be the European
center for the major overhaul and (or) repair of J-47 type engines. However,
this intention is without prejudice to the right of any country receiving J-47
type engines under the Mutual Defense Assistance Program to effect its own
minor repairs to J-47 type engines. The United States Air Force in Europe
proposes to make use of the facility for the major overhaul and (or) repair of
J-47 type engines required by its own aircraft, provided the standard of overhaul
meets USAF specifications and to the extent such use is considered to be tech-
nically and economically feasible. Moreover, the United States Government
through its various defense assistance programs will encourage other govern-
ments which are recipients of these engines to utilize this facility. However,
the United States Government does not guarantee the Government of Italy any
minimum workload with respect to the overhaul or repair of J-47 type jet
engines either from the United States Air Force in Europe or from other coun-
tries which are recipients of these engines under the Mutual Defense Assistance
Program.

Article II
The Italian Government agrees that :
1. The tools, production equipment and spare parts received from the

United States will be used in the establishment and operation of a facility,
which will be located in an establishment designated by the Italian Government
in Torino, for the major overhaul and (or) repair of jet engines. The Italian
Government agrees to furnish all items not furnished by the U.S., such as
machine tools, production and processing equipment, buildings, utilities,
engineering services, etc., needed to complete and establish this facility as a
going operation.

2. As regards prices charged, quantities, and delivery schedules, it will
make available on a non-discriminatory basis to the U.S. and friendly foreign
countries the end products and services of those facilities in which the U.S.
Government has provided assistance.

3. The repair or overhaul of engines sent to the facility by any of the
said countries will be performed under ordinary conditions in the order of
receipt except where efficiency of operation requires other treatment. Unless
a country which has sent to the facility jet engines for major overhaul shall
assent to receive back an overhauled engine which is not necessarily the same
engine which it has delivered to the facility, the facility will return the identical
engine which was received. In emergency or extraordinary conditions, however,
reallocation of engines may be made according to a precedence other than that
of their receipt; this will be based on the decisions of an appropriate international
committee, formed by representatives of the countries concerned.

No. 3889
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II Governo degli S.U. fornir la necessaria assistenza tecnica quale stabilita
dall'Aviazione statunitense per la installazione delle attrezzature per le revisioni
dei J-47 e nel periodo iniziale del funzionamento dell'impianto.

E' intendimento del Governo degli S.U. che questo impianto costituisca il
centro europeo per le grandi revisioni e (o) riparazioni dei motori del tipo J-47.
Questo intendimento non deve comunque pregiudicare il diritto di una qualsiasi
nazione che riceva motori del tipo J-47, a norma del Programma di aiuti per la
Difesa Reciproca (MDAP), di effettuare in proprio piccole riparazioni ai motori
del tipo J-47. L'Aviazione statunitense in Europa si propone di servirsi dell'
impianto per le grandi revisioni e (o) riparazioni dei motori del tipo J-47 occor-
renti ai propri aerei purch6 lo standard di revisione soddisfi le specificazioni
USAF e nei limiti dei quali si ritenga tecnicamente ed economicamente attuabile
tale uso. Inoltre il Governo degli S.U., a mezzo dei suoi programmi di assistenza
per la difesa, incoragger gli altri Governi cui sono destinati tali motori a servirsi
di tale impianto.

Perb il Governo S.U. non garantisce al Governo Italiano nessun carico
minimo di lavoro di revisione o di riparazione di motori a reazione del tipo
J-47 n6 da parte dell'Aviazione S.U. in Europa n6 dh quella di paesi che ricevano
tali motori in base al Programma di Assistenza per la Mutua Difesa.

Articolo II

I1 Governo Italiano conviene che:
1. Le attrezzature, gli equipaggiamenti di produzione e le parti di ricambio

avuti dagli S.U. saranno impiegati per la costituzione e funzionamento di un
impianto situato a Torino in uno stabilimento designato dal Governo Italiano
per le grandi revisioni e (o) riparazioni dei motori a reazione.

I1 Governo Italiano conviene di fornire tutte quelle parti che non vengono
fornite dagli S.U., come macchine utensili, attrezzature di produzione e lavora-
zione, fabbricati, impianti, servizi tecnici, ecc. occorrenti al completamento ed
alla costituzione funzionale di tale impianto.

2. Metterh a disposizione degli S.U. e dei paesi esteri amici, su basi non
discriminatorie, per quanto riguarda condizioni di prezzo, quantith e termini di
consegna, i prodotti finiti ed i servizi forniti da quegli impianti per i quali il
Governo S.U. ha dato l'assistenza.

3. Le riparazioni e revisioni di motori inviati all'impianto da qualunque
dei suddetti paesi saranno normalmente effettuate secondo l'ordine di ricezione
tranne quando l'efficienza del lavoro richieda diversamente. L'impianto resti-
tuirA lo stesso motore ricevuto a meno che il paese che ha inviato motori a
reazione per grandi revisioni non consenta ad avere in restituzione un motore
revisionato che non sia necessariamente lo stesso di quello consegnato all'im-
pianto. Tuttavia in casi di emergenza o straordinari, la restituzione dei motori
potr essere effettuata secondo un ordine di priorit diverso da quello della
ricezione; cib in base alle decisioni di un apposito comitato internazionale,
composto dai rappresentanti dei paesi interessati.
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4. Unit costs will be established for all overhaul work. To assist in
the establishment of such unit costs, the United States Government agrees to
make available to the Italian Government the results of its own experience in
this connection in the establishment and maintenance of comparable facilities
in the United States. The Italian Government will review unit costs every
six months after the date they are first established for the purpose of taking
account of the operating experience of those six months in determining the
unit costs thereafter to be charged.

5. No charge of any kind for the use of the facility will be made at any
time which is attributable in any way to the initial cost of the items provided by
the United States Government. When the spare parts which, in accordance with
Article I hereof, the United States Government will supply to the Italian Govern-
ment are used in the repair and overhaul of engines, no charges will be made
for them to the country which receives the benefit thereof. It is understood
that no spare parts supplied under grant aid by the United States Government
will be used for the major overhaul and (or) repair of engines of a country not
eligible to receive Mutual Defense Assistance Program assistance at the time
such major overhaul and (or) repairs are effected.

6. It will assure that the facility makes the necessary arrangements to
secure and have on hand at such time as the U.S. ceases to furnish any particular
parts as end-item aid under the MDAP, an adequate supply of such spare parts.
The changeover will be effected in such a manner as to assure continuous
operation of the facility. For such spare parts as are procured by the facility
appropriate charges may be made to the ultimate consumer.

7. It will maintain this facility to which the U.S. has given assistance so
that it will be in a condition to maintain or repair J-47 engines and components
promptly. This facility may be used for purposes other than that described
herein only when such use will not interfere with the ready availability of this
facility for mutual defense purposes.

8. Title to any scrap which contains critical materials or used parts (which
contain critical materials) developed out of equipment supplied under the
Mutual Defense Assistance Program resulting from major overhaul and (or)
repair of engines by the facility, which is needed by the United States, shall
revert to the United States. Scrap as used in this paragraph means any non-
reparable component of any engine. Such scrap will be delivered to a designated
U.S. representative, free alongside ship in case ocean shipment is required or
delivered free on board inland carrier or aircraft at ports or shipping points
designated by agreement between the appropriate U.S. and Italian Government
representatives. Any scrap resulting from the major overhaul and (or) repair
of engines, which does not come within the definition of scrap in this paragraph,
will be disposed of in such manner by the Italian Government as shall preclude
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4. Per tutti i lavori di revisione saranno stabiliti costi unitari. Allo scopo
di facilitare la determinazione di tali costi unitari, il Governo S.U. conviene di
mettere a disposizione del Governo Italiano i risultati della propria esperienza
ottenuta in materia per la costituzione e il mantenimento di analoghi impianti
negli S.U. - I1 Governo Italiano riesaminer i costi unitar iogni semestre dalla
data in cui vengono inizialmente fissati onde tener conto dell'esperienza di
lavoro del semestre precedente nel determinare i costi unitari da imporre suc-
cessivamente.

5. Nelle spese generali relative all'uso dell'impianto non dovranno mai
essere incluse quelle in qualsiasi modo attribuibili al costo iniziale degli articoli
forniti dal Governo S.U. - Quando nella riparazione o revisione di motori
saranno impiegate parti di ricambie che, in base al precedente Articolo I, il
Governo S.U. fornirh al Governo Italiano, non sarA fatto per esse nessun addebito
al paese che ne beneficia. Rimane inteso che nessuna parte di ricambio fornita
dal Governo S.U., sotte forma di concessione di aiuti, verr utilizzata per
effettuare le grandi revisioni e (o) riparazioni di motori di una nazione che,
nel periodo in cui vengono eseguite tali grandi revisioni e (o) riparazioni, non
sia qualificata a ricevere aiuti MDAP.

6. Allorch6 gli S.U. cesseranno di fornire qualsiasi parti di ricambio come
aiuto end-item in base allo MDAP, il Governo Italiano assicurerh che l'impianto
prenda le misure necessarie per provvedersi ad avere a disposizione un adeguato
rifornimento di tali parti di ricambio. II passaggio avrh luogo in modo tale da
assicurare il funzionamento ininterrotto dell'impianto. Le parti di ricambio che
verranno procurate a cura dell'impianto potranno essere appropriatamente
addebitate al consumatore definitivo.

7. II Governo Italiano manterr questo impianto per cui gli S.U. hanno
dato assistenza, in modo che esso sia in condizione di fare prontamente manu-
tenzioni e riparazioni ai motori J-47 e parti relative. L'impianto potr essere
utilizzato per scopi diversi da quelli qui descritti solo quando tale uso non
interferisca con la sollecita disponibilith dell'impianto stesso per scopi di mutua
difesa.

8. Gli S.U. avranno diritto di proprieth su tutti i rottami contenenti materie
prime critiche e sulle parti usate (dhe contengano materie critiche) dhe necessitano
agli S.U. e che siano provenienti da materiali forniti in base al Programma
Assistenza Mutua Difesa come residuo di grandi revisioni e (o) riparazioni dei
motori da parte dell'impianto. II termine rottame, come qui usato, indica qual-
siasi componente non riparabile di motori. Tali rottami saranno consegnati ad
un rappresentante S.U. designato, franco lungo bordo (F.A.S.) qualora sia
richiesto il trasporto via mare o consegnate franco a bordo (F.O.B.) di trasporti
interni od aerei ai porti o posti di carico designati in base ad accordi fra compe-
tenti rappresentanti dei Governi S.U. e Italiano.

Ogni rottarne residuato da grandi revisioni e (o) riparazioni di motori che
non rientri nella definizione di rottame del presente paragrafo, sari utilizzato dal
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direct or indirect export to the Union of Soviet Socialist Republics or any of
its satellite countries, including Communist China and Communist North
Korea. Any scrap, disposition of which is made in Italy, will be channeled to
support the defense program of that country or friendly countries.

9. The Italian Government will permit the importation, under customs
surveillance and free from custom duties, of the engines which are to be repaired
and overhauled, and also of the spare parts, special tooling and other equipment
furnished by the U.S. or delivered by the U.S. for the establishment and opera-
tion of the overhaul facility.

The engines, imported as stated above, will be exported duty-free after
repair or overhaul.

Article III
The Italian Government agrees that all J-33 type and J-65 type jet engines

belonging to or under the control of the Italian Air Force requiring major
overhaul will be sent to such sites as may be selected by the U.S. Commander-in-
Chief, Europe. Since the Atelier Industriel de l'Air (AIA) facility in Casablanca,
French Morocco, is the currently designated site for this work, the Italian
Government further agrees to commence negotiations immediately with the
French Government for the use of that facility.

Article IV

The Italian Government agrees to use all diligence to make contractual
arrangements with countries other than the United States to which the United
States has furnished military assistance. Such individual arrangements with
the participating countries shall not provide a price for similar services to be
rendered higher than the price which the Italian Government is obliged to pay.

Article V
This Agreement shall enter into force on the date of signature.
The terms of this Agreement may be reviewed at any time at the request

of either Government.
This Agreement shall terminate on the date when the Mutual Defense

Assistance Agreement terminates and without prejudice to obligations and
liabilities which have then accrued pursuant to the terms of this Agreement.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized for
that purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Rome, Italy, in duplicate, in the English and Italian languages;
both texts being equally authentic, this 8th day of July, 1955.

For the Government of the United States of America:
[SEAL] Elbridge DURBROW

For the Government of Italy :
[SEAL] Gen. S. A. Mario PEZZI
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Governo Italiano in maniera tale da impedire l'esportazione diretta o indiretta
nell'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche o suoi paesi satelliti, Cina co-
munista e Nord Corea comunista comprese. Qualsiasi rottame dhe venga lasciato
disponibile in Italia serh utilizzato a vantaggio del suo programma di difesa o di
quello di paesi amici.

9. Il Governo Italiano consentirA la introduzione, sotto vigilanza doganale e
senza pagamento dei relativi oneri, dei motori destinati alle riparazioni e revisioni,
nonch6 delle parti di ricambio, delle attrezzature speciali e degli altri materiali
forniti dagli Stati Uniti o consegnati dai medesimi per la costituzione ed it
funzionamento dell'impianto per revisioni.

I motori revisionati, come sopra introdotti, verranno riesportati in franchigia.

Articolo III
I1 Governo Italiano conviene dhe tutti i motori a reazione del tipo J-33 et J-65

appartenenti all'Aeronautica Italiana o sotto il controllo di questa e abbisognevoli
di grandi revisioni, saranno inviati nelle localit che potranno essere scelte dall'-
U.S. Commander-in-Chief, Europa. Dato che per tali lavori il posto presente-
mente designato 6 l'impianto dell' (Atelier Industriel de l'Air ) (AIA) a Casa-
blanca, Marocco francese, il Governo Italiano conviene altresi di iniziare imme-
diatamente trattative con il Governo francese per l'uso di tale impianto.

Articolo IV
II Governo Italiano conviene di adoperarsi al massimo per concludere

accordi contrattuali con paesi diversi dagli S.U. ed ai quali questi ultimi hanno
fornito assistenza militare.

Questi accordi singoli con i paesi partecipanti non stabiliranno, per servizi
analoghi da rendere, prezzi superiori a quelli che il Governo Italiano 6 obbligato a
pagare.

Articolo V
I1 presente Accordo entrer in vigore alla data della sua firma.
I termini del presente Accordo potranno essere riesaminati in qualsiasi

momento su richiesta di uno dei due Governi.
II presente Accordo cesserh alla data in cui cesserh l'Accordo Assistenza

Mutua Difesa e senza pregiudizio per gli impegni e passibilith che siano a quel
momento maturati in conseguenza dei termini del presente Accordo.

IN FEDE DI cui sopra i sottonotati rappresentanti, debitamente autorizzati
allo scopo, hanno firmato ii presente Accordo.

FATTO a Roma, Italia, in duplice copia, in lingua inglese ed italiana, ambedue
i testi in forma identica, oggi 8 Luglio, 1955.

Per il Governo d'Italia•
[SIGILLO] Gen. S. A. Mario PEZZI

Per il Governo degli S.U. d'Arnerica:
[SIGILLO] Elbridge DURBROW

N- 3889
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3889. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'ITALIE RELATIF A DES SERVICES DE REVISION
ET RPPARATION DE MOTEURS A RACTION A TURIN
(ITALIE). SIGNP A ROME, LE 8 JUILLET 1955

Le Gouvernement des Ettats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l'Italie,

Tous deux Parties au Traits de l'Atlantique Nord, sign6 Washington
le 4 avril 19492, et ayant conclu Washington, le 27 janvier 1950, un Accord
relatif l'aide pour la d~fense mutuelle 3,

D~sireux de crier des services permettant de proc~der h des revisions et h
des reparations importantes des moteurs h r~action du type J-47 appartenant aux
pays signataires du Trait6 de l'Atlantique Nord et i certains autres pays, con-
form~ment h l'article premier de l'Accord relatif h l'aide pour la defense mutuelle
du 27 janvier 1950,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

En plus des fournitures qu'il a d~jh faites au Gouvernement italien, le
Gouvernement des ttats-Unis se propose de fournir, au titre de la loi relative h
la s~curit6 mutuelle, certains instruments (gabarits de montage et de sous-
assemblage, matrices et appareillage) concus sp6cialement pour le moteur J-47,
qui ne sont pas disponibles actuellement en Italie et qui sont n~cessaires A la
creation, h Turin, d'un service permettant les r6parations ou revisions importan-
tes des moteurs h r6action du type J-47 conform6ment aux normes d6finies dans
les r~glements techniques pertinents de l'Arm~e de l'air des ittats-Unis. Dans le
pr6sent Accord, les termes (Omoteurss) ou ( moteurs h reaction,) s'entendent
uniquement des moteurs r6action du type J-47.

Le Gouvernement des ttats-Unis se propose 6galement de fournir au
Gouvernement italien un premier assortiment complet de pices de rechange
pour les moteurs h reaction, dans le cadre de son programme relatif aux articles
de fin de liste. Par la suite, les pibces de rechange prdlev6es sur l'assortiment ne
seront renouvel~es que jusqu'au moment oil elles pourront 6tre produites en
Europe. La fourniture des articles mentionn~s dans le pr6sent paragraphe eom-
mencera au moment oa le Gouvernement italien aura pris les dispositions n6ces-
saires h l'ex6cution du present Accord.

Entr6 en vigueur le 8 juillet 1955, date de la signature, conformment A l'article V.
'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 80, p. 145, et vol. 238, p. 312.
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Le Gouvernement des t~tats-Unis fournira l'assistance technique n6cessaire,
dans les conditions qui seront fix6es par l'Arm6e de l'air des tats-Unis, pour la
mise en place du mat6riel servant h la revision du moteur J-47 et pendant la phase
initiale de fonctionnement de l'installation.

L'intention du Gouvernement des letats-Unis est que cette installation
devienne le centre europ6en charg6 des revisions et des r6parations importantes
des moteurs J-47. Toutefois, cette intention ne porte pas atteinte au droit qu'aura
tout pays auquel des moteurs de ce type sont livr6s au titre du Programme d'aide
pour la d6fense mutuelle de faire effectuer lui-m6me des r6parations mineures
sur ces moteurs. L'Arm6e de l'air des Rtats-Unis en Europe se propose d'utiliser
les installations pr6vues pour les revisions et les r6parations importantes de
moteurs du type J-47 sur ses propres a6ronefs, sous r6serve que la qualit6 des
revisions effectu6es soit conforme aux prescriptions de l'Arm6e de l'air des

tats-Unis et dans la mesure oii l'utilisation de ces installations sera jug6e prati-
cable du point de vue technique et 6conomique. En outre, le Gouvernement des
ttats-Unis, A la faveur de ses divers programmes d'aide pour la d6fense, encoura-
gera les autres gouvernements auxquels sont livr6s des moteurs J-47 A utiliser les
installations pr6vues. Toutefois, le Gouvernement des ttats-Unis ne peut garan-
tir au Gouvernement de l'Italie un minimum d'activit6 en ce qui concerne la
revision ou la r6paration de moteurs A r6action du type J-47 appartenant soit A
'Arm6e de l'air des ttats-Unis en Europe, soit A des pays auxquels des moteurs

de ce type sont livr~s au titre du Programme d'aide pour la d6fense mutuelle.

Article II

Le Gouvernement italien accepte les dispositions ci-apr~s:
1. Les outils, le mat6riel de fabrication et les pi~ces de rechange livr6s par les

ttats-Unis serviront A l'installation et au fonctionnement d'ateliers qui seront
situ~s a Turin dans un 6tablissement d6sign6 par le Gouvernement italien, pour
les revisions et les r6parations importantes de moteurs a r6action. Le Gouverne-
ment italien s'engage A fournir tous les 616ments non fournis par les ttats-Unis,
tels que les machines-outils, le mat6riel de fabrication et de transformation, les
batiments, les services, le personnel technique, etc., n6cessaires A la mise en place
d6finitive et au fonctionnement de ces ateliers.

2. En ce qui concerne le prix et le volume des services fournis, ainsi que les
d6lais de livraison, le Gouvernement italien mettra h la disposition des 1ttats-
Unis et des pays &rangers amis, dans des conditions 6quivalentes, les produits
finis et les services fournis par les installations ayant b6n6fici6 de l'assistance dui
Gouvernement des ttats-Unis.

3. La r6paration ou la revision des moteurs envoy6s aux ateliers par l'un
quelconque de ces pays sera effectu6e normalement dans l'ordre d'arriv6e, sauf
si, pour des raisons d'efficacit6, il s'av~re n6cessaire d'appliquer une autre m6tho-
de. A moins qu'un pays qui a envoy6 un moteur aux ateliers pour revision im-
portante n'accepte de recevoir en retour un moteur revis6 autre que celui qu'il

N- 3889



40 United Nations - Treaty Series 1957

aura envoy6, les ateliers renverront le moteur m~me qu'ils auront reu. Toute-
fois, en cas d'urgence ou dans des circonstances exceptionnelles, il pourra etre
proc6d6 une r6affectation des moteurs selon un ordre de priorit6 autre que
l'ordre de r6ception; les d6cisions ce sujet seront prises par un comit6 interna-
tional, compos6 de repr6sentants des pays int6ress6s.

4. Un prix unitaire sera fix6 pour chacun des travaux de revision. Afin de
faciliter la fixation de ce prix, le Gouvernement des ]Etats-Unis convient de mettre
A la disposition du Gouvernement italien l'exp6rience qu'il a acquise en mati~re
d'6tablissement et de fonctionnement d'installations analogues aux ttats-Unis.
Le Gouvernement italien r6examinera ces prix unitaires tous les six mois h
compter du moment oil ils auront t6 initialement fix6s, afin de tenir compte de
1'exp6rience acquise au cours du semestre 6cou1M pour determiner les prix unitai-
res qui seront pratiqu~s par la suite.

5. II ne sera perqu, pour l'utilisation des services des ateliers, aucune r~tri-
bution qui repr6senterait un d6ment du prix initial des articles fournis par le
Gouvernement des tats-Unis. Lorsque les pieces de rechange que le Gouverne-
ment des ]tats-Unis fournira au Gouvernement italien conform6ment a l'article
premier du pr6sent Accord serviront h la r6paration et h la revision de moteurs,
il ne sera demand6 pour ces pieces aucune r6tribution au pays b6n6ficiaire. II est
entendu qu'aucune piece de rechange fournie par le Gouvernement des &tats-
Unis au titre de l'assistance ne servira aux revisions ou aux r6parations importan-
tes de moteurs appartenant h un pays qui n'a pas droit i l'assistance fournie au
titre du programme d'aide pour la d6fense mutuelle au moment oia ces revisions ou
r6parations seraient effectu6es.

6. Le Gouvernement italien veillera ce que les ateliers prennent les dispo-
sitions n6cessaires pour constituer une r6serve suffisante de pi~ces de rechange
afin d'en disposer au moment oii les Ittats-Unis cesseront de fournir telle ou telle
de ces pices au titre du programme relatif aux articles de fin de liste, dans le
cadre du programme d'aide pour la d6fense mutuelle. Le changement de r6gime
s'effectuera de manire assurer le fonctionnement continu des ateliers. Pour les
pi~ces de rechange directement fournies par ces derniers, un prix normal pourra
etre demand6 au b6n6ficiaire d6finitif.

7. Le Gouvernement italien veillera i ce que les services qui auront b~n6-
fici6 de l'aide du Gouvernement des IPtats-Unis fonctionnent de mani~re h
pouvoir entretenir ou r6parer les moteurs J-47 et leurs 616ments avec toute la
diligence voulue. Ces services ne pourront 6tre utilis~s h des fins autres que celles
qui sont pr6cis6es dans le pr6sent Accord que si cette utilisation n'entrave pas la
libre disposition desdits services pour les besoins de la d6fense mutuelle.

8. Les d6bris et les pi~ces usag6es provenant de mat6riel fourni au titre du
programme d'aide pour la d6fense mutuelle, qui auront 6t6 r6cup6r6s h la suite
de revisions et de r6parations importantes effectu6es sur des moteurs dans les
ateliers, redeviendront la propri6t6 des Ittats-Unis d'Am6rique, lorsqu'ils seront
constitu6s, en tout ou en partie, de mati~res rares dont les ttats-Unis ont besoin.
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Dans le pr6sent paragraphe, le terme (i d~bris ) disigne tout 6l6ment non r~parable
d'un moteur. Ces debris seront remis h un repr~sentant d~sign6 des tats-Unis et
livr~s franco h quai en cas d'exp~dition par mer ou franco h bord d'un moyen de
transport intrieur ou d'un a6ronef, dans des ports ou lieux de chargement
d~sign~s de commun accord par les repr6sentants compktents du Gouvernement
des i&tats-Unis et du Gouvernement italien. Tous debris provenant de revisions
et de r~parations importantes effectu~es sur les moteurs, qui ne correspondent
pas la d6finition donn6e ci-dessus du terme ( debris ) seront utilis~s par le
Gouvernement italien de mani~re pr~venir toute exportation directe ou indirecte
vers l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques ou l'un de ses pays satellites,
y compris la Chine communiste et la Cor6e du Nord communiste. Tous d6bris
dont l'Italie disposera directement seront affect~s A des usages propres h favoriser
la r6alisation de son propre programme de d6fense ou celui de pays amis.

9. Le Gouvernement italien autorisera l'importation sous contr6le douanier
et en franchise de droits de douane des moteurs destin6s h tre r~par6s et revises,
ainsi que des pi~ces de rechange, de l'outillage sp6cial et de tout autre mat6rie
fourni par les ttats-Unis ou livr6 par ce pays pour l'installation et le fonctionne-
ment des installations pr6vues.

Les moteurs ainsi import6s seront exempts de droits l'exportation apr~s
r6paration ou revision.

Article III

Le Gouvernement italien convient que tous les moteurs h reaction des types
J-33 et J-65 appartenant a l'Arm~e de l'air italienne ou soumis son contr6le et
qui n6cessiteront une revision importante seront envoy6s aux endroits d~sign~s
par le Commandant en chef des Ittats-Unis en Europe. 1ttant donn6 que l'Atelier
industriel de l'air (AIA) de Casablanca, au Maroc sous protectorat francais, est
le lieu actuellement fix6 pour ces op6rations, le Gouvernement italien convient
d'engager imm6diatement des n~gociations avec le Gouvernement frangais pour
l'utilisation de ces installations.

Article IV

Le Gouvernement italien s'engage faire diligence pour conclure des arran-
gements contractuels avec des pays autres que les ttats-Unis auxquels ces
derniers auront fourni une aide militaire. Dans ces arrangements particuliers
avec les pays participants, il ne sera stipul6, pour des services analogues, aucun
prix sup6rieur celui que le Gouvernement italien doit payer lui-meme.

Article V

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature.
Les dispositions pourront en 6tre revis6es h tout moment la demande de

'un ou l'autre Gouvernement.
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Le present Accord prendra fin h l'expiration de l'Accord relatif Paide pour
la d6fense mutuelle, sans prejudice des obligations et responsabilit6s qui r6sulte-
ront alors de l'application des dispositions du present Accord.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign~s, h ce dfiment autoris6s, ont
sign6 le present Accord.

FAIT Rome (Italie) le 8 juillet 1955 en double exemplaire, dans les langues
anglaise et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique
Elbridge DURBROW

[scEAu]

Pour le Gouvernement de 'Italie:
Le g6n~ral de division adrienne
Mario PEzzI

[scEAu]
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No. 3890. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LIBYA RELATING TO ECONOMIC
ASSISTANCE. TRIPOLI, 6 AND 30 MAY 1955

I

The American Ambassador to the Libyan Prime Minister and Minister of Foreign
Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Tripoli, May 6, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to the economic assistance agreement concluded
between the Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Libya on September 9, 19542. You will recall that
this agreement stated, inter alia, that three million dollars ($3,000,000) of assist-
ance by the United States Government for economic development in Libya would
be available for commitment during the United States fiscal year ending on June
30, 1955. You will recall that provision of assistance under the proposals cont-
ained in the agreement was to be subject to the conclusion of such additional
agreements as might be necessary to meet the requirements of applicable United
States legislation and procedures.

I am pleased to inform Your Excellency that in accordance with the above
provisions of the September 9 agreement the United States Operations Mission
to Libya is prepared to transfer to the Libyan-American Reconstruction Com-
mission the sum of three million dollars ($3,000,000).

Upon receipt of notification from Your Excellency that the Libyan-American
Reconstruction Commission is prepared to accept these funds for the purposes
agreed upon herein, as the appropriately designated agency of your government,
the specified funds will be transferred as directed by the Commission and will
be subject to instructions on their custody and disposition from a duly authorized
officer or officers of the Commission in accordance with its enabling legislation or
rules of procedure.

1 Came into force on 30 May 1955 by the exchange of the said notes.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 238, p. 217.
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It is understood that these funds will be devoted to the furtherance of the
economic development of Libya and that the duly designated representative of
the United States Government will be provided access to such information
concerning projects to be financed from these funds as may in its judgment be con-
sidered necessary to satisfy the requirements of applicable United States legisla-
tion and administrative regulations.

Your Excellency is requested to confirm that, in addition to the funds speci-
fied in this note, the Libyan Government is prepared to place all United States
funds made available under the terms of the September 9, 1954 agreement under
the control of the Libyan American Reconstruction Commission.

John L. TAPPIN

His Excellency Mustafa ben Halim
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya
Tripoli

NO 3890
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II

The Libyan Deputy Prime Minister and Acting Minister of Foreign Affairs to the
American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 2331/7/26

Tripoli, May 30, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to your note of May 6, 1955, in which you informed
me that, under the terms of the agreement concluded between the Government
of the United Kingdom of Libya and the Government of the United States of
America on September 9, 1954, the American Operations Mission in Libya is
prepared to transfer the sum of three million dollars to the Libyan-American
Reconstruction Commission.

I am pleased to inform you that this Commission is prepared to accept this
sum for the agreed purposes as mentioned in Your Excellency's note referred to
above.

It is also understood that this sum will be earmarked for financing new
projects for economic development in Libya andthat the representative designated
by the United States will be provided with such information regarding the projects
to be financed by the above-mentioned sum as he considers necessary to satisfy
United States legislation and administration regulations.

I have the pleasure to confirm that the Libyan Government is ready to put
at the disposal of the Libyan-American Reconstruction Commission all the funds
made available by the United States under the terms of the agreement of Septem-
ber 9, 1954, in addition to the funds indicated in Your Excellency's note.

I avail myself of this occasion to express to Your Excellency my highest
respect and consideration.

ABDUL MAJID KUBAAR

Deputy Prime Minister
and Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency John L. Tappin
Ambassador of the United States of America in Libya
Tripoli

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amirique.

N* 3890
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3890. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD D'ASSISTANCE 1tCONOMIQUE' ENTRE LES
1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA LIBYE. TRIPOLI,
6 ET 30 MAI 1955

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Premier Ministre et Ministre des
affaires itrangbres de Libye

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

Tripoli, le 6 mai 1955

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord d'assistance 6conomique conclu
entre le Gouvernement des ]&tats'-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye le 9 septembre 19542. Vous vous souviendrez qu'il
6tait notamment dit dans cet Accord qu'une somme de trois millions (3.000.000)
de dollars fournie au titre de l'assistance pr6e par le Gouvernement des 1 tats-
Unis aux fins du d6veloppement 6conomique de la Libye serait accord6e au
cours de l'exercice financier am6ricain se terminant le 30 juin 1955. Vous vous
souviendrez aussi que la fourniture de 'assistance pr6vue par ledit Accord devait
ktre subordonn6e la conclusion des accords suppl6mentaires qu'il pourrait
6tre n6cessaire de conclure afin que soient respect6es les r~gles applicables de la
16gislation et de la proc6dure am~ricaines.

J'ai le plaisir de faire connaitre Votre Excellence que, conform6ment
aux dispositions ci-dessus de l'Accord du 9 septembre, la Mission technique
des I&tats-Unis en Libye est prate h virer au compte de la Commission de recons-
truction libyo-am6ricaine la somme de trois millions (3.000.000) de dollars.

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que la Commission de
reconstruction libyo-am6ricaine, en sa qualit6 d'organisme dfiment habilit6
par votre Gouvernement, est pr6te accepter ces fonds en vue de les utiliser
aux fins convenues ci-dessus, lesdits fonds seront vir6s suivant les instructions
de la Commission et il appartiendra h un ou plusieurs membres de la Commission,
dfiment autoris6s, de donner, conform6ment aux lois qui ont fix6 sa comp6tence

1 Entr6 en vigueur le 30 mai 1955 par 1'6ehange desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 238, p. 217.
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ou conformgment h son r~glement, les directives voulues concernant la garde et
l'emploi de ces fonds.

I1 est entendu que lesdits fonds seront consacrgs h favoriser le dgveloppe-
ment 6conomique de la Libye et que le reprgsentant dciment dgsign6 du Gouver-
nement des Ptats-Unis aura acc~s, s'agissant des projets finances au moyen de ces
fonds, tous les renseignements dont il jugera avoir besoin pour satisfaire aux
exigences des lois et r~glements administratifs des Etats-Unis applicables en la
matir&e.

Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer qu'en sus des
fonds sp6cifigs dans la prgsente note, le Gouvernement libyen est dispos6 h placer,
sous le contr6le de la Commission de reconstruction libyo-amgricaine, tous les
fonds fournis par les ttats-Unis en vertu de l'Accord du 9 septembre 1954.

John L. TAPPIN

Son Excellence Mustafa Ben Halim
Premier Ministre et Ministre des affaires trang~res

du Royaume-Uni de Libye
Tripoli

II

Le Premier Ministre adjoint et Ministre des affaires jtrangres par intdrim de Libye
d l'Ambassadeur des L9tats-Unis d'Amdrique

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

No 2331/7/26
Tripoli, le 30 mai 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre du 6 mai 1955 par laquelle vous
m'avez fait connaitre qu'en vertu de l'Accord conclu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye et le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique le
9 septembre 1954, la Mission technique des Ptats-Unis en Libye est prate h virer
la somme de 3 millions de dollars la Commission de reconstruction libyo-
amricaine.

J'ai le plaisir de vous informer que ladite Commission est prate accepter
cette somme en vue de l'utiliser aux fins convenues comme il est dit dans la note
de Votre Excellence.

II est aussi entendu que cette somme sera r~serv~e au financement des
nouveaux projets de d~veloppement 6conomique en Libye et que le repr~sentant
d~sign6 par les ]tats-Unis recevra, concernant les projets finances au moyen de la
somme ci-dessus mentionn~e, les renseignements dont il jugera avoir besoin pour
satisfaire aux exigences des lois et r~glements administratifs des 1Ptats-Unis.

NO 3890
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J'ai le plaisir de confirmer que le Gouvernement libyen est pret mettre la
disposition de la Commission de reconstruction libyo-am6ricaine tous les fonds
qui seront fournis par les &tats-Unis en vertu de l'Accord du 9 septembre 1954,
en sus des fonds mentionn6s dans la note de Votre Excellence.

Je saisis, etc.

Le Premier Ministre adjoint
et Ministre des affaires 6trang~res par int6rim:

ABDUL MAJID KuBAAR

Son Excellence Monsieur John L. Tappin
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amrique en Libye
Tripoli

No. 3890
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the assembly or manufacture of airplanes in Japan
under the mutual defense assistance program. Tokyo,
3 June 1955

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 19 June 1957.

]RTATS-UNS D'AM1ERIQUE
et

JAPON

]kchange de notes constituant un accord relatif au montage
ou a la construction d'avions au Japon dans le cadre
du programme d'aide pour la defense mutuelle. Tokyo,
3 juin 1955

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les 9tats- Unis d'Amrique le 19 juin 1957.
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No. 3891. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE ASSEMBLY
OR MANUFACTURE OF AIRPLANES IN JAPAN UNDER
THE MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE PROGRAM. TO-
KYO, 3 JUNE 1955

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY
Note No. 2122

Tokyo, June 3, 1955
Excellency:

I have the honor to refer to Article I of the Mutual Defense Assistance
Agreement between the United States of America and Japan signed at Tokyo on
March 8, 1954,2 which provides, inter alia, that each Government will make
available to the other such equipment, materials, services, or other assistance as
the Government furnishing such assistance may authorize, in accordance with
such detailed arrangements as may be made between them. In pursuance of this
provision representatives of our respective Governments have held discussions an
views have been exchanged concerning a program for the assembly or manufacture
in Japan of F-86F and T-33A airplanes by Japanese industry utilizing certain
equipement, materials, services or other assistance to be made available by the
Governement of the United States of America to the Governement of Japan
under the terms and provisions of the said Agreement.

As a result of such discussions and exchange of views, I should like to
state my Government's understandings in the matter as follows:

a. The Government of the United States of America, subject to the terms and
provisions of the said Mutual Defense Assistance Agreement and in a manner not in-
consistent with our previous exchange of views, is prepared to furnish to the Government
of Japan, pursuant to the detailed arrangements to be concluded by representatives of
our respective Governments, certain equipment, materials, services and other assistance
to be utilized for the assembly in Japan of F-86F airplanes and for the manufacture and
assembly in Japan of T-33A airplanes.

b. The Government of Japan is desirous of obtaining such equipment, materials,
services and other assistance in order to improve the capability of Japanese industry to
assemble or manufacture such airplanes as a means of developing Japan's defense capacity.

1 Came into force on 3 June 1955 by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169; Vol. 251, p. 404, and Vol. 265.
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c. Necessary steps will be taken to share, as agreed upon by both sides, the costs in
connection with the assembly and manufacture program as contemplated herein. Such
program will be completed at a mutually agreeable date.

d. Detailed arrangements, based on these understandings, and in pursuance of the
said Agreement, to implement the said program, shall be concluded by representatives
of our respective Governments. Such arrangements will, subject to the approval of
necessary budgets pursuant to the legislative procedures of our respective countries,
be carried out in accordance with the constitutional provisions of our two countries.

I should appreciate it if Your Excellency would inform me whether the above
understandings of my Government are also the understandings of your Govern-
ment.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consid-
eration.

John M. ALLISON

His Excellency Mamoru Shigemitsu
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

N* 3891
Vol. 270-5



54 United Nations - Treaty Series 1957

BA

ki

z tL (D 7.> ,

T R 0
I)c

No. 3891



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 55

A:Ift

T VoYE!
*t ,3r

a,

k tF9 [R lk
,

No. 3891



56 United Nations - Treaty Series 1957

51 N L

~~~ F qI ~c±

if) o J6 JR it N

4i..

- 0 1~ El V%
N 2*

No. 3891



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 57

II
The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESEjTEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Tokyo, June 3, 1955
Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of this
date reading as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the understandings of
your Government as expressed above are also the understandings of my Govern-
ment.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Ambassa-
dor, the assurance of my highest consideration.

Mamoru SHIGEMITSU

His Excellency the Honorable John M. Allison
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America to Japan

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am~rique.

No. 3891
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3891. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET
LE JAPON RELATIF AU MONTAGE OU A LA CONS-
TRUCTION D'AVIONS AU JAPON DANS LE CADRE DU
PROGRAMME D'AIDE POUR LA D]EFENSE MUTUELLE.
TOKYO, 3 JUIN 1955

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amgrique au Ministre des affaires itranghres du
Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMI.RIQUE

AMBASSADE DES ATATS-UNIS
Note n0 2122

Tokyo, le 3 juin 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'article premier de l'Accord d'aide pour la
defense mutuelle entre les ttats-Unis d'Amrique et le Japon, sign6 Tokyo,
le 8 mars 19542, qui dispose notamment que chaque Gouvernement fournira h
l'autre l'quipement, le mat6riel, les services ou toute autre assistance que le
Gouvernement prestataire pourra autoriser, conform~ment aux clauses et condi-
tions dont les parties seront convenues. En application de cette disposition, des
repr6sentants de nos deux Gouvernements ont proc~d6 h des 6changes de vues
concernant un programme de montage ou de construction d'avions F-86F et
T-33A par l'industrie japonaise au Japon, au moyen de l'6quipement, du materiel,
des services ou de toute autre assistance que le Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique fournira au Gouvernement japonais suivant les clauses et conditions
dudit Accord.

Comme suite h ces 6changes de vues, je voudrais exposer si-apr6s les condi-
tions convenues, telles que les comprend mon Gouvernement:

a) Sous reserve des clauses et conditions de l'Accord d'aide pour la d6fense mu-
tuelle et dans le cadre de nos 6changes de vues ant~rieurs, le Gouvernement des ]etats-
Unis d'Am~rique est dispos6 fournir au Gouvernment japonais, selon les modalit~s
qu'arrteront les repr~sentants des deux Gouvernements, de l'6quipement, du materiel,
des services et une autre assistance sous d'autres formes pour le montage au Japon d'ap-
pareils F-86F, ainsi que pour la construction et le montage, 6galement au Japon, d'appa-
reils T-33A.

1 Entr6 en vigueur le 3 juin 1955 par 1'6ehange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 232, p. 169; vol. 251, p. 408, et vol. 265.
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b) Le Gouvernement japonais est d6sireux d'obtenir l'6quipement, le mat6riel,
les services et 'assistance en question en vue de doter l'industrie japonaised'un potentiel
accru de montage ou de construction d'avions de ce type, ceci afin de d6velopper la capa-
cit6 d6fensive du pays.

c) Les mesures n6cessaires seront prises pour que les d6penses d'ex6cution du pro-
gramme de montage et de construction envisag6 dans le pr6sent Accord soient partag6es
selon les modalit6s convenues entre les parties. Ce programme sera achev6 une date
fix6e d'un commun accord.

d) Les arrangements d~taill6s en vue de la mise en oeuvre du programme ci-dessus
devront 8tre conclus, sur la base de ce qui pr6cbde et aux termes dudit Accord, par des
repr6sentants de nos deux Gouvernements. Sous r6serve que les cr6dits n6cessaires
soient vot6s conform6ment A la proc6dure 16gislative des deux pays, lesdits arrangements
seront ex6cut6s compte tenu des dispositions constitutionnelles en vigueur dans les deux
pays.

Je saurais gr6 a Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si ces
conditions, telles que les expose mon Gouvernement, rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement japonais.

Veuillez agr6er, etc.
John M. ALLISON

Son Excellence Monsieur Mamoru Shigemitsu
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

II

Le Ministre des affaires itrangbres du Japon h l'Ambassadeur des tats- Unis
d'Amirique

Tokyo, le 3 juin 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence, en date de
ce jour, r~digde comme suit:

[Voir note I]

Je tiens h informer Votre Excellence que les conditions expos6es ci-dessus
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique rencontrent l'agr6ment de mon
Gouvernement.

Je saisis, etc.
Mamoru SHIGEMITSU

Son Excellence Monsieur John M. Allison
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique au Japon

No. 3891



No. 3892

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement (with annex) on dates and procedures for the
return of four subchasers type SC, two subchasers
type RPC and fifty-six torpedo boats type PT of the
United States Navy received by the Union of Soviet
Socialist Republics under the Lend-Lease Act. Signed
at Washington, on 26 %May 1955

Official texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 19 June 1957.

fTATS-UNIS d'AMfRIQUE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI]tTIQUES

Accord (avec annexe) concernant les dates et les modalite's
de restitution de quatre chasseurs de sous-marins du
type SC, de deux chasseurs de sous-marins du type
RPC et de cinquante-six vedettes lance-torpilles du
type PT de la marine des ]ttats-Unis que l'Union des
Re'publiques socialistes sovietiques a recus en vertu de
la loi de pr~t-bail. Sign6 'a Washington, le 26 mai 1955

Textes officiels anglais et russe.

Enregistri par les ,tats- Unis d'Amirique le 19 juin 1957.
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No. 3892. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON DATES AND PROCEDURES FOR THE
RETURN OF FOUR SUBCHASERS TYPE SC, TWO SUB-
CHASERS TYPE RPC AND FIFTY-SIX TORPEDO BOATS
TYPE PT OF THE UNITED STATES NAVY RECEIVED
BY THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
UNDER THE LEND-LEASE ACT. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 26 MAY 1955

1. The return of the vessels to the representatives of the United States will
be effected by the Soviet Government using its own crews, not later than Sep-
tember 1, 1955.

2. The vessels will be returned and transferred to the representatives of the
United States in the port of Kiel, Germany. They will be delivered during the
period I July to 1 September, 1955 under their own power, in tow, and on board
transports in 4-6 groups of 10-15 vessels in each group. The towing will be
effected by vessels (auxiliary) of the naval forces of the Union of Soviet Socialist
Republics. The Soviet Government shall notify the Department of State of the
United States at least 30 days in advance concerning the expected date of arrival
of each group and the number and method of delivery of each type of vessel
included in a group.

3. The vessels will be returned with their equipment, spare parts and
ammunition with the exception of that which has been consumed, destroyed, or
lost during the period of the war.

4. The actual transfer of the vessels will be effected by exchange of a deed
of delivery and receipt for each vessel (Exhibit A attached hereto2) executed in
duplicate both in the English and Russian languages by the Soviet officer deliver-
ing the vessel and by the receiving United States officer, one copy of the deed in
each language to be retained by each country.

5. Two vessels of the naval forces of the Union of Soviet Socialist Republics
will accompany each group and after transfer of the vessels will take on board in
the port of Kiel the crews of these vessels.

1 Came into force on 26 May 1955 by signature.

2See p. 66 of this volume.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2. 3892. COFJIAIIIEHHE 0 CPOKAX H HIOPIIKE BO3BPA-
IIEHHA 4 OXOTHIHKOB 3A IIOABOIHIMH JIOXLAMH
THIIA CII, 2 OXOTHHKOB 3A IIOBOAHbIMH JIO,-
KAMH THTIA PHI] H 56 TOPIIEBIIX KATEPOB THIA
IT BOEHHO-MOPCKOFO WJIOTA COETIIHHEHHbIX
IIITATOB, HOJIYMqEHHbIX COIO3OM COBETCKHX CO-
IHAJIHCTH-MECKHX PECHIYBJIHK HO JIEHlk-JIH3Y

1. Bo3Bpatleme Kopa6neik npegcraBHremm CoegImemibix mITaToB 6yIeT
HPoH3BeeHo COBeTCKHM IpaBHTeMCrBOM C HCIIOJ30BaHem CBOHX co6cTBeHHbix
KoMoHa He no3AHee 1 CeHTSi6p5i 1955 roga.

2. Kopa6m 6yAyT BO3BpaigeHI H nepegarbi npercTaBHTeiM Coegmembix

HITaTOB B IOpTy KI4JIm, FepmamH. OHH 6yryT gocTaBjieRbi B alePHX C 1 H1oJI3I no
I ceHrri6pA 1955 roga CBOHM XOAOM, Ha 6yKCHpe H Ha 6opTy TpaHCIOPTOB 4-6 rpyn-
namH no 10-15 Kopa6Iefi B xa>gioi' rpyrme. Cyga (BcnoMoraTeimmbie) BoeHHO-
M0pCKHX CHaJ CoIoa COBeTCIHX CogHaricrHqecKiux Pecny6m 6ygyT ocyugecr-
BJRT3 6yKCHpOBKy. CoBeTcicoe -IpaBHTemCTBO yBegOMHT rocygapCTBeHHbI
)1enapTamerr CoegHHem,,ix IIlTaTOB 3apaHee, no xpaiiHeri mepe 3a TpIXglaTh AeRt,
o npegxnonaraeMori gaTe npH6brrmr icancgori rpynnx H 0 HOJIHqeCrBe H cnoco6e
goCTaBKH xopa6ierl Kawgoro Tna, BIJIIOqeHHbIX B rpyrly.

3. Kopa6mi 6yryT B03BpaItjeHbI C HX o6opygoBaHHem, 3anaCHbIMR qacTra1M r
6oenpnacamH, 3a HcivuoqemeM Toro, Tnro 6I, Io noTpe6JIeHo, pa3pyuieHo Him

yTep5IHO BO Bpem5 BOAHlI.

4. X]AerlCTBHTe3THai nepegaqa icopa6neri 6ygeT 3aBepiueHa o6MeHoM axrTamH o
nepegaqe H npHemICe io Raw*CoMy Ropa6ro (npunoweMe A, npHnaraemoe K HacTo5i-
igemy Cormamemo), cocTaBjieHHbIMH B ABYX 3K3eMnrLLqpax, KawKgbIR Ha aHrHiH-
CROM H pyCCKOM 313bI1aX, COBeTCKMM ofbxqepom, nepegaioug~m Kopa6n, H noniy-
qaiim ero amepHmaHcKnm o4rmepom, npHqem OgHH 31<3eMfihl5p aKTa Ha o6omX

3IKaX 6ygeT ocTaBjieH B KiaHori crpaHe.

5. a]IBa xopa6nM BoeHHo-Mopcx crui Coo3a COBeTCKHX CoiHa/nHCTHqeCKHX

Pecny6nm 6y;UT cOnpOBo>Fc)aTb xa>yo rpyrmy H nocne nepegaqH Ropa6AerI
B03bMyT Ha 6opT B nopTy KHj% xOmaHgbI 3THX xopa6AeAI.
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6. The Senior Officer of a group of vessels will make application by radio on
international wave lengths to the appropriate German authorities, in the port
not less than 24 hours before the expected time of arrival, for definite instructions
as to pilotage, anchorage, etc.

7. The following normal procedure will constitute delivery of the vessels:

(a) Each vessel will proceed to a designated berth and a watch will be maintained
by Soviet personnel in order to take such action as may be necessary to provide
for the safety of each vessel until it is transferred to the personnel of the
United States.

(b) The Soviet crew will remove personal effects and Soviet property. Boating
assistance will be arranged for by the United States if required.

(c) The United State§ personnel will begin the reception of each vessel upon
arrival at berth. It is understood that the transfer of each group of vessels
must be completed within three days after the arrival of the group in the
port of Kiel.

(d) The deed of delivery and receipt of the vessel, equipment and stores, includ-
ing a statement of abandonment by the Soviet Government of any Soviet
property left on board will be executed by the receiving United States officer
and the Soviet officer delivering the vessel.

(e) The Soviet crew will depart the vessel and the United States personnel will
assume responsibility.

8. No gun salutes will be given.

9. The transfers will be made in the simplest and most expeditious manner.

10. Payment of charges for pilotage, towing and docking or anchorage at
buoy in connection with delivery of vessels shall be borne by the Soviet Govern-
ment if such charges are incurred before the signing of the deed of delivery and
receipt for each vessel. Payment of charges for pilotage, towing and docking or
anchorage at buoy incurred after the signing of the deed of delivery and receipt
for each vessel shall be borne by the Government of the United States.

11. A representative of the senior United States naval commander present
will call upon the senior Soviet officer upon arrival of the vessels. Otherwise
all official calls will be considered as having been made and returned.
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6. CTapundk ocjHbep rpynrmi icopa6nei onoBeugaeT no paAHo Ha MeHKyHapog-
HLIX gJIHHaX BOJIH COOTBeTCTByiOuHe repMaHcxHe BjiaCTH B HOPTY He meHee tieM 3a
24 qaca gao npegnoiaraeMokI gaTbl IIpH6EiTIR, im nojiyqeHnHi onpegeneHHbix
HHCrTpyIIXHI B OTHOmeHH npoioga xopa6ief, 3EKOpHOR CTOHHKH H T.A.

7. Iepegaxia Ropa6nefi 6yxeT npOH3BegeHa B caegpoieM nopHAKe:

a) Kawimft Hiopa6im 6yger gocraBnieH B y~a3aHaoe mecTo cToAHKH H 6yer ocy-
umeCTBJIeHO Ha6JwOgeHHe COBeTCcHM nepCOHaioM C TeM, trTO6bl npegnpmum

TaKHe Mepbi, KOTOplIe MOryT OKa3aTBCq Heo6xoAHMbIMH B IleJmiX o6ecneqeHHA
coxpaHHocTH Kaw)oro Kopa6Ji go nepegatm ero nepCOHanjy CoegHiemmjx
IITaTOB.

6) COBeTCiaI xoMaHga BO3bMeT C C060f JlHtqHOe HmyuIeCTBO H COBeTCxyIO co6-

cTBeHHOCTb. IIoMo~Ub rTOByUIHMH cpeqCTBamH 6ygreT npegocTaBieHa CoegHaeH-
HbLmH IIITaTamH, ecnH noTpe6yerc5I.

e) IlepcoHai Coe~xmeHix ITaTOB HalHeT npHeiwly iaHworo iKopa6inq no ero
ripH6lITHH Ha mecTo cToSiHRH. HlpntieM nogpa3yMeBaecq, trTO nepegaxia Ka*Kofi
rpynnim Ropa6nei gon*ua 6bITb 3aKOHxiena B TeieiHHe Tpex JgHer nocne npH-
6bITHR rpyMbi B nOPT Knjm.

z) Aicr o nepetaqe H npnemlce Kopa6jIq, o6opygoBamms H 3anaCOB, BKJIOiaA
3asiBjieHHe o6 oTime CoBercxoro flpaBHremcrBa OT mo6oro coBeTcKoro
HmyulecTBa, ocTaBieHmoro Ha 6opTy, 6ygeT COCTaBjieH npmmmotitHm Kopa6nm
amepHKaHCKHM o4mrnepom H cgaouirm ero COBeCKHm o4btlepom.

4) CoBercmam KomaHa noKHHeT Kopa6ni,, a amepmxaccKHAi nepconai npHmer ero
r1O9 CBOiO OTBeTCTBeHHOCT.

8. HHmaiax opyHrmbix camoTOB ipOHBegXeHo He 6ygeT.

9. rIepegaqa 6ygeT ocymecTi~ieaa HaH6ojlee nipocThim H 6bicTpbim o6pa3om.

10. OnnaTa pacxogoiB no jioi~maHciKoHi npoBogKe, 6yKCHpoBICe H CToZHmce y
npHtqajiOB 4JIH Ha 6oq'e B CB513H c gocTaBROR xopa6ie B031iaraeTcqi Ha CoBeTcKoe

-IpaBHTejILCTBO, eCJMH TaHHe pacxogbi HmeJI MeCTO go no=H/caHH aKTa o nepegaqe
H npHeHme RawKoro iopa6nn. OnnaTa pacxoAoB no JiomaHCKOri npoBoxe, 6yKCH-
p0Be H CToIHHe y npHqaJIOB WIM Ha 6oqxe, lpOH3B geHbIX nocne iormcammt

aira o nepegaqe H ripHeMxe iKaxigoro Ropa6_JI, BO31iaraeTCi Ha fIpaBHTeJMCTBo
Coe HHeHHbMX IiTaTOB.

11. 1lpegcTaBHTeJIB npHCyTCTByIoiuero B nOpTy crapmuero BoeHHo-MopcKoro
RomaHgHpa 4jioTa Coegmemnix ITaTOB HaHeceT BH3HT crapiuemy COBeTCxOMy
o4rnHepy no npH6bi4H Hopa6nefi. B gpyrx cjnyqasix Bce o4airwarmHbie BH3HTbI
6y)gyT paccmaTpHBaTbC{ KaK HaHeCeHHbIe H OTBeTHIIe.
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The present agreement is executed in the English and Russian languages
and both texts are equally authentic.

Washington, May 26, 1955.

For the Government of the United States of America:
Thorsten V. KALIJARVI

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
G. ZAROUBIN

EXHIBITA

DEED OF DELIVERY AND RECEIPT

We, the undersigned, authorized representatives of the Ministry of Defense of the
Union of Soviet Socialist Republics, party of the first part, and of the Department
of the Navy of the United States of America, party of the second part, respectively,
hereby execute this deed to evidence the fact that the party of the first part has returned
and the party of the second part has received and accepted on behalf of the Government
of the United States

complete with all machinery, equipment, and stores then on board, all right, title and
interest in such machinery, equipment and stores being hereby expressly abandoned
by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics.

This transfer has been accomplished this - day of 1955 at
Kiel, Germany.

The present deed is executed in the English and Russian languages and both texts
are authentic.

Authorized representative Authorized representative
of the Department of the Navy of the Ministry of Defense
of the United States of America of the Union of Soviet Socialist

Republics
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Hacomiee cormauerme cocTaBJIeHO Ha anrnimcom H PYCCHOM 13b1ax. 06a
TeKCTa MH JoTC3 ayreHTmqbimH.

Bamimrron, 26 Man 1955 roga.

OT rwema IlpaBHremcTBa Coe wembix mmTaToB AMepHH
TOpCTaH B. KAJIHI)KAPBH

OT Hmemi fIpaBrresrcTBa CoIo3a CoBeTCmiX Comiamncrqecmix
Pecrny6muc

3APYBHH

HPIJIO)KEHHE A

AKT 0 IEPEJIAME H IPHEMKE

M i, HHenognHCaBInHecfi, yrIo.IHoMOteHHLbIe ripeCTaBHTeJIH MHHHcTepCTBa
O6opormi Coo3a COBeTcgcx CotHajmcTHqecHHx Pecny6Amx H Boemo-Mopcxoro
MMuMCTepCTBa COeHHeHHbIX mUTaTOB, COOTBeTCTBeHHO iiepBaai H BTOpa$I CTOPOHbI,
cocTaBJIH HaCTO$ilHI aHT B IOTBep>KgeHHe TOrO 4)aITa, 'ro nepBaR CTOPOHa
cgana, a BTOpat CTOpOHa nonyxiHJI H OT HMeHH fIpaBHTejmcTBa Coegmembix
ITaTOB nipHHma

rlOJIHOCTLIO CO BceMH MexaHH3MaMH, o6OpyAOBaHHeM H HaxogHBinHmHC B TO BpemH
Ha 6opTy 3ariacaMH. CoBeTcxoe I-paBHTeiCTBO 31CHO oTa3BIBaemTCi OT Bcex HpaB H
HHTepeCOB Ha 3TH MexaHH3M I, o6opygoBaHHe H 3aIIaCbi.

3Ta nepegaqa 6buna 3asepuea 1955 roga B Kime,
repMaHmn.

HacTomnui aKT CocTaBJIeH Ha aHrifiCHOM H pyCCKOM 313biHaX. 06a TeicTa
HBJI5HOTCH ayTeHTHqHbIMH.

YnojiOHMoteHHbfIl npecrTaBHTeI, YnojuoMoqeHIH HpegCTaBHTeim,
Boemo-Mopcmoro MmIcTepcTBa MHHHCTepCTBa O6opoI I Colo3a
CoeiMem-uix IHTOB AMepHIH COBeTCXiHX COLiHaJIHCTHqecHx

Pecny6n
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3892. ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMI RIQUE
ET L'UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIR-
TIQUES CONCERNANT LES DATES ET LES MODALITRS
DE RESTITUTION DE QUATRE CHASSEURS DE SOUS-
MARINS DU TYPE SC, DE DEUX CHASSEURS DE SOUS-
MARINS DU TYPE RPC ET DE CINQUANTE-SIX VE-
DETTES LANCE-TORPILLES DU TYPE PT DE LA
MARINE DES RTATS-UNIS QUE L'UNION DES RIVPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIIRTIQUES A REQUS EN
VERTU DE LA LOI DE PRRT-BAIL. SIGNR A WASHING-
TON, LE 26 MAI 1955

1. Le Gouvernement sovi6tique, utilisant a cette fin ses propres 6quipages,
restituera les navires aux repr6sentants des ttats-Unis le ler septembre 1955 au
plus tard.

2. Les navires seront restitu~s et remis aux repr6sentants des 1ttats-Unis
dans le port de Kiel (Allemagne). Propuls~s par leurs propres moyens, remorqu~s
ou transport6s h bord d'autres navires, ils seront livr6s entre le ler juillet et le
ler septembre 1955 en quatre h six groupes de 10 h 15 navires chacun. Le remor-
quage sera effectu6 par des navires (auxiliaires), de la marine de l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques. Le Gouvernement sovi6tique notifiera au
D~partement d'ltat des 1&tats-Unis, au moins 30 jours h l'avance, la date probable
d'arriv~e de chaque groupe, en pr~cisant le nombre de navires qu'il comprendra
et la fagon dont chaque unit6 sera restitu6e.

3. Les navires seront restitu6s avec leur 6quipement, leurs pieces de rechan-
ge et leurs munitions, l'exception de ce qui aura 6t6 utilis6, dtruit ou perdu
pendant la guerre.

4. La remise effective de chaque navire s'effectuera par l'6change d'un acte
constatant la livraison et la r6ception (voir l'annexe A2), 6tabli en deux exemplai-
res, chacun d'eux en langue anglaise et en langue russe. Chaque exemplaire sera
sign6 par l'officier sovi6tique qui livrera le navire et par l'officier des letats-Unis
qui le recevra, chaque pays conservant un exemplaire de l'acte dans les deux
langues.

Entr6 en vigueur le 26 mai 1955 par signature.

Voir p. 70 de ce volume.
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5. Deux bttiments de la marine de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques escorteront chaque groupe et, apr~s remise des navires, prendront

leur bord les 6quipages desdits navires dans le port de Kiel.

6. Vingt-quatre heures au moins avant l'heure probable d'arriv~e, l'officier
le plus 6lev6 en grade du groupe demandera par radio, sur des fr~quances inter-
nationales, aux autorit~s comptentes allemandes du port, des instructions
pr~cises pour le pilotage, le mouillage, etc.

7. La remise des navires s'effectuera normalement dans les conditions ci-
apr~s :

a) Chaque navire sera amen6 au poste de mouillage d~sign6 et le personnel
sovi~tique en assurera la garde afin de prendre les mesures qu'exigera la
s~curit6 du navire jusqu'au moment de sa remise au personnel des Ltats-Unis.

b) L'6quipage sovi~tique d~barquera ses effets personnels et les biens appartenant
h l'Union sovi~tique. Les tItats-Unis fourniront, sur demande, les embarca-
tions n~cessaires h cette fin.

c) Le personnel des Ptats-Unis commencera les op6rations de r6ception de
chaque navire ds l'arriv~e de celui-ci au poste de mouillage. II est entendu
que la remise de chaque groupe de navires sera termin~e dans un d~lai de
trois jours apr~s son arriv~e dans le port de Kiel.

d) L'officier des 1&tats-Unis qui prendra livraison du navire et l'officier sovi~tique
qui le remettra signeront l'acte de livraison et de r6ception du navire, de
l'6quipement et des approvisionnements, lequel contiendra une d6claration
de d6laissement, par le Gouvernement sovi6tique, de tous biens lui apparte-
nant qui resteront h bord.

e) L'6quipage sovitique quittera le bord et le navire passera sous la responsabilit6
du personnel des letats-Unis.

8. I1 ne sera proc6d6 i aucun 6change de saluts au canon.

9. La remise s'effectuera de la fagon la plus simple et la plus rapide.

10. Les frais de pilotage, le remorquage et le mouillage, en rade ou quai,
qu'entrainera la remise des navires seront A la charge du Gouvernement sovitique
s'ils sont encourus avant la signature de l'acte constatant la livraison et la r6ception
du navire consid6r6. Ils seront h la charge du Gouvernement des ttats-Unis s'ils
sont encourus postrieurement h la signature de cet acte.

11. Un repr6sentant de l'officier de la marine des Ptats-Unis le plus 6lev6
en grade, present dans le port, rendra visite, ds l'arriv6e des navires, h l'officier
sovi~tique le plus 6lev6 en grade. Toutes autres visites officielles seront consid6-
r~es comme ayant 6t6 6chang6es.

N- 3892
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Le present Accord est 6tabli en langues anglaise et russe, les deux textes
faisant 6galement foi.

Washington, le 26 mai 1955.

Pour le Gouvernement des Ittats-unis d'Amdrique

Thorsten V. KALIJARVI

Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi6tiques :

G. ZAROUBINE

ANNEXE A

ACTE DE LIVRAISON ET DE RACEPTION

Les soussign~s, repr~sentants autoris6s du Minist~re de la defense nationale de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, d'une part, et du Dpartement de la
marine des ttats-Unis, d'autre part, ont appos6 leur signature au bas du present acte'
pour constater que le premier a restitu6 et que le second a requ et accept6, au nom du
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique

avec toutes les machines, l'Nquipement et les approvisionnements se trouvant bord
au moment de la restitution. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socia-
listes sovi~tiques fait express~ment abandon par le present acte de tous droits, titres et
int6r~ts en ce qui concerne les machines, 1'6quipement et les ,approvisionnements en
question.

Cette remise a 6 effectu6e ce 1955, A Kiel (Allemagne).

Le pr6sent acte est 6tabli en langues anglaise et russe, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Repr6sentant autoris6 Repr6sentant autoris6
du D6partement de la marine du Ministre de la d6fense nationale

des letats-Unis d'Am6rique de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BRAZIL

Exchange of notes constituting an agreement relating to a
joint co-operative program for the reconnaissance of
the uranium resources of Brazil. Rio de Janeiro,
3 August 1955

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 19 June 1957.

fTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BRR SIL

]Rchange de notes constituant un accord relatif 't un pro-
gramme de cooperation pour la prospection des res-
sources en uranium du Bresil. Rio-de-Janeiro, 3 aouit
1955

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les l9tats-Unis d'Amirique le 19 juin 1957.
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No. 3893. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO A JOINT CO-
OPERATIVE PROGRAM FOR THE RECONNAISSANCE
OF THE URANIUM RESOURCES OF BRAZIL. RIO DE
JANEIRO, 3 AUGUST 1955

I

The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

RIO DE JANEIRO, BRAZIL

August 3, 1955
Excellency:

I have the honor to refer to the attached document dated August 3, 1955
setting forth a cooperative program for the reconnaissance of the uranium resour-
ces of Brazil by appropriate agencies of our two Governments.

If the program as set forth therein meets with the approval of Your Excel-
lency's Government, Your Excellency's note expressing such approval, together
with the present note, shall constitute an agreement between our two Govern-
ments effective as of the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest esteem and consideration.

James Clement DUNi
His Excellency Dr. Raul Fernandes
Minister of Foreign Affairs
Rio de Janeiro, Brazil

August, 3 1955

JOINT COOPERATIVE PROGRAM FOR THE RECONNAISSANCE OF THE
URANIUM RESOURCES OF BRAZIL

1. GENERAL PURPOSE

Article I. The Government of the United States of America and the Government
of the United States of Brazil, through their respective responsible agencies, herewith
agree to co-operate in a program of general geological and mineralogical investigations

I Came into force on 3 August 1955 by the exchange of the said notes.
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of the uranium resources of Brazil, for the purpose of discovering, appraising and evalu-
ating such uranium resources. The investigations shall be carried out in those areas of
Brazil mutually considered to be most geologically favorable for uranium.

Article II. Detailed physical exploration and development of specific uranium
deposits, preliminary to the mining, concentration, extraction or disposal of ores, con-
centrates, metals or compounds shall not be a function of the appraisal program. The
Government of the United States of Brazil assures the Government of the United
States of America that it is favorably disposed to supplying uranium to the United States
of America under terms to be mutually agreed to and under conditions consistent with
its own internal requirements for uranium for nuclear energy purposes. In the event
uranium deposits capable of commercial production are found, the two Governments,
through their respective responsible agencies, will undertake to negotiate a mutually
satisfactory contract covering the development, production and sale of uranium to the
United States.

Article 11. Both Governments may, through periodic consultations and by mutual
agreement, extend, restrict and/or modify the objectives of this program.

2. ORGANIZATION AND OPERATION OF PROGRAM

Article IV. Such entity as shall be authorized by the Government of the United
States of Brazil, shall have general administrative and technical responsibility for the
program.

Article V. The United States Atomic Energy Commission, through authority
granted by the Government of the United States of America, shall have general respon-
sibility for the participation of the United States of America in the program, but may
designate the United States Geological Survey, or, subject to the consent of the Govern-
ment of Brazil, another agency or contractor to carry out that part of such a program
which is the responsibility of the United States Atomic Energy Commission.

Article VI. The Government of the United States of America, through the United
States Atomic Energy Commission or its designees, shall undertake:

(a) To assign to the program geologists or other specialized personnel technically
trained in the field of radioactive mineral investigations. Their number will be deter-
mined by mutual agreement.

(b) To furnish technical information for the reconnaissance and investigation
program.

(c) To provide, at its expense, such specialized equipment, supplies and spare
parts, not available in Brazil, as may be required for effectively carrying out the field
reconnaissance. The categories, quantities and utilization of such equipment shall be
determined by mutual agreement.

(d) To assist, as may be mutually agreed to be necessary and appropriate, in the
establishment of facilities for the repair, maintenance, and calibration of field and radio-
metric equipment used in the program.

Article VII. In the event that this program is terminated, the Government of
Brazil shall have an option for the purchase, at cost less reasonable depreciation, of such
equipment, materials, and instruments as may be supplied by the United States Atomic
Energy Commission in relation to subparagraphs (c) and (d) of Article VI. In the event
that the Government of Brazil does not exercise its option to purchase, it shall facilitate
the exportation at the termination of the program.
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Article VIII. The Government of the United States of Brazil, through such
administrative and technical organizations as shall be designated under Article IV, shall
undertake :

(a) To assign to the program an adequate number of geologists and technical
personnel, assistants and helpers.

(b) To provide adequate office and laboratory space and related equipment and
services and to make available, where feasible, the technical service of pertinent scientific
institutions of Brazil.

(c) To provide equipment, supplies, spare parts, and services for field and laboratory
operations, insofar as they are available in Brazil, including motor vehicles, beasts of
burden, and housing, feeding and general maintenance of field parties.

(d) To provide facilities for the repair and maintenance of field, radiometric, and
automotive equipment.

(e) In general, the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the United States of Brazil will take all necessary and appropriate measures,
consistent with their respective national legislation, to facilitate the execution of this
agreement.

(f) To permit the free exportation of any equipment, materials, and supplies brought
into Brazil under the provisions of subparagraphs (c) and (d) of Article VI on which the
Government of Brazil has not exercised the option granted to it in Article VII.

Article IX. The operating agencies respectively designated by the Government of
the United States of America and the Government of the United States of Brazil will
each designate one party chief who will constitute the Joint Working Group for the
planning and administration of the program herein described.

Article X. Periodic inspection of all phases of the program may be made by officially
designated representatives of the Government of the United States of America and by
officially designated representatives of the Government of Brazil.

Article XI. All reports of investigations prepared by the technical staff shall be
submitted by the Joint Working Group to both Governments for consideration and
shall be for their exclusive use until such time as both Governments give their consent
to the publication thereof.

Article XII. The Governments will consult with each other from time to time to
determine whether information developed by this program requires a security classi-
fication. Any information which, by mutual agreement, is classified as security in-
formation shall be safeguarded accordingly.

3. FINANCING

Article XIII. All purchases, expenses, wages and salaries incurred in connection
with responsibilities undertaken by the Government of the United States of America,
in accordance with subparagraphs (a), (b), (c) and (d) of Article VI, shall be defrayed
by that Government.

Article XIV. All purchases, expenses, wages, and salaries incurred in connection
with responsibilities undertaken by the Government of the United States of Brazil, in
accordance with subparagraphs (a), (b), (c) and (d) of Article VIII, shall be defrayed by
that Government.
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Article XV. It is understood that participation by the Government of the United
States of Brazil and the Government of the United States of America in the imple-
mentation of this Agreement will depend upon the availability of funds appropriated
by the Congress of the United States of Brazil and the Congress of the United States
of America.

4. TERam

Article XVI. (a) This Agreement shall be in force for a period of two years from
the effective date unless terminated in accordance with (b) hereof and may be extended
for additional periods by mutual accord.

(b) Either Government may terminate the Agreement by giving the other Govern-
ment six months' advance notice.

II

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELArOES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DE/DAI/l 16/524.26
Em 3 de ag6sto de 1955

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota de 3 do corrente, relativa a um
programa conjunto de cooperaqdo para reconhecimento de recursos de uranio
no Brasil pelos 6rgdos competentes de ambos os Governos.
2. Em resposta, levo ao conhecimento de Vossa Excelkncia que o Governo
brasileiro concorda corn os t~rmos da referida nota a qual, juntamente corn esta
constituem urn ac6rdo entre os dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel6ncia os protestos da
minha mais alta considerago.

Raul FERNANDES
A Sua Excelencia o Senhor James Clement Dunn
Embaixador dos Estados Unidos da Amdrica

PROGRAMA CONJUNTO DE COOPERA4AO PARA 0 RECONHECIMENTO
DOS RECURSOS DE URANIO NO BRASIL

1. - OBjETivo GERAL

Artigo I - 0 GovErno dos Estados Unidos do Brasil e o Governo dos Estados
Unidos da Amrica, atrav~s de seus respectivos 6rgaos responsAveis, concordam em
cooperar num programa de investigag5es gerais, geol6gicas e mineral6gicas, dos recursos
uraniferos do Brasil, com a finalidade de descobrir, estimar e avaliar tais recursos. As
investigag6es serdo realizadas nas ireas do Brasil consideradas, de comum ac6rdo, como
geolbgicamente mais favoriveis A ocorrencia do urinio.
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Artigo 1H - A pesquisa fisica minuciosa e o desenvolvimento dos dep6sitos especi-
ficos de urinio, que precedem a mineraqo, concentraao ou destino de minrios, con-
centrados, metais ou compostos, nao serdo funq~o do programa de estimativa. 0 Governo
dos Estados Unidos do Brasil assegura ao Gov~rno dos Estados Unidos da Amrica que
esti favoravelmente disposto a fornecer ur~nio aos Estados Unidos da Arnrica em
t~rmos a serem mltuamente acordados e sob condiqbes compativeis corn suas pr6prias
necessidades internas de urinio para fins de energia nuclear. Caso sejam encontrados
dep6sitos de urftnio comercialmente exploriveis, os dois Governos, atrav~s de seus
6rgdos responsfveis respectivos, empreenderio negociaqbes para a realizaggo de um con-
trato rntuamente satisfat6rio que abranja o desenvolvimento, produclo e venda do
urinio aos Estados Unidos da America.

Artigo III - Ambos os Govemos podergo, por meio de consultas peri6dicas e de
comum ac6rdo, ampliar, restringir bern como modificar os objetivos deste programa.

2. - ORGANIZAgtO E FaXCUgAO DO PROGRAMA

Artigo IV - A entidade que f6r autorizada pelo Govrno dos Estados Unidos do
Brasil terd a responsabilidade geral, administrativa e t~cnica, pela execugio do programa.

Artigo V - A Comissio de Energia At6mica dos Estados Unidos da Amrica,
atrav~s dos poderes concedidos pelo Gov~rno dos Estados Unidos da Am~rica, teri a
responsabilidade geral pela participaqao dos Estados Unidos da Amrica na execuqgo
do programa mas poderi designar o Servigo Geol6gico dos Estados Unidos da America,
ou, sujeito ao consentimento do Gov~rno do Brasil, outro 6rg~o ou contratante, para
executar a parte do programa que f6r de responsabilidade da Comissio de Energia At6mica
dos Estados Unidos da Amrica.

Artigo VI - 0 Gov~rno dos Estados Unidos da America, atrav~s da Comisslo de
Energia At6mica dos Estados Unidos da America ou de quern esta designar, comprometer-
se-i a:

a) - designar, para execugao do programa, ge6logos, ou outro pessoal especializado,
t6cnicamente treinados no campo da investigaggo de minerais radioativos. Seu nldmero
seri determinado de comum ac6rdo.

b) - fornecer informac6es t~cnicas para o programa de reconhecimento e investi-
gacao.

c) - fornecer, A sua custa, o equipamento especializado, suprimentos e sobres-
salentes, n~o disponiveis no Brasil, que possam ser necessirios realizagio efetiva do
reconhecimento de campo. As categorias, quantidades e utilizagAo d~sse equipamento
serAo estabelecidas de comum ac6rdo.

d) - dar a assist8ncia julgada necessiria e adequada por ambas as partes, para o
estabelecimento de facilidades para o cons~rto, manutengio e calibragern do equipamento
de campo e radiom~trico utilizado no programa.

Artigo VII - Na eventualidade de terminar Este programa, o Governo do Brasil
terA opqAo para comprar, ao prego de custo, menos ura depreciagio razoAvel, o equipa-
mento, materiais e instrumentos fornecidos pela Comissao de Energia At6mica dos
Estados Unidos da Amrica, constantes dos subparAgrafos (c) e (d) do Art. VI. Na
hip6tese de nfo utilizar sua opqio de compra, o Gov~rno do Brasil deveri facilitar a ex-
portagio quando terminado o programa.
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Artigo VIII - 0 GovErno dos Estados Unidos do Brasil, pelos 6rgaos administra-
tivos e t~cnicos que forem designados de ac6rdo corn o Art. IV, comprometer-se- i a:

a) - designar um nimero adequado de ge6logos e pessoal tcnico, assistentes e
auxiliares para execugao do programa.

b) - fornecer espago adequado para escrit6rios e laborat6rios e equipamento e
serviqos relacionados com os mesmos e, quando possivel, tornar disponfveis os servigos
t~cnicos de instituigbes cientificas pertinentes do Brasil.

c) - fornecer equipamento, suprimentos, sobressalentes e serviqos para as opera-
qses de campo e laborat6rio, at onde disponiveis no Brasil, inclusive veiculos a motor,
animais de carga, alojamento, alimentaqao e manutengdo geral das equipes de campo.

d) - dar facilidades para o conserto e manutenqao do equipamento radiom&rico
de campo e dos veiculos a motor.

e) - tomar, em geral, juntamento corn o Govrno dos Estados Unidos da America,
t6das as medidas necessArias e apropriadas, compativeis corn as respectivas legislagSes
nacionais, a fim de facilitarem a execuqio d~ste ajuste.

f) - permitir a livre exportaq~o de qualquer equipamento, materiais e suprimentos
trazidos para o Brasil, de ac6rdo com o estabelecido nos subparigrafos (c) e (d) do
Art. VI, em relaggo aos quais o Govrno do Brasil nao tenha exercido o direito de opgao
que lhe 6 assegurado no Art. VII.

Artigo IX - Cada um dos 6rggos executores, credenciados respectivamente pelo
Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil e pelo Gov~rno dos Estados Unidos da America,
designard um Chefe de Grupo para constituir o Grupo Misto de Trabalho incumbido do
planejamento e administraqao do programa aqui exposto.

Artigo X - Inspeg~es peri6dicas de t6das as fases do programa poderao ser feitas
por representantes oficialmente designados pelo Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil e
por representantes oficialmente designados pelo Gov~rno dos Estados Unidos da America.

Artigo XI - Todos os relat6rios de investigagies elaborados pelo corpo t~cnico
ser~o submetidos, pelo Grupo Misto de Trabalho, A consideraqgo de ambos os Governos
para seu uso exclusivo, at6 que os mesmos autorizem sua publicagao.

Artigo XII - Os Governos consultar-se-ao, de tempos em tempos, a fim de deter-
minar se As informa 6es resultantes da execuggo d~ste programa se deve emprestar cardter
sigiloso. Qualquer informagiio que, de comum ac6rdo, f6r classificada como sigilosa deveri
ser protegida como tal.

3. - FINANcIumiNrro

Artigo XIII - T6das as aquisig5es, despesas, ordenados e saldrios, decorrentes das
responsabilidades assumidas pelo Gov~rno dos Estados Unidos da America em virtude dos
subparigrafos (a), (b), (c) e (d) do Art. VI, sergo pagos por esse Governo.

Artigo XIV - T6das as aquisig6es, despesas, ordenados e salirios, decorrentes
das responsabilidades assumidas pelo Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil em virtude
dos subparigrafos (a), (b), (c) e (d) do Art. VIII, sergo pagos por 6sse Govrno.

Artigo XV - Fica entendido que a participaggo do Gov~rno dos Estados Unidos
do Brasil e do Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica, na implementaq~o d~ste Pro-
grama, estarA na depend8cia da exist~ncia de verbas votadas pelo Congresso dos Estados
Unidos do Brasil e pelo Congresso dos Estados Unidos da Am6rica.
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4. - VIGRNCIA

Artigo XVI - (a) - Este Programa teri a duraqgo de dois (2) anos, a partir da data
de sua entrada em vigor, a menos que seja dado por terminado conforme o que disp~e o
subparigrafo (b) d~ste artigo, e poderi ser prorrogado, de comum ac6rdo, por periodos
adicionais.

(b) - Qualquer dos dois Governos poderi p6r termo ao presente Programa mediante
aviso pr~vio de seis (6) meses ao outro Gov~rno.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO
DE/DAI/1 16/524.26

August 3, 1955

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge receipt of the note of the 3d of this month,
relating to a joint cooperative program for the reconnaissance of uranium re-
sources in Brazil by appropriate agencies of both Governments.

2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government concurs
in the terms of the aforesaid note which, together with this one, constitutes an
agreement between the two Governments.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Raul FERNANDES

His Excellency James Clement Dunn
Ambassador of the United States of America

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3893. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE BRISIL RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP1tRA-
TION POUR LA PROSPECTION DES RESSOURCES EN
URANIUM DU BRIiSIL. RIO-DE-JANEIRO, 3 AO(YT 1955

1

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
du Brisil

AMBASSADE DES IfTATS-UNIS

RIO-DE-JANEIRO (BR SIL)

Le 3 aofit 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au document ci-joint en date du 3 aofit 1955
exposant un programme de cooperation pour la prospection des ressources du
Br~sil en uranium par les organismes appropri~s de nos deux Gouvernements.

Si le programme qui s'y trouve d~crit rencontre l'agr~ment du Gouverne-
ment br~silien, la note de Votre Excellence communiquant cet agr6ment cons-
tituera, avec la pr~sente note, un accord entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.
James Clement DUNN

Son Excellence Monsieur Raul Fernandes
Ministre des relations ext6rieures
Rio-de-Janeiro (Br6sil)

Le 3 aofit 1955

PROGRAMME DE COOPPRATION POUR LA PROSPECTION DES
RESSOURCES EN URANIUM DU BRPSIL

1. OBJECTIF GAN&RAL

Article premier. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
des ]tats-Unis du Br~sil, agissant respectivement par l'interm~diaire de leurs services
comp~tents, d~cident de coop~rer h 1'execution d'un programme de recherches golo-

1 Entr6 en vigueur le 3 ao~t 1955 par 1'6change desdites notes.
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giques et min6ralogiques g6n6rales sur les ressources en uranium du Br6sil pour d6cou-
vrir, 6valuer et estimer ces ressources. Les recherches se feront dans les r6gions du Br6sil
jug6es d'un commun accord comme g6ologiquement les plus favorables a la pr6sence
d'uranium.

Article I. N'entrent pas dans le cadre du programme d'6valuation 1'exploration
d6taill6e et la d6limitation de gisements particuliers, pr6alablement a 1'extraction du
minerai, la pr6paration de concentr6s, l61aboration du m6tal et de compos6s et l'affecta-
tion de ces produits. Le Gouvernement des ttats-Unis du Br6sil donne au Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique l'assurance qu'il est pr~t fournir de ruranium aux ttats-
Unis d'Am6rique selon les clauses qui seront fix6es d'un commun accord et dans des
conditions compatibles avec ses propres besoins int6rieurs d'uranium pour la production
d'6nergie nuclkaire. Au cas oai des gisements d'uranium commercialement exploitables
seraient d6couverts, les deux Gouvernments s'engagent a n6gocier, par l'interm6diaire
de leurs services comptents, un contrat mutuellement satisfaisant pour r6gler les modali-
t6s d'exploitation et de production de l'uranium et de sa vente aux ] tats-Unis.

Article III. Les deux Gouvernements pourront, au cours de consultations p6rio-
diques 6tendre, restreindre ou modifier d'un commun accord, les objectifs du pr6sent
programme.

2. ORGANISATION ET EXACUTION DU PROGRAMME

Article IV. La responsabilit6 administrative et technique g~n~rale du programme
incombera a un organe dfiment autoris6 A cet effet, par le Gouvernement des ]tats-
Unis du Br~sil.

Article V. La Commission de l'nergie atomique des ttats-Unis, en vertu des
pouvoirs qui lui sont conf~r~s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique sera,
d'une fagon g&n&rale, charg~e d'assurer la participation des P-tats-Unis d'Amfrique au
programme mais pourra confier au Service g~ologique des ttats-Unis ou, sous reserve
de l'agr~ment du Gouvernement br~silien, k un autre organisme ou une entreprise,
l'ex~cution de la partie du programme qui lui incombe.

Article VI. Par l'interm~diaire de la Commission de l'6nergie atomique des letats-
Unis ou des organes qu'elle d~signera, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
s'engage :

a) A affecter A ce programme des g~ologues ou d'autres sp~cialistes ayant requ une
formation technique dans le domaine de la recherche des minraux radioactifs. Leur
nombre sera datermin6 d'un commun accord.

b) A fournir des renseignements techniques aux fins du programme de prospection
et de recherches.

c) A fournir, a ses frais, le materiel sp~cialis6, les fournitures et les pices de re-
change qu'il n'est pas possible de se procurer au Br~sil et qui seront ncessaires pour
effectuer les travaux de prospection proprement dits. Le type, la quantit6 et l'usage a
faire de ce materiel seront datermin~s d'un commun accord.

d) A aider, dans la mesure jug~e d'un commun accord n~cessaire et appropri~e,
A mettre en place des installations pour la reparation, l'entretien et le calibrage des
appareils radiom~triques et du materiel de prospection utiliss dans l'excution du pro-
gramme.

Article VII. Au cas oii il serait mis fin au present programme, le Gouvernement
du Br~sil aura une option pour le rachat, au prix cofitant diminu6 d'un montant raison-
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nable pour la d6pr6ciation du materiel, des fournitures et des appareils qui auront pu
8tre livr~s par la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis en application des
alin~as c et d de l'article VI; au cas ofi le Gouvernement du Br~sil n'exercerait pas son
droit d'option, il en facilitera l'exportation A l'expiration du programme.

Article VIII. Par l'interm~diaire des services administratifs et techniques qui seront
d~sign~s en application de l'article IV, le Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil s'en-
gage :

a) A affecter au programme un nombre suffisant de g~ologues, techniciens, assistants
et aides.

b) A fournir les locaux n~cessaires pour les bureaux et laboratoires ainsi que le
materiel et les services connexes et a prater, lorsque cela sera possible, les services tech-
niques des institutions scientifiques comptentes du Br6sil.

c) A fournir du mat6riel, des fournitures, des pibces de rechange et des services
pour les travaux de prospection et de laboratoire, pour autant qu'il est possible de se
les procurer au Br6sil, y compris des v6hicules A moteur et des bates de somme, ainsi
qu'A assurer le logement, l'alimentation et l'entretien g6n6ral des 6quipes de prospection.

d) A fournir des installations pour la r6paration et l'entretien du mat6riel de prospec-
tion, des appareils radiom6triques et des v6hicules A moteur.

e) D'une fagon g6n6rale a prendre, comme le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6-
rique, toutes les mesures n6cessaires et appropri6es qui seront compatibles avec la 16gis-
lation nationale de chacun des deux pays pour faciliter l'ex6cution du pr6sent Accord.

f) A autoriser la libre exportation de tout mat6riel et de toutes fournitures et pices
introduits au Br6sil en application des dispositions des alin6as c et d de l'article VI et
sur lesquels le Gouvernement du Br6sil n'aura pas exerc6 le droit d'option que lui con-
fare l'article VII.

Article IX. Chacun des organes d'ex6cution d6sign6s respectivement par le Gou-
vernement des Ptats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des ttats-Unis du Br6sil
nommera un chef de groupe; les chefs de groupe constitueront le Groupe de travail
mixte pour la planification et 1'administration du programme de coop6ration.

Article X. Durant toutes les phases du programme, des inspections p6riodiques
pourront etre effectu6es par des repr6sentants officiellement d6sign6s du Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am6rique et par des repr6sentants officiellement d6sign6s du Gouverne-
ment du Br6sil.

Article XI. Tous les rapports de recherche pr6par6s par le personnel technique
seront soumis, par le Groupe de travail mixte, A l'examen des deux Gouvernements qui
en auront 'usage exclusif jusqu'A ce qu'ils en autorisent la publication.

Article XII. Les deux Gouvernements se consulteront de temps a autre pour
d6terminer si les renseignements obtenus au cours de l'ex6cution du programme doivent
etre class6s comme secrets. Tout renseignement qui, d'un commun accord, aura 6t6 class6
comme secret sera assur6 de la protection appropri6e.

3. FINANCEMENT

Article XIII. Tous les achats, d6penses, traitements et salaires correspondant aux
tAches qui incombent au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en vertu des alin6as
a, b, c et d de l'article VI seront A la charge dudit Gouvernement.
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Article XIV. Tous les achats, d6penses, traitements et salaires correspondant aux
tfches qui incombent au Gouvernement des Rtats-Unis du Br6sil, en vertu des alin6as
a, b, c et d de l'article VIII seront la charge dudit Gouvernement.

Article XV. I1 est entendu que la participation du Gouvernement des ttats-Unis
du Br6sil et du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique A la mise en ceuvre du pr6sent
Accord d6pendra de l'ouverture des cr6dits n6cessaires par le Congrbs des letats-Unis
du Br6sil et par le Congr~s des ttats-Unis d'Am6rique.

4. DuR&

Article XV1. a) Le pr6sent Accord sera valable pendant une dur6e de deux ans
h compter de la date de son entr6e en vigueur, sauf s'il y est mis fin conform6ment A
l'alin6a b du pr6sent article, et pourra, d'un commun accord entre les parties, 6tre prorog6
pour des p6riodes suppl6mentaires.

b) Chacun des deux Gouvernements aura la facult6 de d6noncer le pr6sent Accord
moyennant un pr6avis de six mois donn6 a l'autre Gouvernement.

II

Le Ministre des relations extdrieures du Brisil h 'Ambassadeur des 9tats-Unis
d'Am~irque

MINISTPiRE DES RELATIONS EXTARIEURES

RIO-DE-JANEIRO

DE/DAI/1 16/524.26
Le 3 aofit 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
du 3 aofit relative un programme de coop~ration pour la prospection des res-
sources en uranium du Brdsil par les services appropri6s de nos deux Gouver-
nements.

2. En r6ponse, j'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que les termes
de ladite note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement brdsilien; en cons6-
quence, la prdsente note et la note de Votre Excellence constituent un accord
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Paul FERNANDES

Son Excellence Monsieur James Clement Dunn
Ambassadeur des IPtats-Unis d'Amrique
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No. 3894. MILITARY ASSISTANCE AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF HAITI. SIGNED AT WASHINGTON, ON
28 JANUARY 1955

The Governments of the United States of America and of the Republic
of Haiti:

Conscious of their pledges under the Inter-American Treaty of Reciprocal
Assistance2 and other international instruments to assist any American State
subjected to an armed attack and to act together for the common defense and
for the maintenance of the peace and security of the Western Hemisphere;

Desiring to foster international peace and security within the framework of
the Charter of the United Nations through measures which will further the ability
of nations dedicated to the purposes and principles of the Charter to participate
effectively in arrangements for individual and collective self-defense in support
of those purposes and principles;

Reaffirming their determination to give their full cooperation to the efforts
to provide the United Nations with armed forces as contemplated by the Charter
and to obtain agreement on universal regulation and reduction of armaments un-
der adequate guarantee against violation;

Taking into consideration the support that the Government of the United
States of America has brought to these principles by enacting legislation which
provides for the furnishing of military assistance to nations which have joined
with it in collective security arrangements;

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing of such
assistance by one Government to the other;

Have agreed as follows :

Article I

1. Each Government will make or continue to make available to the other,
and to such additional governments as the parties hereto may in each case agree
upon, such equipment, materials, services, or other military assistance as the
Government furnishing such assistance may authorize and in accordance with
such terms and conditions as may be agreed. The furnishing of any such assist-
ance as may be authorized by either party hereto shall be consistent with the

I Came into force on 12 September 1955, by notification by the Government of Haiti to the

Government of the United States of America of its ratification, in accordance with article XI.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 77; Vol. 26, p. 417; Vol. 82, p. 330, and Vol. 209,
p. 330.
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NO 3894. ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIPRIQUE
ET LA RIPUBLIQUE D'HATTI RELATIF A L'AIDE
MILITAIRE. SIGNt A WASHINGTON, LE 28 JANVIER
1955

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique d'Haiti :

Conscients des engagements qu'ils ont pris, aux termes du Trait6 Inter-
am6ricain d'Aide R~ciproque2 et d'autres instruments internationaux, de prater
assistance h tout ttat Amricain expos6 h une attaque arm6e et d'agir ensemble
pour la d6fense commune et pour le maintien de la paix et de la s6curit6 de 'H&
misph~re Occidental;

D6sireux de favoriser la paix et la s~curit6 internationales, dans le cadre de la
Charte des Nations Unies, par des mesures qui accroitront la capacit6 des nations
fidles aux buts et aux principes de la Charte de participer efficacement des
accords de lgitime d~fense individuelle et collective h rappui de ces buts et
principes;

R~affirmant leur r~solution de coop~rer pleinement aux efforts entrepris
pour doter les Nations Unies de forces armies, ainsi que le pr6voit la Charte, et
pour parvenir h un accord sur une r6glementation g6n~rale et une reduction des
armements moyennant des garanties ad~quates contre toute violation;

Prenant en consid6ration la contribution que le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique a apport~e h ces principes en promulguant des lois qui pr~voient
la fourniture d'assistance militaire aux nations qui sont li6es aux Ittats-Unis par
des accords de s~curit6 collective;

D~sireux d'6tablir les conditions qui r~giront la fourniture de cette aide par
un Gouvernement h l'autre;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Chaque Gouvernement mettra ou continuera h mettre t la disposition
de l'autre et de tout autre Gouvernement dont ils pourraient convenir dans
chaque cas, les 6quipements, les materiels, les services ou telle autre assistance
militaire que le Gouvernement pr~tant cette assistance pourrait autoriser aux
termes et conditions dont il serait convenu. Toute assistance qui pourrait etre
autoris~e par l'une ou l'autre Partie devra 8tre octroy~e en accord avec la Charte

1 Entr6 en vigueur le 12 septembre 1955, date A laquelle le Gouvernement d'Hafti a notifi6 au
Gouvernement des 8tats-Unis d'Amrique sa ratification de 'Accord, conform6ment A l'article XI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 21, p. 77; vol. 26, p. 417; vol. 82, p. 330, et vol. 209,
p. 330.
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Charter of the United Nations. Such assistance shall be so designed as to
promote the defense of the Western Hemisphere and be in accordance with
defense plans under which both Governments will participate in missions im-
portant to the defense of the Western Hemisphere. Assistance made available
by the Government of the United States of America pursuant to this Agreement
will be furnished under the provisions, and subject to all the terms, conditions
and termination provisions of applicable United States legislation. The two
Governments will, from time to time, negotiate detailed arrangements necessary
to carry out the provisions of this paragraph.

2. The Government of the Republic of Haiti undertakes to make effective
use of assistance received from the Government of the United States of America
pursuant to this Agreement for the purpose of implementing defense plans,
accepted by the two Governments, under which the two Governments will
participate in missions important to the defense of the Western Hemisphere,
and will not, without the prior agreement of the Government of the United
States of America, devote such assistance to purposes other than those for which
it was furnished. It is understood that the Government of the Republic of
Haiti will not undertake any act of aggression against any nation.

3. Arrangements will be entered into under which equipment and materials
furnished pursuant to this Agreement and no longer required for the purposes
for which it was originally made available (except equipment and materials
furnished under terms requiring reimbursement) will be returned to the Govern-
ment which furnished such assistance for appropriate disposition.

4. In the common security interest of both Governments, the Government
of the Republic of Haiti undertakes not to transfer to any person not an officer
or agent of such Government, or to any other Government, title to or possession
of any equipment, materials, or services furnished to it by the Government of the
United States of America under this Agreement, without the prior agreement
of the Government of the United States of America.

5. The two Governments will establish procedures whereby the Govern-
ment of the Republic of Haiti will so deposit, segregate, or assure title to all
funds allocated to or derived from any program of assistance undertaken by the
Government of the United States of America so that such funds shall not be
subject to garnishment, attachment, seizure or other legal process by any person,
firm, agency, corporation, organization or government, when in the opinion of the
Government of the United States of America any such legal process would inter-
fere with the attainment of the objectives of the said program of assistance.
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des Nations Unies. Cette assistance sera conque de mani~re A contribuer a la
defense de l'H~misph~re Occidental et A cadrer avec les plans de defense en vertu
desquels les deux Gouvernements prendront part A des missions importantes
pour la d6fense de l'H~misph~re Occidental. L'aide donn~e par le Gouvernement
des &tats-Unis d'Amrique en application du pr6sent Accord le sera conform6-
ment aux dispositions des lois applicables des ttats-Unis et sera soumise A tous les
termes, A toutes les conditions et A toutes les clauses d'expiration de ces lois.
Les deux Gouvernements n~gocieront, lorsqu'ils le jugeront utile, les arrange-
ments de detail n~cessaires pour l'application des dispositions du present para-
graphe.

2. Le Gouvernement de la R~publique d'Haiti s'engage A mettre effective-
ment en usage l'aide reque du Gouvernement des tats-Unis d'Amrique, en
application du pr6sent Accord, dans le but de mettre en oeuvre les plans de defense
accept6s par les deux Gouvernements et en vertu desquels les deux Gouverne-
ments prendront part h des missions importantes pour la d6fense de l'Hmisph~re
Occidental, et n'utilisera pas cette aide, sans le consentement pr~alable du Gou-
vernement des tats-Unis d'Am~rique, A des buts autres que ceux pour lesquels
elle aura 6t6 fournie. II est entendu que le Gouvernement de la R~publique
d'Haiti ne se livrera A aucun acte d'agression contre une nation quelconque.

3. Des arrangements seront conclus en vertu desquels les 6quipements et les
materiels fournis en application du present Accord et qui ne seront plus n~cessai-
res aux fins pour lesquelles ils avaient 6t6 fournis l'origine (sauf les 6quipements
et les materiels fournis en vertu de termes prescrivant remboursement) seront
retourn~s au Gouvernement qui aura donn6 cette aide pour qu'il en dispose
comme il le jugera h propos.

4. Dans l'int6r~t de la s~curit6 commune des deux Gouvernements, le
Gouvernement de la R~publique d'Haiti s'engage A ne transf~rer h aucune person-
ne qui n'est pas fonctionnaire ou agent dudit Gouvernement, ni A aucun Gou-
vernement tiers, la propri~t6 ou la possession de tous 6quipements, materiels
ou services qui lui auront &6 fournis par le Gouvernement des ittats-Unis
d'Amrique en vertu du present Accord, sans le consentement pr~alable du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

5. Les deux Gouvernements 6tabliront des procedures par lesquelles le
Gouvernement de la R6publique d'Haiti d6posera ou mettra h part tous les fonds
attribu6s h tout programme d'assistance entrepris par le Gouvernement des
P~tats-Unis d'Amrique ou provenant d'un tel programme, ou pr6servera le titre
de propri~t6 de ces fonds, de telle sorte qu'ils ne soient soumis A aucune saisie,
saisie-arr~t, opposition ou a aucune autre action judiciaire de la part d'une per-
sonne, firme, agence, soci&, organisation ou d'un gouvernement quelconque,
lorsque, de l'avis du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique, une telle action
judiciaire irait A l'encontre de la r~alisation des desseins dudit programme d'as-
sistance.
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6. Each Government will take such security measures as may be agreed in
each case between the two Governments in order to prevent the disclosure or
compromise of classified military articles, services or information furnished by the
other Government pursuant to this Agreement.

Article II

Each Government will take appropriate measures consistent with security
to keep the public informed of operations under this Agreement.

Article III

The two Governments will, upon request of either of them, negotiate
appropriate arrangements relating to the exchange of patent rights and technical
information for defense in order to expedite such exchanges and at the same time
protect private interests and maintain security safeguards.

Article IV

1. The Government of the Republic of Haiti will from time to time make
available to the Government of the United States of America Haitian gourdes in
amounts to be agreed for the use of the latter Government for its administrative
and operating expenditures in connection with carrying out the purposes of the
Mutual Security Act of 1954.

The two Governments will forthwith initiate discussions with a view to
determining the amount of such Haitian gourdes and to agreeing upon arrange-
ments for the furnishing of such Haitian gourdes.

2. The Government of the Republic of Haiti will, except as may otherwise
be agreed, grant duty-free treatment and exemption from internal taxation upon
importation or exportation to products, property, materials, or equipment
imported into its territory in connection with this Agreement or any similar
agreement between the United States of America and any other country receiving
military assistance.

3. The operations and expenditures effected in Haiti by or on behalf of the
Government of the United States of America for the common defense effort
including those carried out as a consequence of any other foreign aid program
will be relieved from all taxation. To this end the Government of the Republic
of Haiti will prescribe pertinent procedures satisfactory to both Governments.

Article V

1. The Government of the Republic of Haiti will receive personnel of the
Government of the United States of America who will discharge responsibilities
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6. Chaque Gouvernement prendra les mesures de s~curit6 dont les deux
Gouvernements conviendront, dans chaque cas, afin d'6viter de d~voiler ou de
compromettre le secret du materiel, des services et des renseignements militaires
fournis par l'autre Gouvernement conform~ment au present Accord.

Article I1

Chaque Gouvernement prendra, dans la mesure compatible avec la s6curit6,
les dispositions propres h tenir le public inform6 du fonctionnement du present
Accord.

Article III

A la demande de l'un d'eux, les deux Gouvernements n~gocieront des
arrangements appropri~s en ce qui concerne les 6changes de brevets d'invention
et de renseignements techniques pour la d6fense, en vue d'activer de tels 6changes
tout en prot6geant les int6r~ts priv~s et en assurant la sauvegarde de la s6curit6.

Article IV

1. Le Gouvernement de la R6publique d'Haiti mettra de temps h autre la
disposition du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique des gourdes dont le
montant est convenir et qui seront utilis~es par ce dernier Gouvernement pour
ses d~penses administratives et de fonctionnement relativement la r6alisation
des desseins de la Loi de S~curit6 Mutuelle de 1954.

Les deux Gouvernements entameront inmm6diatement des conversations
en vue de fixer le montant de ces gourdes et de pr~ciser les arrangements selon
lesquels elles seront fournies.

2. Le Gouvernement de la R~publique d'Haiti accordera, h moins qu'il
n'en soit convenu autrement, l'entre en franchise douani~re et l'exemption des
taxes int~rieures h l'importation et l'exportation des produits, biens, mat6riels et
6quipements import~s sur son territoire dans le cadre du present accord ou de
tout accord similaire conclu entre les ttats-Unis d'Am6rique et tout autre pays
b6n6ficiaire de l'aide militaire.

3. Les op6rations et les d6penses effectu6es en Haiti par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique ou en son nom en vue de la defense commune, y
compris celles qui seront effectu6es en application de tout autre programme d'aide
6tranger, seront exempt6es de toutes taxes. A cette fin, le Gouvernement de la
R6publique d'Haiti prescrira les procedures pertinentes devant donner satisfac-
tion aux deux Gouvernements.

Article V

Le Gouvernement de la R~publique d'Haiti recevra le personnel envoy6 par
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pour s'acquitter des obligations qui
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of the Government of the United States of America in connection with the imple-
mentation of this Agreement. Such personnel will be accorded facilities for con-
tinuous observation and review of programs of assistance under this Agreement,
including the utilization of any such assistance. Such personnel who are nation-
als of the United States of America, including personnel temporarily assigned,
will, in their relations with the Government of the country to which they are as-
signed, operate as a part of the Embassy under the direction and control of the
Chief of the Diplomatic Mission of the Government of the United States of
America, and shall be accorded all privileges and immunities conferred by inter-
national custom to Embassy personnel of corresponding rank. Privileges and
courtesies incident to diplomatic status, such as diplomatic automobile license
plates, inclusion on the " diplomatic list ", and social courtesies may be waived
by the sending Government for its personnel other than the senior military
member and the senior Army, Navy and Air Force officer and their respective
immediate deputies.

2. The two Governments will negotiate arrangements for classification of
personnel and for appropriate notification thereof to the host Government.

3. The Government of the Republic of Haiti will grant, upon request of the
Chief of the Diplomatic Mission of the Government of the United States of
America, exemption from import and export duties on articles imported for the
personal use of such personnel and of members of their families and will take
adequate administrative measures to facilitate and expedite the importation and
exportation of the personal property of such individuals and their families.

Article VI

Existing arrangements relating to Armed Forces missions of the United
States of America established under other instruments are not affected by this
Agreement and will remain in full force.

Article VII

In conformity with the principle of mutual aid, under which the two Govern-
ments have agreed as provided in Article I, to furnish assistance to each other, the
Government of the Republic of Haiti will facilitate the production and transfer to
the Government of the United States of America for such period of time, in such
quantities and upon such terms and conditions as may be agreed upon, of raw and
semi-processed materials required by the United States of America as a result of
deficiencies or potential deficiencies in its own resources, and which may be
available in Haiti and in territories under its sovereignty. Arrangements for such
transfer shall give due regard to reasonable requirements for domestic use and
commercial export of Haiti.

No. 3894



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 91

incombent au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique quant A la mise en
oeuvre du present Accord. Des facilit~s seront accord~es A ce personnel pour
observer et revoir de faqon continue les programmes relatifs A l'assistance fournie
en application du present Accord, y compris l'utilisation de cette assistance. Dans
leurs relations avec le Gouvernement du pays oii ils sont envoy6e, les membres
de ce personnel, nationaux des ttats-Unis d'Am~rique, y compris le personnel
affect6 temporairement, exerceront leurs fonctions dans le cadre de l'Ambassade,
sous la direction et le contr6le du Chef de la Mission Diplomatique du pays
envoyeur, et il leur sera octroy6 tous les privileges et immunit6s accord6s par la
coutume internationale au personnel de l'Ambassade de rang correspondant.
Le Gouvernement envoyeur peut renoncer, pour son personnel autre que le chef
de ce personnel et que les trois officiers commandant les bureaux de l'Arm~e, de
la Marine et de l'Arm~e de l'Air, ainsi que leur adjoint respectif direct, aux
privileges et faveurs r6sultant du statut diplomatique tels que plaques d'auto-
mobiles sp~ciales, inscription sur la ((diste diplomatique ) et autres courtoisies.

2. Les deux Gouvernements n~gocieront des arrangements en vue de la
classification du personnel et de la notification appropri~e de cette classification au
Gouvernement h6te.

3. Le Gouvernement de la R~publique d'Haiti accordera, A la requite du
Chef de la Mission Diplomatique du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique,
1'exemption des droit d'importation et d'exportation sur les articles import~s
pour le propre usage des membres de ce personnel et de leurs familles et prendra
les mesures administratives ad~quates en vue de faciliter et d'activiter l'importa-
tion et l'exportation des biens personnels de ces personnes et de leurs familles.

Article VI

Les arrangements en vigueur relatifs aux missions des Forces Armies des
ttats-Unis d'Am6rique et conclus en vertu d'autres instruments ne sont pas
vis~s par le present Accord et resteront pleinement en vigueur.

Article VII

Conform~ment au principe de l'aide mutuelle en vertu duquel les deux
Gouvernements ont convenu, suivant les dispositions de l'Article I, de se prater
assistance, le Gouvernement de la R~publique d'Haiti facilitera la production et le
transfert au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, pendant la duroe, pour
les quantit~s et aux termes et conditions dont il serait convenu, des mati~res
premires et produits semi-ouvr~s dont les Ptats-Unis d'Am6rique auraient
besoin par suite de l'insuffisance effective ou 6ventuelle de leurs propres ressour-
ces et qui pourraient 6tre disponibles en Haiti et dans les territoires plac6s sous sa
souverainet6. Les arrangements pour ces transferts prendront en due considera-
tion les besoins raisonnables de la consommation int~rieure et du commerce
d'exportation d'Haiti.
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Article VIII

In the interest of their mutual security, the Government of the Republic
of Haiti will cooperate with the Government of the United States of America in
measures designed to control trade with nations which threaten the security of
the Western Hemisphere.

Article IX

The two Governments reaffirm their determination to join in promoting
international understanding and goodwill and maintaining world peace, to take
such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of international
tension, and to fulfill the military obligations assumed under multilateral or
bilateral agreements and treaties to which both are parties. The Government
of the Republic of Haiti will, consistent with its political and economic stability
make the full contribution permitted by its manpower, resources, facilities and
general economic condition to the development and maintenance of its own
defensive strength and the defensive strength of the free world, and will take all
reasonable measures which may be needed to develop its defense capacities.

Article X

Whereas this Agreement has been negotiated and concluded on the basis
that the Government of the United States of Americawill extend to the other party
thereto the benefits of any provision in a similar agreement concluded by the
Government of the United States of America with any other American Republic,
it is understood that the Government of the United States of America will
interpose no objection to amending this Agreement in order that its provisions
may conform, in whole or in part, to the corresponding provisions of any similar
Military Assistance Agreement, or agreements amendatory thereto, concluded
with an American Republic.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force when the Government of the
Republic of Haiti shall have notified the Government of the United States of
America of its ratification and shall continue in force until one year after the
receipt by either party of written notice of the intention of the other party to
terminate it, except that the provisions of Article I, paragraphs 2 and 4 and
arrangements made pursuant to the provisions of Article I, paragraphs 3, 5 and 6
and of Article III shall remain in force unless otherwise agreed by the two
Governments.
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Article VIII

Dans l'int&t de leur s~curit6 mutuelle, le Gouvernement de la R~publique
d'Haiti coop~rera avec le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique h l'applica-
tion des mesures destinies contr6ler le commerce avec les nations qui menacent
la s~curit6 de l'Hmisph~re Occidental.

Article IX

Les deux Gouvernements r~affirment leur r6solution de participer au
d~veloppement de la comprehension et de la bonne volont6 internationales et au
maintien de la paix mondiale, de prendre telles mesures dont il serait mutuelle-
ment convenu pour 6liminer les causes de tension internationale et de s'acquitter
des obligations militaires qu'ils ont assum~es conform6ment aux termes des
accords et trait~s multilat~raux ou bilat~raux auxquels ils sont tous les deux
parties. Compte tenu de sa stabilit6 politique et 6conomique, le Gouvernement
de la R1publique d'Haiti contribuera dans toute la mesure permise par son
capital humain, ses ressources, ses facilit6s et sa condition 6conomique generale h
l'expansion et au maintien de sa propre force defensive et de la force d~fensive
du monde libre, et prendra toutes les mesures raisonnables qui pourront 6tre
n~cessaires pour rdaliser l'expansion de ses moyens de defense.

Article X

Alors que le pr6sent Accord a &6 ndgoci6 et conclu d'apr~s le principe que le
Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique fera b6n~ficier l'autre Partie audit
Accord des avantages des dispositions de tout accord similaire conclu par le
Gouvernement des l&tats-Unis avec une autre R~publique Am~ricaine, il est
entendu que le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique n'opposera aucune
objection a ce que soit amend6 le present Accord en vue de rendre ses dispositions
conformes, en totalit6 ou en partie, aux dispositions correspondantes de tout
Accord d'Assistance Militaire semblable, ou d'accords destin6s l'amender,
conclus avec une R6publique Amdricaine.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur au moment oil le Gouvernement
de la R~publique d'Haiti aura donn6 notification au Gouvernement des IPtats-
Unis d'Am6rique de sa ratification en Haiti et restera en application pendant une
annde apr~s que l'une des Parties aura re~u notification par 6crit de l'intention de
l'autre d'y mettre fin, sauf que les dispositions de l'Article I, paragraphes 2 et 4,
et les arrangements conclus en application des dispositions de l'Article I, para-
graphes 3, 5 et 6, et de 'Article III resteront en application h moins que les deux
Gouvernements n'en conviennent autrement.

N* 3894



94 United Nations - Treaty Series 1957

2. The two Governments shall, upon the request of either of them, con-
sult regarding any matter relating to the application or amendment of this
Agreement.

3. This Agreement shall be registered with the Secretary General of the
United Nations.

DONE at Washington in duplicate in English and French languages, both texts
equally authentic, on the twenty-eighth day of January 1955.

For the Government of the United States of America

John Foster DULLES

For the Government of the Republic of Haiti:

Mauclair ZMPHIRIN

No. 3894



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 95

2. Les deux Gouvernements se consulteront, h la requete de l'un d'eux,
sur toute question relative au champ d'application ou i l'amendement du present
Accord.

3. Le present accord sera enregistr6 au Secritariat G~n~ral des Nations
Unies.

FAIT Washington en deux exemplaires en anglais et en franqais, les deux
textes faisant 6galement foi, le vingt-huit janvier 1955.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique

John Foster DULLES

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Haiti:

Mauclair ZI PHIRIN
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UNITED STATES OF AMERICA
and

HAITI

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the disposition of surplus equipment and materials
under the mutual defense assistance program. Port-au-
Prince, 21 March and 5 April 1955

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 19 JTune 1957.

fTATS-UNIS D'AM RIQUE
et

HAITI

] change de notes constituant un accord relatif 'a la liquida-
tion de l'6quipement et du materiel en surplus fournis
en vertu du programme d'aide pour la ddfense mutuelle.
Port-au-Prince, 21 mars et 5 avril 1955

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par les J9tats- Unis d'Amdrique le 19 juin 1957.
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No. 3895. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA
AND HAITI RELATING TO
THE DISPOSITION OF SUR-
PLUS EQUIPMENT AND
MATERIALS UNDER THE
MUTUAL DEFENSE ASSIST-
ANCE PROGRAM. PORT-AU-
PRINCE, 21 MARCH AND 5
APRIL 1955

I

The American Embassy to the Haitian
Ministry of State for Foreign relations

NO 3895. 1 CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET HAITI
RELATIF A LA LIQUIDATION
DE L'ItQUIPEMENT ET DU
MATE RIEL EN SURPLUS
FOURNIS EN VERTU DU
PROGRAMME D'AIDE POUR
LA DIFENSE MUTUELLE.
PORT-AU-PRINCE, 21 MARS
ET 5 AVRIL 1955

I

L'Ambassade des ltats- Unis d'Amirique
au Ministre des relations extdrieures
d'Haiti

No. 170

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Secretariat of State for Foreign Relations and has the honor to propose
the following arrangements under Article I, paragraph 3 of the Military Assistance
Agreement between our two Governments dated January 28, 1955,2 respecting
the disposition of equipment and materials furnished by the United States under
that Agreement, and no longer required for the purposes for which originally
made available.

1. The Government of Haiti will report to United States personnel discharging
United States responsibilities in Haiti under the Military Assistance Agreement such
equipment and materials furnished under end item programs as are no longer required
for the purposes for which originally made available. It is understood that such personnel
of the Government of the United States may also inform the Government of Haiti of any
equipment and materials which may come to the attention of the Government of the
United States, and when so informed the Government of Haiti will enter into consulta-
tion with the Government of the United States with a view to disposing of any such
items in accordance with the procedures set out in the following paragraphs.

2. The United States Government may accept title to such equipment and materials
in Haiti for transfer to a third country or for such other disposition as may be made
by the United States Government.

1Came into force on 5 April 1955 by the
exchange of the said notes.

2See p. 83 of this volume.

1 Entr6 en vigueur le 5 avril 1955 par l'6change
desdites notes.
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3. When title is accepted by the United States Government such equipment and
materials will be delivered free alongside ship in case ocean shipment is required, or deliv-
ered free on board inland carrier at a shipping point in Haiti designated by the Govern-
ment of the United States in the event ocean shipping is not required, or, in the case
of flight-delivered aircraft, at such airfield in Haiti as may be designated by the Govern-
ment of the United States.

4. Such property reported no long required in the Military Assistance Program of
the Government of Haiti and not accepted by the Government of the United States
for redistribution or return will be disposed of as agreed between the Governments of
Haiti and the United States.

5. Any salvage or scrap from property furnished under the Military Assistance
Agreement shall be reported to the Government of the United States in accordance
with paragraph 1 and shall be disposed of in accordance with paragraphs 2, 3 and 4, of
these arrangements. Salvage or scrap which is not accepted by the Government of the
United States will be used to support the defense effort of Haiti or of other countries
to which military assistance is being furnished by the Government of the United States.

The Embassy of the United States of America avails itself of this occasion to
renew to the Secretariat of State for Foreign Relations the assurances of its high-
est consideration.

R. T. D.

American Embassy, Port-au-Prince
March 21, 1955

II

The Haitian Ministry of State for Le Ministbre des relations ext rieures
Foreign Relations to the American d'Hafti d l'Ambassade des l~tats- Unis
Embassy d'Amdrique

RiPUBLIQUE D'HAITI

SECRATAIRERIE D'IfTAT DES RELATIONS EXT1ARIEURES

SG/CG/554.

La Secr~tairerie d']tat des Relations Ext~rieures pr6sente ses compliments
A l'Ambassade des IPtats-Unis d'Amrique et a l'honneur de lui accuser rdception
de sa Note no- 170 en date du 21 mars 6coul6 contenant les arrangements pr~vus ,
l'Article I, paragraphe 3, de l'Accord d'Assistance Militaire entre les Gouverne-
ments Haitien et Am~ricain sign6 le 28 janvier 19551 et dont les termes en fran-
cais sont les suivants :

( L'Ambassade des lttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments
A la Secr&airerie d'etat des Relations Ext6rieures et a l'honneur de proposer

'Voir p. 83 de ce volume.
N- 3895
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les arrangements suivants, aux termes de l'Article I, paragraphe 3, de l'Accord
d'Assistance Militaire entre nos deux Gouvernements en date du 28 janvier
1955, concernant l'affectation des 6quipements et des mat6riels fournis par
les ttats-Unis en application de cet Accord et qui ne sont plus n~cessaires
aux fins pour lesquelles ils avaient 6t6 fournis h l'origine.

((1 - Le Gouvernement d'Haiti indiquera au personnel des ]tats-Unis charg6
d'excuter en Haiti les obligations incombant aux ttats-Unis aux termes de l'Ac-
cord d'Assistance Militaire, les 6quipements et les mat6riels fournis en vertu de
programmes de fournitures de produits finis, qui ne sont plus n~cessaires aux fins
pour lesquelles ils avaient 6t6 fournis l'origine. II demeure entendu que ledit
personnel du Gouvernement des ttats-Unis pourra 6galement signaler au Gouverne-
ment d'Haiti tous 6quipements et materiels qui pourront retenir l'attention du
Gouvernement des ttats-Unis en vue de leur affectation conform6ment la pro-
c~dure d~crite dans les paragraphes suivants.

('2 - Le Gouvernement des ttats-Unis pourra accepter la propri&t6 de ces
6quipements et materiels pour les ceder a un tiers pays pour toute autre affectation
qu'il pourra en faire.

3 - Quand le Gouvernement des ttats-Unis accepte la propri&6 de ces 6qui-
pements et materiels, ceux-ci seront livr~s en Haiti franco le long du navire en cas
de transport par mer, ou franco bord d'un v~hicule de transport terrestre h un
point d'exp~dition d~sign6 par le Gouvernement des ttats-Unis dans le cas oii ces
6quipements et materiels ne sont pas exp~di6s par mer, ou dans le cas de transport
par avion, i tel a~roport en Haiti que pourra designer le Gouvernement des ttats-
Unis.

(4 - Les articles signal~s comme n'6tant plus n~cessaires au Programme d'As-
sistance Militaire du Gouvernement d'Haiti et qui ne sont pas accept~s par le Gou-
vernement des ttats-Unis en vue de leur redistribution ou retour recevront telle
affectation qui sera convenue entre les Gouvernements d'Hati et des ttats-Unis.

#5 - Tout d~chet ou r~sidu des biens fournis en vertu de l'Accord d'Assistance
Militaire sera signal6 au Gouvernement des Rtats-Unis conform~ment au paragraphe
I et sera affect6 d'accord avec les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 des pr6sents
arrangements. Les r~sidus ou dchets qui ne sont pas accept~s par le Gouvernement
des Rtats-Unis seront utilis~s pour renforcer l'effort de difense d'Hati ou d'autres
pays auxquels le Gouvernement des ttats-Unis fournit une assistance militaire.

. L'Ambassade des ittats-Unis d'Amdrique profite de cette occasion
pour renouveler la Secr6tairerie d'ltat des Relations Ext~rieures les
assurances de sa haute consid6ration.

( Ambassade Am~ricaine

((Port-au-Prince, le 21 mars 1955
R. T. D.,
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En rdponse cette communication, la Secr&airerie d'tat des Relations
Extdrieures a l'honneur d'informer l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique que
le Gouvernement d'Haiti accepte les arrangements contenus dans la note sus-
mentionnde laquelle constitue avec la pr6sente r6ponse un Accord entre les
Gouvernements d'Haiti et des ]ttats-Unis d'Amdrique.

La Secrdtairerie d'I tat des Relations Extdrieures saisit cette occasion pour
renouveler h l'Ambassade des Ptats-Unis d'Amdrique l'assurance de sa haute
consideration.

C.J.
Port-au-Prince, le 5 avril 1955

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF HAITI

MINISTRY OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

SG/CG/554.

The Ministry of State for Foreign Relations presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honor to acknowledge the
receipt of its note No. 170, dated March 21, 1955, containing the arrangements
provided for in Article I, paragraph 3, of the Military Assistance Agreement
between the Haitian and American Governments, signed on January 28, 1955,
the terms of which, in French, are as follows :

[See note I]

In reply to that communication, the Ministry of State for Foreign Relations
has the honor to inform the Embassy of the United States of America that the
Government of Haiti accepts the arrangements contained in the above-mentioned
note which, together with this reply, constitutes an agreement between the
Governments of Haiti and the United States of America.

The Ministry of State for Foreign Relations avails itself of this occasion to
renew to the Embassy of the United States of America the assurance of its high
consideration.

C. J.
Port-au-Prince, April 5, 1955

' Translation by the Government of the United States of America.

' Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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No. 3896. INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1956.1
FORMULATED AT THE UNITED NATIONS WHEAT
CONFERENCE WHICH ENDED AT LONDON ON
25 APRIL 1956, AND OPEN FOR SIGNATURE AT
WASHINGTON UNTIL 18 MAY 1956

The Governments signatory to this Agreement,
Considering that the International Wheat Agreement which was opened for

signature at Washington on 23 March 19492 was entered into in order to overcome
the serious hardship caused to producers and consumers by burdensome surpluses
and critical shortages of wheat, and

Considering that the 1949 Agreement was revised and renewed at Washing-
ton on 13 April 1953,2 and

Considering that it is desirable that the International Wheat Agreement be
again renewed, with certain modifications, for a further period, and

Having decided to conclude for that purpose this Agreement revising and
renewing the International Wheat Agreement,

Have agreed as follows :

1 Parts 1, 3, 4 and 5 of the Agreement came into force on 16 July 1956 and Part 2 on 1 August
1956 for the following signatory Governments by deposit of an instrument of acceptance, in accord-
ance with paragraph 3 of article XX, on the dates indicated:

1956 1956 1956
Argentina 25 Sept. Federal Republic of Nicaragua 27 Nov.
Australia 27 Nov. Germany 30 Nov. Norway 26 Nov.
Austria 10 July Greece 28 Nov. Peru 11 Sept.
Belgium 30 Nov. Guatemala 6 Nov. Philippines 19 Nov.
Bolivia 28 Nov. India 19 July Portugal 19 Nov.
Canada 26 Sept. Ireland 1 Oct. Sweden 29 Nov.
Costa Rica 30 Nov. Israel 2 Nov. Switzerland 6 Nov.
Denmark 22 Aug. Italy 25 Sept. Union of South
Dominican Republic 8 Nov. Japan 30 Nov. Africa* 16 July
Ecuador 28 Nov. -Korea 7 July United States of
Egypt 1 Dec. Liberia 1 Dec. America 16 July
El Salvador 23 Oct. Mexico 30 Nov. Vatican City State 9 July
France 30 Nov. New Zealand 26 Oct. Yugoslavia 28 Nov.

and for the following acceding Governments by deposit of an instrument of accession on the dates

indicated, in accordance with article XXI:

1956 1956 1956
Cuba 23 July Iceland 23 Nov. Spain 21 Nov.
Haiti 23 Nov. Indonesia 1 Dec. Venezuela 1 Dec.
Honduras 30 Nov. Saudi Arabia 2 Oct.

The Agreement came into force subsequently, in accordance with paragraph 5 of article XXI,
on the dates indicated for the following signatory Governments by the deposit of an instrument
of acceptance :

1956 1957 1957
Panama 14 Dec. Lebanon 20 Mar. Netherlands 27 Mar.

* Subject to reservation upon signature; see p. 198 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 203, p. 179, and Vol. 256, p. 364.
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NO 3896. ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BLIR DE 19561.
R1RDIGIR A LA CONFRRENCE DES NATIONS UNIES SUR
LE BLR QUI A PRIS FIN A LONDRES LE 25 AVRIL 1956,
ET OUVERT A LA SIGNATURE A WASHINGTON JUS-
QU'AU 18 MAI 1956

Les gouvernements signataires du pr6sent Accord,
Attendu que l'Accord international sur le b16, ouvert la signature h Wa-

shington le 23 mars 19492, a 6t6 conclu dans le but de surmonter les s6rieuses
difficult~s caus6es aux producteurs et aux consommateurs par de lourds exc6dents
comme par de graves p6nuries de b16, et

Attendu que l'Accord de 1949 h 6t6 r6vis6 et renouvel6 h Washington le
13 avril 19532, et

Attendu qu'il est souhaitable que l'Accord international sur le b16 soit
encore renouvel6, avec certaines modifications, pour une nouvelle priode, et

Ayant d6cid6 de conclure a cet effet le present Accord portant revision et
renouvellement de l'Accord international sur le bl,

Sont convenus de ce qui suit :

1 Les premiere, troisi~me, quatri~me et cinquiime parties de 'Accord sont entries en vigueur
le 16 juillet 1956 et la deuxi~me partie, le ler aoQt 1956, h l'6gard des Gouvernements signataires
ci-apr~s, i& la suite du d~p8t d'un instrument d'acceptation, conform6ment au paragraphe 3 de
'article XX, aux dates indiques :

Argentine
Australie
Autriche
Belgique
Bolivie
Canada
Cor~e
Costa-Rica
Danemark
Pgypte
1equateur
Ptat de la Cit6 du

Vatican

1956
25 sept.
27 nov.
10 juil.
30 nov.
28 nov.
26 sept.

7 juil.
30 nov.
22 aofit
l er d(c.
28 nov.

9 juil.

P~tats-Unis
d'Am~rique

France
Grace
Guatemala
Inde
Irlande
Israel
Italie
Japon
Liberia
Mexique
Nicaragua
Norvbge

16 juil.
30 nov.
28 nov.

6 nov.
19 juil.
ler Oct.
2 nov.

25 sept.
30 nov.
ler dc.
30 nov.
27 nov.
26 nov.

1956
Nouvelle-ZM1ande 26 oct.
P6rou 11 sept.
Philippines 19 nov.
Portugal 19 nov.
R6publique Domini-

caine 8 nov.
R6publique f6d6rale

d'Allemagne 30 nov.
Salvador 23 oct.
Suede 29 nov.
Suisse 6 nov.
Union Sud-Africaine*l 6 juil.
Yougoslavie 28 nov.

et a l'6gard des Gouvernements adh6rents ci-aprbs a la suite du d6p6t d'un instrument d'adh6sion,
conform6ment A l'article XXI, aux dates indiqu6es :

1956 1956 1956
Arabie Saoudite 2 oct. Haiti 23 nov. Indon~sie l er d&e.
Cuba 23 juil. Honduras 30 nov. Venezuela l er d6e.
Espagne 21 nov. Islande 23 nov.

Par la suite, l'Accord est entr6 en vigueur, conform6ment au paragraphe 5 de 'article XXI, &
l'6gard des tats signataires ci-aprbs, aux dates indiqu6es, par Ie d6p6t d'un instrument d'accepta-
tion :

1956 1957
Panama 14 d6c. Liban 20 mars Pays-Bas

Avec une riserve faite au moment de la signature; voir p. 198 de ce volume.
Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 203, p. 179, et vol. 256, p. 364.

1957
27 mars
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PART 1

GENERAL

Article I

OBJECTIVES

The objectives of this Agreement are to assure supplies of wheat to importing
countries and markets for wheat to exporting countries at equitable and stable
prices.

Article II

DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement :
" Advisory Committee on Price Equivalents " means the Committee estab-

lished under Article XV.
" Bushel " means 60 pounds avoirdupois or 27.2155... kilogrammes.

" Carrying charges " means the costs incurred for storage, interest and
insurance in holding wheat.

" C. and f. " means cost and freight.

" Council " means the International Wheat Council established by Arti-
cle XIII.

" Crop-year " means the period from 1 August to 31 July, except that in
Article VII it means in respect of Argentina and Australia the period from 1 De-
cember to 30 November, and in respect of the United States of America the
period from 1 July to 30 June.

" Executive Committee " means the Committee established under Arti-
cle XIV.

" Exporting country " means, as the context requires, either (i) the Govern-
ment of a country listed in Annex B to Article III which has accepted or acceded
to this Agreement and has not withdrawn thereform, or (ii) that country itself and
the territories in respect of which the rights and obligations of its Government
under this Agreement apply.

" F.a.q. " means fair average quality.
" F.o.b. " means free on board ocean vessel and, in the case of
(i) French wheat delivered at a Rhine port, free on board river craft,

(ii) Swedish wheat, free on board sea-going vessel.
" Guaranteed quantity " means in relation to an importing country its

guaranteed purchases for a crop-year and in relation to an exporting country its
guaranteed sales for a crop-year.

No. 3896
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PREMIERE PARTIE

GtNtRALITtS

Article premier

OBJET

Le present Accord a pour objet d'assurer des approvisionnements de bl aux
pays importateurs et des march6s de bl aux pays exportateurs, i des prix
6quitables et stables.

Article II

DIFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord:

# Comit6 consultatif des 6quivalences de prix * d6signe le Comit6 constitu6
en vertu de l'article XV.

< Boisseau> 6quivaut soixante livres avoirdupois, soit 27,2155... kilo-
grammes.

# Frais de d6tention * d~signe les frais de magasinage, d'int6ret et d'assurance
encourus par le d6tenteur de b16.

( C. et f. )) signifie cofit et fret.

< Conseil d~signe le Conseil international du bl constitu6 par l'article XIII.

i Annie agricole> d6signe la p6riode du ler aofit au 31 juillet, sauf h l'arti-
cle VII, oi ce terme d6signe, pour l'Argentine et l'Australie, la p6riode du
ler d~cembre au 30 novembre et, pour les IPtats-Unis d'Am~rique, la p6riode
du ler juillet au 30 juin.

# Comit6 ex~cutif ) d~signe le Comit6 constitu6 en vertu de l'article XIV.

((Pays exportateur# d6signe, suivant le contexte, soit i) le gouvernement
d'un pays figurant h l'annexe B de l'article III qui a accept6 le present Accord
ou y a acc~d6 et ne s'en est pas retir6, soit ii) ce pays lui-m~me et les territoires
auxquels s'appliquent les droits et obligations que son gouvernement a assumes
aux termes du pr6sent Accord.

<(F.a.q.* signifie qualit6 moyenne marchande.

# F.o.b. # signifie franco bord navire transoc6anique, et dans le cas:
i) du bl de France livr6 dans un port rh~nan, franco bateau fluvial,

ii) du b16 de Suede, franco bord navire allant en mer.

# Quantit6 garantie )) d6signe, lorsque cette expression se rapporte h un pays
importateur, ses achats garantis pour une annie agricole donn6e, et, lorsqu'elle
se rapporte un pays exportateur, ses ventes garanties pour une ann6e agricole
donn~e.
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" Importing country " means, as the context requires, either (i) the Govern-
ment of a country listed in Annex A to Article III which has accepted or acceded
to this Agreement and has not withdrawn therefrom, or (ii) that country itself and
the territories in respect of which the rights and obligations of its Government
under this Agreement apply.

" Marketing costs " means all usual charges incurred in marketing, charter-
ing, and forwarding.

" Metric ton ", or 1,000 kilogrammes, means 36.74371 bushels.

" Old crop wheat " means wheat harvested more than two months prior to
the beginning of the current crop-year of the exporting country concerned.

" Territory " in relation to an exporting or importing country includes any
territory in respect of which the rights and obligations under this Agreement of
the Government of that country apply under Article XXIII.

" Transaction " means a sale for import into an importing country of wheat
exported or to be exported from an exporting country, or the quantity of such
wheat so sold, as the context requires. Where reference is made in this Agree-
ment to a transaction between an exporting country and an importing country,
it shall be understood to refer not only to transactions between the Government
of an exporting country and the Government of an importing country but also to
transactions between private traders and to transactions between a private trader
and the Government of an exporting or an importing country. In this definition
" Government " shall be deemed to include the Government of any territory in
respect of which the rights and obligations of any Government accepting or
acceding to this Agreement apply under Article XXIII.

" Unfulfilled guaranteed quantity " means, in the case of an exporting coun-
try, the difference between the quantities entered in the Council's records in
accordance with Article IV in respect of that country for a crop-year and its
guaranteed sales for that crop-year and, in the case of an importing country, the
difference between the quantities entered in the Council's records in accordance
with Article IV in respect of that country for a crop-year and that portion of its
guaranteed purchases for that crop-year which it is, at the relevant time, entitled
to purchase having regard to paragraph 9 of Article III.

" Wheat " includes wheat grain and, except in Article VI, wheat-flour.

2. (a) All calculations of the wheat equivalent of guaranteed purchases or
guaranteed sales of wheat-flour shall be made on the basis of the rate of extraction
specified in the contract between the buyer and the seller.

(b) If no such rate is specified, seventy-two units by weight of wheat-flour
shall for the purpose of such calculations be deemed to be equivalent to one
hundred units by weight of wheat grain unless the Council decides otherwise.
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# Pays importateur ) d6signe, suivant le contexte, soit i) le gouvernement
d'un pays figurant l'annexe A de l'article III qui a accept6 le pr6sent Accord
ou y a acc6d6 et ne s'en est pas retir6, soit ii) ce pays lui-m~me et les territoires
auxquels s'appliquent les droits et obligations que son gouvernement a assum6s
aux termes du pr6sent Accord.

(( Frais de march6* d6signe tous les frais usuels de march6 et d'affr~tement,
ainsi que les frais du transitaire.

<(Tonne m&rique ) ou 1.000 kilogrammes, 6quivaut 36,74371 boisseaux.

( B16 de l'ancienne r6colte * d6signe le b16 r6colt6 plus de deux mois avant
le d6but de l'ann6e agricole en cours par le pays exportateur int6ress6.

( Territoire ), lorsque cette expression se rapporte hi un pays exportateur
ou A un pays importateur, d6signe tout territoire auquel s'appliquent les droits
et les obligations que le gouvernement de ce pays a assum6s aux termes du
pr6sent Accord, conform6ment aux dispositions de l'article XXIII.

((Transaction ) d6signe, suivant le contexte, une vente, pour importation
dans un pays importateur, de b16 export6 ou destin6 6tre export6 par un pays
exportateur, ou la quantit6 de ce b16 ainsi vendu. Lorsqu'il est question dans
le pr6sent Accord d'une transaction entre un pays exportateur et un pays im-
portateur, il est entendu que ce terme d6signe non seulement les transactions
entre le gouvernement d'un pays exportateur et le gouvernement d'un pays
importateur, mais aussi les transactions entre n6gociants et les transactions
entre un n6gociant et le gouvernement d'un pays exportateur ou d'un pays
importateur. Dans cette d6finition le terme ( gouvernement # est consid6r6 comme
d6signant le gouvernement de tout territoire auquel s'appliquent les droits et
obligations que tout gouvernement assume en acceptant le pr6sent Accord ou en y
acc6dant en vertu de l'article XXIII.

((Engagement non rempli ) d6signe, lorsqu'il s'agit d'un pays exportateur, la
diff6rence entre les quantit6s inscrites au compte dudit pays dans les registres
du Conseil, pour une ann6e agricole donn6e, conform6ment aux dispositions de
l'article IV, et les ventes garanties de ce pays pour ladite ann6e agricole; et,
lorsqu'il s'agit d'un pays importateur, la diff6rence entre les quantit6s inscrites
au compte dudit pays dans les registres du Conseil pour une ann6e agricole
donn6e, conform6ment aux dispositions de l'article IV, et telle portion de ses
achats garantis pour ladite ann6e agricole qu'il est en droit d'acheter, h un
moment donn6, compte tenu du paragraphe 9 de l'article III.

( B16 >) d6signe le b16 en grain et, sauf h l'article VI, la farine de b16.

2. a) Le calcul de l'6quivalent bW des achats garantis de farine de b16 ou des
ventes garanties de farine de b1W est effectu6 sur la base du taux d'extraction
sp6cifi6 dans le contrat entre l'acheteur et le vendeur.

b) Si un tel taux d'extraction n'est pas spcifi, soixante-douze unit6s en
poids de farine de b16 sont consid6r6es, aux fins de ce calcul, comme 6quivalant
h cent unit6s en poids de b16 en grain, sauf d6cision contraire du Conseil.
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PART 2

RIGHTS AND OBLIGATIONS

Article III

GUARANTEED PURCHASES AND GUARANTEED SALES

1. The quantities of wheat set out in Annex A to this Article for each importing
country represent, subject to any increase or reduction made in accordance with
the provisions of Part 3 of this Agreement, the guaranteed purchases of that
country for each of the crop-years covered by this Agreement.

2. The quantities of wheat set out in Annex B to this Article for each exporting
country represent, subject to any increase or reduction made in accordance with
the provisions of Part 3 of this Agreement, the guaranteed sales of that country
for each of the crop-years covered by this Agreement.

3. The guaranteed purchases of an importing country represent the maximum
quantity of wheat which, subject to deduction of the amount of the transactions
entered in the Council's records in accordance with Article IV against those
guaranteed purchases,

(a) that importing country may be required by the Council, as provided in
Article V, to purchase from the exporting countries at prices consistent
with the minimum prices specfied in or determined under Article VI, or

(b) the exporting countries may be required by the Council, as provided in
Article V, to sell to that importing country at prices consistent with the
maximum prices specified in or determined under Article VI.

4. The guaranteed sales of an exporting country represent the maximum quanti-
ty of wheat which, subject to deduction of the amount of the transactions entered
in the Council's records in accordance with Article IV against those guaranteed
sales,

(a) that exporting country may be required by the Council, as provided in
Article V, to sell to the importing countries at prices consistent with the
maximum prices specified in or determined under Article VI, or

(b) the importing countries may be required by the Council, as provided in
Article V, to purchase from that exporting country at prices consistent
with the minimum prices specified in or determined under Article VI.

5. If an importing country finds difficulty in exercising its right to purchase its
unfulfilled guaranteed quantity at prices consistent with the maximum prices
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DEUXIPME PARTIE

DROITS ET OBLIGATIONS

Article III

ACHATS GARANTIS ET VENTES GARANTIES

1. Les quantit~s de bW figurant i l'annexe A du present article pour chaque
pays importateur repr~sentent, sous r6serve de toute augmentation ou r6duction
effectu6es conform6ment aux dispositions de la troisi~me partie du pr6sent
Accord, les achats garantis de ce pays pour chacune des ann~es agricoles couvertes
par le pr6sent Accord.

2. Les quantit6s de blW figurant l'annexe B du present article pour chaque
pays exportateur repr~sentent, sous r6serve de toute augmentation ou r6duction
effectu6es conform6ment aux dispositions de la troisi~me partie du present
Accord, les ventes garanties de ce pays pour chacune des ann6es agricoles cou-
vertes par le present Accord.

3. Les achats garantis d'un pays importateur repr6sentent la quantit6 maximum
de bW que le Conseil, sous reserve de d6duction du montant des transactions
inscrites dans ses registres, conform~ment aux dispositions de l'article IV, au
titre de ces achats garantis,

a) Peut demander ce pays importateur, aux termes de l'article V, d'acheter
aux pays exportateurs h des prix compatibles avec les prix minima
stipul6s l'article VI ou d6termin6s en vertu des dispositions dudit
article, ou

b) Peut demander aux pays exportateurs, aux termes de l'article V, de
vendre h ce pays importateur des prix compatibles avec les prix maxima
stipul~s a l'article VI ou d6termin6s en vertu des dispositions dudit
article.

4. Les ventes garanties d'un pays exportateur repr6sentent la quantit6 maximum
de bW6 que le Conseil, sous r6serve de d6duction du montant des transactions
inscrites dans ses registres, conform6ment Particle IV, au titre de ces ventes
garanties,

a) Peut demander h ce pays exportateur, aux termes de l'article V, de vendre
aux pays importateurs des prix compatibles avec les prix maxima
stipul6s h l'article VI ou d6termin6s en vertu des dispositions dudit
article, ou

b) Peut demander aux pays importateurs, aux termes de l'article V, d'acheter
A ce pays exportateur h des prix compatibles avec les prix minima stipul6s
Sl'article VI ou dtermin~s en vertu des dispositions dudit article.

5. Si un pays importateur 6prouve des difficult~s h exercer son droit d'acheter
la quantit6 correspondant h ses engagements non remplis h des prix compatibles
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specified in or determined under Article VI or an exporting country finds dif-
ficulty in exercising its right to sell its unfulfilled guaranteed quantity at prices
consistent with the minimum prices so specified or determined, it may have
resort to the procedure in Article V.

6. Exporting countries are under no obligation to sell any wheat under this
Agreement unless required to do so as provided in Article V at prices consistent
with the maximum prices specified in or determined under Article VI. Import-
ing countries are under no obligation to purchase any wheat under this Agreement
unless required to do so as provided in Article V at prices consistent with the
minimum prices specified in or determined under Article VI.

7. The quantity, if any, of wheat-flour to be supplied by the exporting country
and accepted by the importing country against their respective guaranteed
quantities shall, subject to the provisions of Article V, be determined by agree-
ment between the buyer and seller in each transaction.

8. Exporting and importing countries shall be free to fulfil their guaranteed
quantities through private trade channels or otherwise. Nothing in this Agree-
ment shall be construed to exempt any private trader from any laws or regulations
to which he is otherwise subject.

9. The Council may, at its discretion, require that no importing country shall
purchase and no exporting country shall sell under this Agreement more than 90
per cent of its guaranteed quantity for any crop-year before 28 February of that
crop-year.

ANNEX A TO ARTICLE III

GUARANTEED PURCHASES FOR EACH CROP-YEAR

Austria .....
Belgium ........
Bolivia . . . . . .
Brazil ..........
Ceylon ......
Colombia . ...
Costa Rica . ...
Cuba .. ... ..
Denmark .....
Dominican Republic
Ecuador ........
Egypt ..........
El Salvador ....
Germany .....

No. 3896

Metric
tons

100,000
450,000
110,000
200,000
175,000
70,000
40,000

202,000
50,000
30,000
50,000

300,000
25,000

1,500,000

Equivalent
in bushels

3,674,371
16,534,669
4,041,808
7,348,742
6,430,149
2,572,060
1,469,748
7,422,229
1,837,185
1,102,311
1,837,185

11,023,113
918,593

55,115,565

. . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . .
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avec les prix maxima stipul~s h l'article VI ou d~termin~s en vertu des disposi-
tions dudit article, ou bien si un pays exportateur 6prouve des difficult~s A
exercer son droit de vendre la quantit6 correspondant h ses engagements non
remplis A des prix compatibles avec les prix minima ainsi stipul6s ou dtermin6s,
il pourra recourir h la proc6dure pr6vue h l'article V.

6. Aux termes du present Accord, les pays exportateurs ne sont soumis A aucune
obligation de vendre du bW, h moins qu'ils ne soient requis de le faire, comme
pr~vu h l'article V, A des prix compatibles avec les prix maxima stipul~s h l'article
VI ou dtermin~s en vertu des dispositions dudit article. Aux termes du present
Accord, les pays importateurs ne sont soumis A aucune obligation d'acheter du
blW, A moins qu'ils ne soient requis de le faire, comme pr6vu A l'article V, a des
prix compatibles avec les prix minima stipul6s h l'article VI ou dtermin~s en
vertu des dispositions dudit article.

7. La quantit6 de farine de bl que fournira le cas 6ch~ant le pays exportateur et
qu'acceptera le pays importateur, au titre de leurs quantit6s garanties respectives,
sera, sous r6serve des dispositions de l'article V, d~termin~e par accord entre le
vendeur et l'acheteur, pour chaque transaction.

8. Les pays exportateurs et les pays importateurs sont libres de remplir leurs
engagements au titre de leurs quantit~s garanties par les voies du commerce
priv6 ou autrement. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr6t~e
comme dispensant un n~gociant priv6 de se conformer aux lois ou r~glements
auxquels il est soumis par ailleurs.

9. Le Conseil peut, s'il le juge opportun, exiger qu'aucun pays importateur
n'ach~te et qu'aucun pays exportateur ne vende, dans le cadre du pr6sent Accord,
plus de quatre-vingt-dix pour cent de sa quantit6 garantie pour toute annie
agricole avant le 28 f~vrier de ladite annie agricole.

ANNEXE A DE L'ARTICLE III

ACHATS GARANTIS POUR CHAQUE ANNE AGRICOLE

Tonnes 9quivatent
mitriques en boisseaux

Allernagne ........ ....................... .... 1.500.000 55.115.565
Arabie saoudite ....... .................... . I. 100.000 3.674.371
Autriche ........ ....................... ... 100.000 3.674.371
Belgique ........ ....................... ... 450.000 16.534.669
Bolivie ......... ........................ . . 110.000 4.041.808
Br6sil ......... ........................ ... 200.000 7.348.742
Ceylan ......... ........................ ... 175.000 6.430.149
Cit6 du Vatican ....... .................... ... 15.000 551.156
Colombie ....... ...................... ... 70.000 2.572.060
Cor~e ......... ......................... .... 60.000 2.204.623
Costa-Rica ........ ...................... ... 40.000 1.469.748
Cuba ......... ......................... .... 202.000 7.422.229
Danemark ........... ...................... 50.000 1.837.185
]Rgypte ......... ........................ ... 300.000 11.023.113
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Metric Equivalent
tons in bushels

Greece ............ ........................ 300,000 11,023,113
Guatemala ........... ...................... 40,000 1,469,748
Haiti ......... ......................... . . .. 60,000 2,204,623
Honduras Republic ..... .................. ... 25,000 918,593
India ......... ......................... .... 200,000 7,348,742
Indonesia ........... ...................... 140,000 5,144,119
Ireland ......... ........................ ... 150,000 5,511,557
Israel. ......... ......................... .... 225,000 8,267,335
Italy .......... ......................... . l.100,000 3,674,371
Japan .......... ......................... ... 1,000,000 36,743,710
Jordan ......... ........................ ... 10,000 367,437
Korea ......... ........................ . .. 60,000 2,204,623
Lebanon ........ ....................... ... 75,000 2,755,778
Liberia ....... ....................... ... 2,000 73,487
Mexico ............ ........................ 100,000 3,674,371
Netherlands ........ ...................... ... 700,000 25,720,597
New Zealand .......... ..................... 160,000 5,878,994
Nicaragua ........ ....................... .... 10,000 367,437
Norway ........ ....................... ... 180,000 6,613,868
Panama ........ ........................ .... 30,000 1,102,311
Peru .......... ......................... ... 200,000 7,348,742
Philippines ........ ...................... ... 165,000 6,062,712
Portugal ......... ........................ .... 160,000 5,878,994
Saudi Arabia ........ ...................... ... 100,000 3,674,371
Spain ......... .................. 125,000 4,592,964
Switzerland ............. .................... ... 190,000 6,981,305
Union of South Africa ..... ................. ... 150,000 5,511,557
Vatican City ....... ..................... ... 15,000 551,156
Venezuela ........ ....................... .... 170,000 6,246,431
Yugoslavia ........... ...................... 100,000 3,674,371

8,244,000 302,915,145

ANNEX B TO ARTICLE III

GUARANTEED SALES FOR EACH CROP-YEAR

Metric Equivalent
tons in bushels

Argentina ........ ....................... .... 400,000 14,697,484
Australia ......... ........................ .... 823,471 30,257,380
Canada .......... ........................ ... 2,800,395 102,896,902
France .......... ........................ ... 450,000 16,534,669
Sweden ......... ........................ ... 175,000 6,430,149
United States ........ ...................... ... 3,595,134 132,098,561

8,244,000 302,915,145

Article IV

RECORDING OF TRANSACTIONS AGAINST GUARANTEED QUANTITIES

1. The Council shall keep records for each crop-year of those transactions and
parts of transactions in wheat which are part of the guaranteed quantities in
Annexes A and B to Article III.
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Tonnes tval-nt
mdtriques en IUnsau

Pquateur ........ ....................... ... 50.000 1.837.185
Espagne ......... ........................ .... 125.000 4.592.964
Grace ......... ......................... .... 300.000 11.023.113
Guatemala ........ ...................... ... 40.000 1.469.748
Halti ......... ......................... .... 60.000 2.204.623
Honduras ........ ....................... .... 25.000 918.593
Inde ......... ......................... .... 200.000 7.348.742
Indon sie ........ ...................... . 140.000 5.144.119
Irlande ......... ........................ ... 150.000 5.511.557
Isral ......... ......................... .... 225.000 8.267.335
Italie ......... ......................... .... 100.000 3.674.371
Japon ......... ......................... .... 1.000.000 36.743.710
Jordanie ........... ....................... 10.000 367.437
Liban ......... ......................... .... 75.000 2.755.778
Liberia ........... ....................... 2.000 73.487
Mexique ........ ....................... ... 100.000 3.674.371
Nicaragua ........ ....................... .... 10.000 367.437
Norv~ge. ............... ......... 180.000 6.613.868
Nouvelle-land e .................... . . ............. 160.000 5.878.994
Panama ........ ........................ .... 30.000 1.102.311
Pays-Bas ........ ....................... ... 700.000 25.720.597
P6rou ........................ 200.000 7.348.742
Philippines ...................... . . . ............. 165.000 6.062.712
Portugal ......... ........................ ... 160.000 5.878.994
Rpublique Dominicaine ..... ................ . 30.000 1.102.311
Salvador ........... ....................... 25.000 918.593
Suisse ............ ........................ 190.000 6.981.305
Union Sud-Africaine ...... .................. . .. 150.000 5.511.557
Venezuela ........... ....................... 170.000 6.246.431
Yougoslavie ........ ..................... .. 100.000 3.674.371

8.244.000 302.915.145

ANNEXE B DE L'ARTICLE III

VENTES GARANTIES POUR CHAQUE ANNEE AGRICOLE

Tonnes 9quivalent

mdtriques en boisseaux

Argentine ........ ....................... .... 400.000 14.697.484
Australe ......... ........................ ... 823.471 30.257.380
Canada .......... ........................ ... 2.800.395 102.896.902
ttats-Unis ......... ....................... ... 3.595.134 132.098.561
France .......... ........................ ... 450.000 16.534.669
Suide ............ ......................... 175.000 6.430.149

8.244.000 302.915.145

Article IV

ENREGISTREMENT DES TRANSACTIONS AU TITRE DES QUANTITIS GARANTIES

1. Le Conseil tient, pour chaque ann6e agricole, les registres des transactions
et parties de transactions sur le b16 qui font partie des quantit6s garanties figurant
aux annexes A et B de 'article III.
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2. A transaction or part of a transaction in wheat grain between an exporting
country and an importing country shall be entered in the Council's records against
the guaranteed quantities of those countries for a crop-year :

(a) provided that (i) it is at a price not higher than the maximum nor
lower than the minimum specified in or determined under Article VI,
and (ii) the exporting country and the importing country have not agreed
that it shall not be entered against their guaranteed quantities; and

(b) to the extent that (i) both the exporting and the importing country
concerned have unfulfilled guaranteed quantities for that crop-year, and
(ii) the loading period specified in the transaction falls within that
crop-year.

3. A transaction or part of a transaction for the purchase and sale of wheat
shall be eligible for entry in the Council's records againstthe guaranteed quantities
of the exporting and importing countries concerned on the conditions specified
in this Article, notwithstanding that the transaction has been entered into before
the deposit of its instrument of acceptance of this Agreement by either or both
of those countries.

4. If a commercial contract or governmental agreement on the sale and purchase
of wheat-flour contains a statement, or if the exporting country and the importing
country concerned inform the Council that they are agreed, that the price of such
wheat-flour is consistent with the prices specified in or determined under Article
VI, the wheat grain equivalent of such wheat-flour shall, subject to the conditions
prescribed in (a) (ii) and (b) of paragraph 2 of this Article, be entered in the
Council's records against the guaranteed quantities of those countries. If
the commercial contract or governmental agreement does not contain a statement
of the nature referred to above and the exporting country and the importing
country concerned do not agree that the price of the wheat-flour is consistent
with the prices specified in or determined under Article VI, either of those
countries may, unless they have agreed that the wheat grain equivalent of, that
wheat-flour shall not be entered in the Council's records against their guaranteed
quantities, request the Council to decide the issue. Should the Council, on
consideration of such a request, decide that the price of such wheat-flour is
consistent with the prices specified in or determined under Article VI, the wheat
grain equivalent of the wheat-flour shall be entered, against the guaranteed
quantities of the exporting and importing countries concerned, subject to the
conditions prescribed in (b) of paragraph 2 of this Article. Should the Council,
on consideration of such a request, decide that the price of such wheat-flour is
inconsistent with the prices specified in or determined under Article VI, the
wheat grain equivalent of the wheat-flour shall not be so entered.
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2. Une transaction ou partie de transaction sur le b16 en grain conclue entre
un pays exportateur et un pays importateur est inscrite dans les registres du
Conseil au titre des quantit6s garanties de ces pays pour une ann6e agricole :

a) A condition i) que le prix ne soit ni sup6rieur au maximum ni inf6rieur
au minimum stipul6s l'article VI ou d&ermin6s en vertu des dispositions
dudit article, et ii) que le pays exportateur et le pays importateur ne
soient pas convenus que cette transaction ne doit pas &re imput6e sur
leurs quantit6s garanties, et

b) Dans la mesure ofi i) le pays exportateur et le pays importateur int6ress6s
ont l'un et l'autre des engagements non remplis pour cette ann6e agricole,
et oi ii) la p6riode de chargement sp6cifi6e dans la transaction est com-
prise dans cette ann6e agricole.

3. Une transaction ou partie de transaction portant sur l'achat et la vente de
b16 peut de plein droit 6tre consign6e dans les registres du Conseil au titre
des quantit6s garanties des pays exportateurs et importateurs int6ress6s, con-
form6ment aux conditions stipul6es dans le pr6sent article, m~me si ladite
transaction a &6 conclue avant que les deux pays ou l'un d'entre eux aient
d6pos6 leurs instruments d'acceptation du pr6sent Accord.

4. Si un contrat commercial ou un accord gouvernemental sur la vente et l'achat
de farine de b stipule - ou si le pays exportateur et le pays importateur
int6ress6s informent le Conseil qu'ils sont convenus - que le prix de ladite
farine de b1W est compatible avec les prix stipul6s h l'article VI ou d~termin6s
en vertu des dispositions dudit article, l'6quivalent en b16 en grain de cette
farine de b1W sera, sous r6serve des conditions prescrites aux alin6as a) ii) et b)
du paragraphe 2 du pr6sent article, inscrit dans les registres du Conseil au titre
des quantit6s garanties de ces pays. Si le contrat commercial ou l'accord gou-
vernemental ne contient pas de stipulation de cette nature, et si le pays expor-
tateur et le pays importateur int6ress6s ne reconnaissent pas que le prix de la
farine de b16 est compatible avec les prix stipul6s a l'article VI ou d6termin6s
en vertu des dispositions dudit article, l'un ou l'autre de ces pays pourra, h moins
qu'ils ne soient convenus que l'quivalent en b16 en grain de cette farine de b1W
ne sera pas inscrit dans les registres du Conseil au titre de leurs quantit6s garan-
ties, prier le Conseil de trancher la question. Si le Conseil, apr~s avoir examin6
cette requ&te, d6cide que le prix de ladite farine de b16 est compatible avec les
prix stipul6s hi l'article VI ou d~termin6s en vertu des dispositions dudit article,
l'quivalent en b1W en grain de ladite farine de bW sera inscrit au titre des quantit6s
garanties du pays exportateur et du pays importateur int6ress6s, sous r6serve des
conditions fix6es h l'alin6a b) du paragraphe 2 du pr6sent article. Si le Conseil,
apr~s avoir examin6 cette requ~te, d6cide que le prix de ladite farine de b1W est
incompatible avec les prix stipul6s h l'article VI ou d~termin6s en vertu des
dispositions dudit article, l'6quivalent en b16 en grain de la farine de b16 ne sera
pas ainsi enregistr6.
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5. Provided that the conditions prescribed in paragraph 2 or 4 of this Article,
other than that in (b) (ii) of paragraph 2, are satisfied, the Council may authorize
transactions to be recorded against guaranteed quantities for a crop-year if (a) the
loading period specified in the transaction is within a reasonable time up to one
month, to be decided by the Council, before the beginning or after the end of that
crop-year, and (b) the exporting and importing country concerned so agree.

6. For the period of closed navigation between Fort William/Port Arthur and
the Canadian Atlantic ports, a transaction or part of a transaction shall, not-
withstanding the provisions of paragraph 4 of Article VI, be eligible for entry
in the Council's records against the guaranteed quantity of the exporting country
and the importing country concerned if it relates to

(a) Canadian wheat which is moved by an all-rail route from Fort William/
Port Arthur to Canadian Atlantic ports, or

(b) United States wheat which, except for conditions beyond the control
of the buyer and the seller, would be moved by lake and rail to United
States Atlantic ports and which, because it cannot be so moved, is
moved by an all-rail route to United States Atlantic ports,

provided that payment of the extra transportation cost thereby incurred is agreed
between the buyer and the seller.

7. The Council shall prescribe rules of procedure, in accordance with the
following provisions, for the reporting and recording of transactions which are
part of the guaranteed quantities :

(a) Any transaction or part of a transaction, between an exporting country
and an importing country, qualifying under paragraph 2, 3 or 4 of this
Article to form part of the guaranteed quantities of those countries shall
be reported to the Council within such period and in such detail and by
one or both of those countries as the Council shall lay down in its rules of
procedure.

(b) Any transaction or part of a transaction reported in accordance with
the provisions of sub-paragraph (a) shall be entered in the Council's
records against the guaranteed quantities of the exporting country and
the importing country between which the transaction is made.

(c) The order in which transactions and parts of transactions shall be entered
in the Council's records against the guaranteed quantities shall be
prescribed by the Council in its rules of procedure.

(d) The Council shall, within a time to be prescribed in its rules of pro-
cedure, notify each exporting country and each importing country of
the entry of any transaction or part of a transaction in the Council's
records against their guaranteed quantities.
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5. Sous reserve que les conditions stipul6es au paragraphe 2 ou au paragraphe
4 du present article, h l'exception de l'alin~a b) du paragraphe 2, soient remplies,
le Conseil peut autoriser l'enregistrement de transactions au titre des quantit~s
garanties pour une annie agricole, si a) la p~riode de chargement pr~vue dans la
transaction est comprise dans un d6lai raisonnable, ne d6passant pas un mois,
a fixer par le Conseil, avant le debut ou apr~s la fin de ladite ann6e agricole, et
si b) le pays exportateur et le pays importateur intress~s sont d'accord.

6. Pendant la priode oii la navigation est ferm6e entre Fort William/Port
Arthur et les ports canadiens de l'Atlantique, toute transaction ou partie de
transaction peut, nonobstant les dispositions du paragraph 4 de l'article VI,
6tre inscrite dans les registres du Conseil au titre de la quantit6 garantie du
pays exportateur et du pays importateur int~ress~s si elle porte sur :

a) Du b16 canadien transport6 uniquement par chemin de fer de Fort
William/Port Arthur jusqu'aux ports canadiens de l'Atlantique, ou

b) Du b16 des Rtats-Unis qui, h moins de circonstances ind~pendantes
de la volont6 de l'acheteur et du vendeur, devrait etre achemin6 par
voie lacustre et par fer jusqu'aux ports des ftats-Unis situ6s sur la c6te
atlantique et qui, du fait que ce mode de transport mixte n'est pas
possible, est transport6 uniquement par chemin de fer jusqu'aux ports des
P~tats-Unis sur la c6te atlantique,

sous r6serve que l'acheteur et le vendeur soient d'accord sur le paiement des
frais de transport suppl6mentaires en r6sultant.

7. Le Conseil 6tablit un r~glement int6rieur s'appliquant la notification et
l'enregistrement des transactions qui font partie des quantit6s garanties, con-
form~ment aux dispositions suivantes :

a) Toute transaction ou partie de transaction, entre un pays exportateur
et un pays importateur, r~unissant les conditions prescrites aux para-
graphes 2, 3 ou 4 du pr6sent article pour 6tre imputables sur les quantit6s
garanties de ces pays, est notifi6e au Conseil, de la mani6re que le Conseil
decide dans son r~glement int6rieur, dans les d6lais et avec les renseigne-
ments pr~vus, par un seul ou par l'un et l'autre de ces deux pays.

b) Toute transaction ou partie de transaction notifi6e conform~ment aux
dispositions de l'alin6a a) est inscrite dans les registres du Conseil
au titre des quantit6s garanties du pays exportateur et du pays importa-
teur entre lesquels cette transaction est conclue.

c) L'ordre dans lequel les transactions et parties de transactions sont
inscrites dans les registres du Conseil au titre des quantit~s garanties
est fix6 par le Conseil dans son r~glement int6rieur.

d) Le Conseil, dans un ddlai qui devra ktre prescrit dans son r~glement
int6rieur, notifie A chaque pays exportateur et chaque pays importateur
l'inscription dans ses registres de toute transaction ou partie de transac-
tion au titre de ses quantit~s garanties.
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(e) If, within a period which the Council shall prescribe in its rules of
procedure, the importing country or the exporting country concerned
objects in any respect to the entry of a transaction or part of a transaction
in the Council's records against its guaranteed quantity, the Council
shall review the matter and, if it decides that the objection is well
founded, shall amend its records accordingly.

(f) If any exporting or importing country considers it probable that the
full amount of wheat already entered in the Council's records against its
guaranteed quantity for the current crop-year will not be loaded within
that crop-year, that country may request the Council to make appropriate
reductions in the amounts entered in its records. The Council shall
consider the matter and, if it decides that the request is justified, shall
amend its records accordingly.

(g) Any wheat purchased by an importing country from an exporting country
and resold to another importing country may, by agreement of the
importing countries concerned, be entered against the unfulfilled guaran-
teed purchases of the importing country to which the wheat is finally
resold, provided that a corresponding reduction is made in the amount
entered against the guaranteed purchases of the first importing country.

(h) The Council shall send to all exporting and importing countries weekly,
or at such other interval as the Council may prescribe in its rules of
procedure, a statement of the amounts entered in its records against
guaranteed quantities.

(i) The Council shall notify all exporting and importing countries immedi-
ately when the guaranteed quantity of any exporting or importing country
for any crop-year has been fulfilled.

8. Each exporting country and each importing country may be permitted, in the
fulfilment of its guaranteed quantity, a degree of tolerance to be prescribed by
the Council for that country on the basis of its guaranteed quantity and other
relevant factors.

Article V

ENFORCEMENT OF RIGHTS

1. (a) Any importing country which finds difficulty in purchasing its unful-
filled guaranteed quantity for any crop-year at prices consistent with the maximum
prices specified in or determined under Article VI may request the Council's
help in making the desired purchases.

(b) Within three days of the receipt of a request under sub-paragraph (a)
the Secretary of the Council shall notify those exporting countries which have
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e) Si, dans le d61ai que prescrit le Conseil dans son r~glement int6rieur,
le pays importateur ou le pays exportateur int6ress6 dve, h un titre
quelconque, une objection contre l'inscription d'une transaction ou
partie de transaction dans les registres du Conseil au titre de sa quantit6
garantie, le Conseil proc~de un nouvel examen de la question et, s'il
d6cide que l'objection est fond6e, rectifie ses registres en cons6quence.

f) Si un pays, qu'il soit exportateur ou importateur, estime improbable
que la quantit6 totale de b16 d6jh inscrite dans les registres du Conseil au
titre de sa quantit6 garantie pour l'ann6e agricole en cours puisse tre
charg6e dans le cours de cette ann6e agricole, ce pays peut demander au
Conseil de r6duire en cons6quence les montants inscrits dans ses registres.
Le Conseil examine la question et, s'il d6cide que la requ~te est justifi6e,
rectifie ses registres en cons6quence.

g) Toute quantit6 de b16 achet6e par un pays importateur h un pays exporta-
teur et revendue un autre pays importateur peut, par voie d'accord
entre les pays importateurs int6ress6s, tre inscrite au titre de la partie non
couverte des achats garantis du pays importateur auquel ce b16 est
finalement revendu, condition qu'une r6duction correspondante soit
apport6e au montant inscrit au titre des achats garantis du premier pays
importateur.

h) Le Conseil adresse a tous les pays exportateurs et importateurs, chaque
semaine ou tout autre intervalle de temps qu'il pourra prescrire dans son
r~glement int6rieur, un relev6 des montants inscrits dans ses registres au
titre des quantit6s garanties.

i) Le Conseil adresse notification imm6diate a tous les pays exportateurs
et importateurs lorsque les engagements relatifs h la quantit6 garantie
d'un pays exportateur ou d'un pays importateur, pour une ann6e agricole
donn6e, sont remplis.

8. Tout pays exportateur et tout pays importateur pourront b6n6ficier, dans
l'accomplissement de leurs engagements au titre de leurs quantit6s garanties,
d'une marge de tol6rance que le Conseil d~terminera pour ces pays, en prenant
pour base leurs quantit6s garanties et les autres facteurs appropri6s.

Article V

EXERCICE DES DROITS

1. a) Tout pays importateur qui 6prouve des difficult6s a acheter la quantit6
repr6sentant ses engagements non remplis pour une ann6e agricole donn6e, a
des prix compatibles avec les prix maxima stipul6s h 'article VI ou d6termin6s
en vertu des dispositions dudit article, peut demander au Conseil de l'aider ,
effectuer les achats d6sir6s.

b) Dans les trois jours qui suivent la r6ception d'une requ~te formul6e
en vertu de l'alin6a a), le Secr6taire du Conseil notifie h ceux des pays exporta-
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unfulfilled guaranteed quantities for the relevant crop-year of the amount of the
unfulfilled guaranteed quantity of the importing country which has requested the
Council's help and invite them to offer to sell wheat at prices consistent with the
maximum prices specified in or determined under Article VI.

(c) If within twenty days of the notification by the Secretary of the Council
under sub-paragraph (b) the whole of the unfulfilled guaranteed quantity of the
importing country concerned, or such part thereof as in the opinion of the Council
is reasonable at the time the request is made, has not been offered for sale, the
Council shall as soon as possible decide:

(i) the quantities
and also, if requested,

(ii) the quality and grade
of wheat grain and/or wheat-flour which each or any of the exporting coun-
tries is required to offer to sell to that importing country for loading during
the relevant crop-year or within such time thereafter, not exceeding one
month, as the Council may decide.

The Council shall decide on (i) and (ii) above after receiving an assurance, if
requested, that the wheat grain or wheat-flour is to be used for consumption in
the importing country or for normal or traditional trade; and in reaching its
decision the Council shall also take into account any circumstances which the
exporting and the importing countries may submit, including:

(iii) the normal traditional volume and ratio of imports of wheat-flour and wheat
grain and the quality and grade of wheat-flour and wheat grain imported by
the importing country, and

(iv) the proportion of each exporting country's guaranteed quantity already
sold at the time the request is made.

(d) Each exporting country required by the Council's decision under sub-
paragraph (c) to offer quantities of wheat grain and/or wheat-flour for sale to the
importing country shall, within thirty days from the date of that decision,
offer to sell those quantities to such importing country for loading during the
period provided under sub-paragraph (c) at prices consistent with the maximum
prices specified in or determined under Article VI and, unless those countries
agree otherwise, on the same conditions regarding the currency in which payment
is to be made as prevail generally between them at that time.

(e) In case of disagreement between an exporting country and an importing
country on the allowance for difference in quality to be made in the price of
wheat or on the quantity or price of wheat-flour to be included in a particular
transaction being negotiated in compliance with the Council's decision under
sub-paragraph (c), or on the relation of the price of such wheat-flour to the
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teurs qui ont des engagements non remplis pour l'ann~e agricole en question le
montant de la quantit6 repr6sentant les engagements non remplis du pays
importateur qui a demand6 l'aide du Conseil, et les invite h offrir de mettre du
bl en vente h des prix compatibles avec les prix maxima stipul~s h l'article VI ou
d~termin6s en vertu des dispositions dudit article.

c) Si, dans les vingt jours qui suivent la notification faite par le secr6taire
du Conseil en vertu de l'alin6a b), le total des engagements non remplis du pays
importateur int~ress6, ou telle part de ce total que le Conseil estime raisonnable au
moment oii la demande en a &6 faite, ne fait pas l'objet d'une offre de vente, le
Conseil d~termine, aussit6t que possible:
i) Les quantit6s,

ainsi que, s'il en est pri6,
ii) La qualit6 et le type

du bW en grain et/ou de la farine de b16 que chacun ou l'un quelconque des
pays exportateurs est requis d'offrir de mettre en vente ce pays importateur,
et dont le chargement doit avoir lieu au cours de l'ann6e agricole en cause ou
dans tels d61ais ult6rieurs, ne d6passant pas un mois, que le Conseil peut fixer.

Le Conseil se prononce au sujet de i) et ii) ci-dessus apr~s avoir requ l'assurance,
si celle-ci est demand6e, que cette farine de b16 ou ce b16 en grain est destin6
A la consommation du pays importateur ou son commerce normal ou tradition-
nel; pour prendre sa d6cision, le Conseil tient 6galement compte de toute cir-
constance que le pays exportateur et le pays importateur peuvent soumettre h son
examen, y compris:
iii) Le volume global et les proportions respectives qu'atteignent, traditionnelle-

ment et normalement, les importations de farine de b16 et de b16 en grain,
ainsi que la qualit6 et le type de farine de b16 et de b1 en grain qu'importe le
pays importateur int6ress6; et

iv) La proportion de sa quantit6 garantie que chaque pays exportateur a d6jh
vendue h la date h laquelle la demande est pr6sent6e.

d) Tout pays exportateur qui est requis, sur d6cision du Conseil prise en
vertu de l'alin6a c), d'offrir de mettre en vente au pays importateur des quantit6s
de b16 en grain et/ou de farine de b1W doit, dans les trente jours qui suivent cette
d6cision, offrir de vendre ce pays importateur ces quantit6s, lesquelles doivent
&re charg6es au cours de la p6riode pr6vue a l'alin6a c), h des prix compatibles
avec les prix maxima stipul6s h l'article VI ou d&ermin6s en vertu des disposi-
tions dudit article et, moins que ces pays n'en d6cident autrement d'un commun
accord, aux conditions g6n6ralement en usage entre eux h cette 6poque pour le
choix de la devise utiliser pour le r~glement.

e) En cas de d6saccord entre un pays exportateur et un pays importateur,
soit au sujet de l'ajustement de prix h op6rer en raison de diff6rences de qualit6,
soit au sujet de la quantit6 de farine de b16 ou du prix de la farine de b16 sur
laquelle doit porter une transaction donn6e, n6goci6e en ex6cution de la d6cision
prise par le Conseil en vertu de l'alin6a c), soit au sujet de la relation entre le prix
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maximum prices of wheat grain specified in or determined under Article VI, or on
the conditions on which the wheat grain and/or wheat-flour shall be bought and
sold, the matter shall be referred to the Council for decision.

2. (a) Any exporting country which finds difficulty in selling its unfulfilled
guaranteed quantity for any crop-year at prices consistent with the minimum
prices specified in or determined under Article VI may request the Council's
help in making the desired sales.

(b) Within three days of the receipt of a request under sub-paragraph (a)
the Secretary of the Council shall notify those importing countries which have
unfulfilled guaranteed quantities for the relevant crop-year of the amount of the
unfulfilled guaranteed quantity of the exporting country which has requested
the Council's help and invite them to offer to purchase wheat at prices consistent
with the minimum prices specified in or determined under Article VI.

(c) If within twenty days of the notification by the Secretary of the Council
under sub-paragraph (b) the whole of the unfulfilled guaranteed quantity of the
exporting country concerned, or such part thereof as in the opinion of the
Council is reasonable at the time the request is made, has not been purchased, the
Council shall as soon as possible decide
(i) the quantities

and also, if requested,
(ii) the quality and grade

of wheat grain and/or wheat-flour which each or any of the importing
countries is required to offer to purchase from that exporting country for
loading during the relevant crop-year or within such time thereafter, not
exceeding one month, as the Council may decide.

In reaching its decision on (i) and (ii) above, the Council shall take into account
any circumstances which the exporting and the importing countries may submit,
including in the case of each importing country:
(iii) the normal traditional volume and ratio of its imports of wheat-flour and

wheat grain and the quality and grade of wheat-flour and wheat grain
imported, and

(iv) the proportion of its guaranteed quantity already purchased at the time the
request is made.
(d) Each importing country required by the Council's decision under sub-

paragraph (c) to offer to purchase quantities of wheat grain and/or wheat-flour
from the exporting country shall, within thirty days from the date of that decision,
offer to purchase those quantities from such exporting country for loading during
the period provided under sub-paragraph (c) at prices consistent with the
minimum prices specified in or determined under Article VI and, unless those
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de ladite farine de bl et les prix maxima du bW en grain stipul6s h l'article VI ou
dtermin~s en vertu des dispositions dudit article, soit au sujet des conditions
auxquelles le bl en grain et/ou la farine de blW seront achet6s ou vendus, la
question est d~f~r~e au Conseil pour decision.

2. a) Tout pays exportateur qui 6prouve des difficult~s h vendre la quantit6
repr~sentant ses engagements non remplis pour une ann6e agricole donn6e, des
prix compatibles avec les prix minima stipul~s i l'article VI ou d6termin6s en
vertu des dispositions dudit article, peut demander au Conseil de l'aider i
effectuer les ventes d~sir6es.

b) Dans les trois jours qui suivent la reception d'une requite formul6e
en vertu de l'alin6a a), le secr6taire du Conseil notifie h ceux des pays importa-
teurs qui ont des engagements non remplis pour l'ann6e agricole en question
le montant de la quantit6 repr~sentant les engagements non remplis du pays
exportateur qui a demand6 l'aide du Conseil, et les invite h proposer d'acheter
du bl h des prix compatibles avec les prix minima stipul~s h l'article VI ou dter-
mines en vertu des dispositions dudit article.

c) Si, dans les vingt jours qui suivent la notification faite par le secr~taire du
Conseil en vertu de l'alin~a b), le total des engagements non remplis du pays
exportateur intress6, ou telle part de ce total que le Conseil estime raisonnable
au moment oii la demande en a 6t6 faite, n'est pas achet6, le Conseil determine,
aussit6t que possible:
i) Les quantit~s,

ainsi que, s'il en est pri6,
ii) La qualit6 et le type

du blW en grain et/ou de la farine de bl que chacun ou l'un quelconque des
pays importateurs est requis de proposer d'acheter a ce pays exportateur, et
dont le chargement doit avoir lieu au cours de l'ann6e agricole en cause ou
dans tels d~lais ult~rieurs, ne d~passant pas un mois, que le Conseil peut fixer.

Pour prendre sa d~cision au sujet de i) et ii) ci-dessus, le Conseil tient compte de
toute circonstance que les pays exportateurs et les pays importateurs peuvent
soumettre a son examen, y compris, en ce qui concerne chaque pays importateur :
iii) Le volume global et les proportions respectives qu'atteignent, traditionnelle-

ment et normalement, les importations de farine de b16 et de b16 en grain,
ainsi que la qualit6 et le type de farine de blW et de b16 en grain, qu'importe ce
pays; et

iv) La proportion de sa quantit6 garantie d6j achet6e a la date h laquelle la
demande est pr6sent6e.
d) Tout pays importateur qui est requis, sur d6cision du Conseil prise en

vertu de l'alin6a c), de proposer d'acheter au pays exportateur des quantit6s
de b en grain et/ou de farine de b16 doit, dans les trente jours qui suivent cette
d6cision, proposer d'acheter a ce pays exportateur ces quantit6s, lesquelles doivent
8tre charg6es au cours de la p6riode pr6vue * l'alin6a c), h des prix compatibles
avec les prix minima stipul6s h l'article VI ou d~termin6s en vertu des dispositions
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countries agree otherwise, on the same conditions regarding the currency in
which payment is to be made as prevail generally between them at that time.

(e) In case of disagreement between an exporting country and an importing
country on the allowance for difference in quality to be made in the price of
wheat or on the quantity or price of wheat-flour to be included in a particular
transaction being negotiated in compliance with the Council's decision under
sub-paragraph (c), or on the relation of the price of such wheat-flour to the
minimum prices of wheat grain specified in or determined under Article VI, or on
the conditions on which the wheat grain and/or wheat-flour shall be bought and
sold, the matter shall be referred to the Council for decision.

3. For the purposes of this Article Port Churchill shall not be a port of ship-
ment.

Article VI

PRICES

1. (a) The basic minimum and maximum prices for the duration of this
Agreement shall be:

Minimum ...... $1.50

Maximum ...... $2.00

Canadian currency per bushel at the parity for the Canadian dollar, determined
for the purposes of the International Monetary Fund as at 1 March 1949, for
No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur. The
basic minimum and maximum prices, and the equivalents thereof hereafter
referred to, shall exclude such carrying charges and marketing costs as may be
agreed between the buyer and the seller.

(b) Carrying charges as agreed between the buyer and seller may accrue for
the buyer's account only after an agreed date specified in the contract under
which the wheat is sold.

2. The equivalent maximum prices for bulk wheat for:
(a) No. I Manitoba Northern wheat in store Vancouver shall be the maxi-

mum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort
William/Port Arthur specified in paragraph 1 of this Article;

(b) No. 1 Manitoba Northern wheat f.o.b. Port Churchill, Manitoba, shall
be the price equivalent to the c. and f. price in the country of destination
of the maximum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in
store Fort William/Port Arthur specified in paragraph 1 of this Article,
computed by using currently prevailing transportation costs and exchan-
ge rates;

(c) Argentine wheat in store ocean ports shall be the maximum price for
No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port
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dudit article et, h moins que ces pays n'en d6cident autrement d'un commun
accord, aux conditions g~nralement en usage entre eux cette .epoque pour le
choix de la devise utiliser pour le r~glement.

e) En cas de d6saccord entre un pays exportateur et un pays importateur,
soit au sujet de l'ajustement de prix op~rer en raison de diff6rences de qualit6,
soit au sujet de la quantit6 de farine de b16 ou du prix de la farine de bl sur
laquelle doit porter une transaction donn6e, n6goci~e en ex6cution de la d6cision
prise par le Conseil en vertu de l'alin~a c), soit au sujet de la relation entre le prix
de ladite farine de b16 et les prix minima du b16 en grain stipuls A l'article VI ou
d~termin~s en vertu des dispositions dudit article, soit au sujet des conditions
auxquelles le bl en grain et/ou la farine de bl seront achet6s et vendus, la
question est d~f6r~e au Conseil pour d~cison.

3. Aux fins du pr6sent article, Port Churchill n'est pas un port d'expedition.

Article VI

PRIX

1. a) Pendant la dur6e du present Accord, les prix de base minimum et maxi-
mum sont:

Minimum ........ 1,50 dollar
Maximum ........ 2,00 dollars

en dollars canadiens par boisseau, la parit6 du dollar canadien d6termin6e
pour les besoins du Fonds mon6taire international A la date du ler mars 1949,
pour le bl Manitoba Northern no 1 en vrac en magasin Fort William/Port
Arthur. Les prix de base minimums et maximums et leurs 6quivalents mentionn6s
ci-apr~s ne comprennent pas les frais de d6tention et de march6 que l'acheteur et
le vendeur seraient convenus de fixer.

b) Les frais de d6tention dont conviennent l'acheteur et le vendeur ne
sont imputables A l'acheteur qu'aprbs une date fix6e d'un commun accord et
stipul6e dans le contrat aux termes duquel le bl6 est vendu.

2. Le prix maximum 6quivalent du bl6 en vrac pour :
a) Le b16 Manitoba Northern no 1 en magasin Vancouver est le prix maxi-

mum du b16 Manitoba Northern no 1 en vrac en magasin Fort William/
Port Arthur stipul6 au paragraphe 1 du pr6sent article;

b) Le b16 Manitoba Northern no 1 f. o. b. Port Churchill, Manitoba, est le
prix 6quivalent du prix c. et f. pays de destination du prix maximum
pour le b16 Manitoba Northern n° 1 en vrac en magasin Fort William/
Port Arthur stipul6 au paragraphe 1 du pr6sent article et calcul6 en
fonction des frais de transport et des taux de change en vigueur;

c) Le b16 d'Argentine en magasin ports de l'oc6an est le prix maximum du
b16 Manitoba Northern no 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur
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Arthur specified in paragraph I of this Article, converted into Argentine
currency at the prevailing rate of exchange, making such allowance for
difference in quality as may be agreed between the exporting country and
the importing country concerned;

(d) f.a.q. Australian wheat in store ocean ports shall be the maximum
price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/
Port Arthur specified in paragraph 1 of this Article, converted into
Australian currency at the prevailing rate of exchange, making such
allowance for difference in quality as may be agreed between the export-
ing country and the importing country concerned;

(e) French wheat on sample or on description f.o.b. French seaports or
at the French border (whichever is applicable) shall be
(i) if the country of destination has a sea coast, the c. and f. price in the

country of destination of No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in
store Fort William/Port Arthur at the maximum price specified in
paragraph I of this Article, less the cost of transportation from the
French coast to the coast of the country of destination.

(ii) if the country of destination has no sea coast, the price at the
French border equal to the price determined as at (i) above in
relation to a delivery of wheat at Hamburg,

computed by using currently prevailing transportation costs and exchan-
ge rates and by making such allowance for difference in quality as may be
agreed between the exporting country and the importing country con-
cerned;

(f) Swedish wheat on sample or on description f.o.b. Swedish ports between
Stockholm and Gothenburg, both included, shall be the price equivalent
to the c. and f. price in the country of destination of the maximum price
for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port
Arthur specified in paragraph 1 of this Article, computed by using
currently prevailing transportation costs and exchange rates and by
making such allowance for difference in quality as may be agreed
between the exporting country and the importing country concerned;

(g) No. 1 Hard Winter wheat f.o.b. Gulf/Atlantic ports of the United
States of America shall be the price equivalent to the c. and f. price
in the country of destination of the maximum price for No. 1 Manitoba
Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur specified in
paragraph 1 of this Article, computed by using currently prevailing
transportation costs and exchange rates and by making such allowance
for difference in quality as may be agreed between the exporting country
and the importing country concerned; and

(h) No. 1 Soft White Wheat or No. 1 Hard Winter wheat in store Pacific
ports of the United States of America shall be the maximum price for
No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port
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stipul6 au paragraphe 1 du pr6sent article, converti en devise argentine
au cours du change en vigueur, en op6rant les ajustements de prix
correspondant aux diff6rences de qualit6 dont peuvent convenir le pays
exportateur et le pays importateur int6ress6s;

d) Le b16 d'Australie f.a.q. en magasin ports de l'oc6an est le prix maximum
pour le b16 Manitoba Northern no 1 en vrac en magasin Fort William/
Port Arthur stipul6 au paragraphe 1 du pr6sent article, converti en
devise australienne au cours du change en vigueur, en op6rant les
ajustements de prix correspondant aux diff6rences de qualit6 dont peuvent
convenir le pays exportateur et le pays importateur int6ress6s;

e) Le b16 de France, sur 6chantillon ou sur description f.o.b. ports maritimes
francais ou rendu h la fronti~re frangaise (selon le cas) :
i) Si le pays de destination touche h la mer, est le prix c. et f. dans le pays

de destination du b16 Manitoba Northern n° 1 en vrac en magasin
Fort William/Port Arthur au prix maximum stipul6 au paragraphe 1
du present article, moins les frais de transport de la c6te frangaise h la
c6te du pays de destination.

ii) Si le pays de destination ne touche pas h la mer, le prix fronti~re
frangaise est 6gal au prix d~termin6 conform6ment au i) ci-dessus pour
une livraison de bl h Hambourg,

calculI en fonction des frais de transport et des taux de change en vigueur
et en op6rant les ajustements de prix correspondant aux dff6rences de
qualit6 dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays importateur
intress~s;

f) Le b16 de Suede, sur 6chantillon ou sur description f.o.b. ports su6dois
entre Stockholm et Goteborg, ces deux ports compris, est le prix 6quiva-
lent au prix c. et f. pays de destination du prix maximum pour le bl
Manitoba Northern no 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur
stipul6 au paragraphe 1 du present article et calcul6 en fonction des frais
de transport et des taux de change en vigueur, en operant les ajustements
de prix correspondant aux differences de qualit6 dont peuvent convenir le
pays exportateur et le pays importateur int~ress~s;

g) Le bl Hard Winter no 1 f.o.b. ports des tats-Unis d'Am~rique golfe/
c6te atlantique, est le prix 6quivalent du prix c. et f. pays de destination
du prix maximum pour le bl Manitoba Northern no 1 en vrac en magasin
Fort William/Port Arthur stipul6 au paragraphe 1 du present article, et
calcul6 en fonction des frais de transport et des taux de change en vigueur,
en operant les ajustements de prix correspondant aux differences de
qualit6 dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays importateur
intress6s; et

h) Le b16 Soft White n° 1 ou le bl6 Hard Winter no 1 en magasin ports de
la c6te pacifique des ]Rtats-Unis d'Amfrique, est le prix maximum du bl
Manitoba Northern n° 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur
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Arthur specified in paragraph 1 of this Article, computed by using the
prevailing rate of exchange and by making such allowance for difference
in quality as may be agreed between the exporting country and the
importing country concerned.

3. The equivalent minimum price for bulk wheat for:
(a) No. 1 Manitoba Northern wheat f.o.b. Vancouver,
(b) No. I Manitoba Northern wheat f.o.b. Port Churchill, Manitoba,
(c) Argentine wheat f.o.b. Argentina,
(d) f.a.q. wheat f.o.b. Australia,
(e) French wheat on sample or on description f.o.b. French ports,
(f) Swedish wheat on sample or on description f.o.b. Swedish ports between

Stockholm and Gothenburg, both included,
(g) No. 1 Hard Winter wheat f.o.b. Gulf/Atlantic ports of the United States

of America, and
(h) No. 1 Soft White wheat or No. 1 Hard Winter wheat f.o.b. Pacific ports

of the United States of America,

shall be respectively :
the f.o.b. prices Vancouver, Port Churchill, Argentina, Australia, France,
Swedish ports between Stockholm and Gothenburg, both included, United
States of America Gulf/Atlantic ports and United States of America Pacific ports
equivalent to the c. and f. prices in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland of the minimum prices for No. 1 Manitoba Northern wheat in
bulk in store Fort William/Port Arthur specified in paragraph 1 of this Article,
computed by using currently prevailing transportation costs and exchange rates
and by making such allowance for difference in quality as may be agreed between
the exporting country and the importing country concerned.

4. For the period of closed navigation between Fort William/Port Arthur and the
Canadian Atlantic ports, equivalent maximum and minimum prices shall be
determined by reference only to the lake and rail movement of wheat from Fort
William/Port Arthur to Canadian winter ports.

5. The Executive Committee may, in consultation with the Advisory Committee
on Price Equivalents, determine the minimum and maximum price equivalents
for wheat at points other than those specified above and may also designate any
description, type, class or grade of wheat other than those specified in paragraph 2
and 3 above and determine the minimum price equivalents thereof; provided
that, in the case of any other wheat the price equivalent of which has not yet
been determined, the minimum and maximum prices for the time being shall be
derived from the minimum and maximum prices of the description, type, class or
grade of wheat specified in this Article, or subsequently designated by the
Executive Committee in consultation with the Advisory Committee on Price
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stipul6 au paragraphe 1 du pr6sent article, et calcul6 en fonction du taux
de change en vigueur, en op6rant les ajustements de prix correspondant
aux diff6rences de qualit6 dont peuvent convenir le pays exportateur et le
pays importateur int6ress6s.

3. Le prix minimum 6quivalent du b16 en vrac pour:
a) Le b16 Manitoba Northern no 1 f.o.b. Vancouver,
b) Le b16 Manitoba Northern no 1 f.o.b. Port Churchill, Manitoba,
c) Le b16 d'Argentine f.o.b. Argentine,
d) Le b16 f.a.q. f.o.b. Australie,
e) Le b16 de France, sur 6chantillon ou sur description f.o.b. ports frangais,
f) Le b16 de Su~de, sur 6chantillon ou sur description f.o.b. ports su6dois

entre Stockholm et Goteborg, ces deux ports compris,
g) Le b16 Hard Winter no 1 f.o.b. ports des ttats-Unis d'Am6rique golfe/

c6te atlantique, et
h) Le b16 Soft White no 1 ou le b16 Hard Winter no 1 f.o.b. ports de la c6te

du pacifique des ttats-Unis d'Am6rique

est respectivement :
le prix f.o.b. Vancouver, Port Churchill, Argentine, Australie, France, ports
su6dois entre Stockholm et Goteborg, ces deux ports compris, ports des 1ttats-
Unis d'Am6rique golfe/c6te atlantique et ports de la c6te pacifique des ttats-
Unis d'Am6rique, 6quivalent au prix c. et f. Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord du prix minimum du b16 Manitoba Northern no 1 en
vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipul6 au paragraphe 1 du pr6sent
article, et calculI6 en fonction des frais de transport et des taux de change en
vigueur, en op6rant les ajustements de prix correspondant aux diff6rences de
qualit6 dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays importateur int6-
ress~s.

4. Pendant la p~riode oii la navigation est ferm6e entre Fort William/Port
Arthur et les ports canadiens de l'Atlantique, les prix minimum et maximum
6quivalents sont fixes compte tenu seulement du mouvement du b16 achemin6
par voie lacustre ou par fer de Fort William/Port Arthur aux ports d'hiver cana-
diens.

5. Le Comit6 ex6cutif peut, en consultation avec le Comit6 consultatif des
6quivalences de prix, fixer les prix minimum et maximum 6quivalents pour le bl
h des points autres que ceux qui sont stipul6s ci-dessus; il peut 6galement
reconnaitre toute d6finition, vari&t6 ou cat~gorie ou tout type de b16 autre que
ceux mentionn~s aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus, et en determiner les prix
minimum et maximum 6quivalents, &ant entendu que, pour tout nouveau b16
dont le prix 6quivalent n'est pas encore d6termin6, les prix minimum et maximum
seront provisoirement d~termin6s d'apr~s les prix minimum et maximum de la
definition, de la varit6, de la cat~gorie ou du type de b16 sp~cifi~s au pr6sent
article, ou reconnus ult~rieurement par le Comit6 ex~cutif en consultation avec le
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Equivalents, which is most closely comparable to such other wheat by the
addition of an appropriate premium or by the deduction of an appropriate
discount.

6. If any exporting or importing country represents to the Executive Committee
that any price equivalent established under paragraph 2, 3 or 5 of this Article
is, in the light of current transportation or exchange rates or market premiums or
discounts, no longer fair, the Executive Committee shall consider the matter and
may, in consultation with the Advisory Committee on Price Equivalents, make
such adjustment as it considers desirable.

7. In establishing equivalent minimum and maximum prices under paragraph 2,
3, 5 or 6 above, no allowance for difference in quality shall be made which would
result in the equivalent minimum and maximum price of wheat of any descrip-
tion, type, class or grade being fixed at a level higher than the basic minimum or
maximum price, respectively, specified in paragraph 1 above.

8. If a dispute arises as to what premium or discount is appropriate for the
purposes of paragraphs 5 and 6 of this Article in respect of any description of
wheat specified in paragraph 2 or 3 or designated under paragraph 5 of this
Article, the Executive Committee, in consultation with the Advisory Committee
on Price Equivalents, shall on the request of the exporting or importing country
concerned decide the issue.

9. All decisions of the Executive Committee under paragraphs 5, 6 and 8 of this
Article shall be binding on all exporting and importing countries, provided that
any of those countries which considers that any such decision is disadvantageous
to it may ask the Council to review that decision.

Article VII

STOCKS

1. In order to assure supplies of wheat to importing countries, each exporting
country shall endeavour to maintain stocks of old crop wheat at the end of its
crop-year at a level adequate to ensure that it will fulfil its guaranteed sales under
this Agreement in each subsequent crop-year.

2. In the event of a short crop being harvested by an exporting country, parti-
cular consideration shall be given by the Council to the efforts made by that
exporting country to maintain adequate stocks as required by paragraph I of this
Article before that country is relieved of any of its obligations under Article X.
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Comit6 consultatif des 6quivalences de prix, qui se rapprochent le plus dudit
nouveau bl, par l'addition d'une prime appropri~e ou par la d6duction d'un
escompte appropri6.

6. Si un pays exportateur quelconque ou un pays importateur quelconque fait
remarquer au Comit6 ex6cutif qu'un prix 6quivalent 6tabli conform~ment aux
dispositions des paragraphes 2, 3 ou 5 du present article n'est plus, la lumi~re
des tarifs de transport, des taux de change, des primes ou des escomptes en
vigueur, un prix 6quitable, le Comit6 ex6cutif examine la question et peut,
en consultation avec le Comit6 consultatif des 6quivalences de prix, op~rer tel
ajustement qu'il juge souhaitable.

7. En fixant les prix minimum et maximum 6quivalents, par application des
paragraphes 2, 3, 5 ou 6 ci-dessus, on n'oprera aucun ajustement de prix h
raison de differences de qualit6 qui aurait pour effet de fixer les prix minimum
et maximum 6quivalents du blW, quels que soient ses d6finition, vari6t6, cat6gorie
ou type, h un niveau plus 6lev6 que le prix de base minimum ou maximum,
suivant le cas, stipul6 au paragraphe 1 ci-dessus.

8. S'il s'&lve une contestation sur le montant de la prime ou de l'escompte
appropri6 en cas d'application des dispositions des paragraphes 5 et 6 du present
article en ce qui concerne toute d6finition de bl stipul6e aux paragraphes 2 ou 3
ou reconnue en vertu du paragraphe 5 du pr6sent article, le Comit6 ex~cutif, en
consultation avec le Comit6 consultatif des 6quivalences de prix, tranche le
diff6rend h la demande du pays exportateur ou du pays importateur int6ress6.

9. Toutes les d~cisions du Comit6 ex6cutif prises en vertu des dispositions des
paragraphes 5, 6 et 8 du pr6sent article lient tous les pays exportateurs et tous
les pays importateurs, 6tant entendu que tout pays qui se consid~re d6savantag6
par l'une quelconque de ces d6cisions peut demander au Conseil de reconsid6rer
cette decision.

Article VII

STOCKS

1. Afin d'assurer des fournitures de bW aux pays importateurs, chaque pays
exportateur s'efforcera de maintenir, h la fin de son ann6e agricole, les stocks de
b16 de l'ancienne r~colte h un niveau suffisant pour permettre 1'ex6cution certaine,
au cours de toute annie agricole, de ses engagements au titre des ventes garanties
aux termes du pr6sent Accord.

2. Si la r~colte d'un pays exportateur est insuffisante, le Conseil consacre
une attention particuli~re aux efforts d~ploy6s par ce pays exportateur pour
maintenir des stocks suffisants, ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 1 du present
article, avant de relever ce pays de l'une quelconque des obligations que lui
impose l'article X.
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3. In order to avoid disproportionate purchases of wheat at the beginning and
end of a crop-year, which might prejudice the stabilization of prices under this
Agreement and render difficult the fulfilment of the obligations of all exporting
and importing countries, importing countries shall endeavour to maintain ade-
quate stocks at all times.

4. In the event of an appeal by an importing country under Article XII, partic-
ular consideration shall be given by the Council to the efforts made by that
importing country to maintain adequate stocks as required by paragraph 3 of this
Article before it decides in favour of such an appeal.

Article VIII

INFORMATION TO BE SUPPLIED TO THE COUNCIL

The exporting and importing countries shall report to the Council, within
the time prescribed by it, such information as the Council may request in con-
nexion with the administration of this Agreement.

PART 3

ADJUSTMENT OF GUARANTEED QUANTITIES

Article IX

ADJUSTMENTS IN CASE OF NON-PARTICIPATION OR WITHDRAWAL OF COUNTRIES

1. In the event of any difference occurring between the total of the guaranteed
purchases in Annex A to Article III and the total of the guaranteed sales in
Annex B to Article III as a result of any country listed in Annex A or Annex B
(a) not signing or (b) not depositing an instrument of acceptance of or (c) with-
drawing under paragraph 5, 6 or 7 of Article XXII from or (d) being expelled
under Article XIX from or (e) being found by the Council under Article XIX to
be in default of the whole or part of its guaranteed quantity under this Agreement,
the Council shall, without prejudice to the right of any country to withdraw from
this Agreement under paragraph 6 of Article XXII, adjust the remaining guaran-
teed quantities so as to make the total in the one Annex equal to the total in the
other Annex.

2. The adjustment under this Article shall, unless the Council decides otherwise
by two-thirds of the votes cast by the exporting countries and two-thirds of the
votes cast by the importing countries, be made by reducing pro rata the guaranteed
quantities in Annex A or Annex B, as the case may be, by the amount necessary to
make the total in the one Annex equal to the total in the other Annex.
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3. Afin d'6viter, au d6but et h la fin d'une ann6e agricole, des achats dispropor-
tionn~s de blW, qui pourraient porter pr6judice h la stabilisation des prix vis6e
par le present Accord et rendre difficile l'accomplissement des obligations de
tous les pays exportateurs et de tous les pays importateurs, les pays importateurs
s'efforceront d'assurer le maintien, h toute 6poque, de stocks suffisants.

4. Si un pays importateur fait appel en vertu de l'article XII, le Conseil consacre
une attention particuli~re aux efforts d~ploy~s par ce pays importateur pour
maintenir des stocks suffisants, ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 3 du present
article, avant de se prononcer favorablement sur cet appel.

Article VIII

INFORMATIONS k FOURNIR AU CONSEIL

Les pays exportateurs et les pays importateurs notifient au Conseil, dans
les d~lais que celui-ci prescrit, telle information qu'il peut demander pour
les besoins de l'administration du pr6sent Accord.

TROISI ME PARTIE

AJUSTEMENT DES QUANTITES GARANTIES

Article IX

AJUSTEMENTS DANS LE CAS DE NON-PARTICIPATION OU DE RETRAIT DE CERTAINS

PAYS

1. S'il apparait une difference quelconque entre le total des achats garantis
figurant A l'annexe A de l'article III et le total des ventes garanties figurant i
l'annexe B de I'article III, du fait qu'un ou plusieurs pays figurant A l'annexe A
ou A l'annexe B a) ne signent pas l'Accord, ou b) ne d~posent pas un instrument
d'acceptation, ou c) se retirent du present Accord en vertu des dispositions des
paragraphes 5, 6 ou 7 de l'article XXII, ou d) sont exius du present Accord
en vertu de l'article XIX, ou e) sont d~clar~s par le Conseil, selon les dispositions
de l'article XIX, en d6faut pour tout ou partie de leurs quantit6s garanties aux
termes du present Accord, le Conseil, sans prejudice du droit reconnu A tout pays,
au paragraphe 6 de l'article XXII, de se retirer du pr6sent Accord, ajuste les
quantit~s garanties restantes de fa~on que le total d'une annexe soit 6gal A celui
de l'autre annexe.

2. Sauf d~cision contraire du Conseil prise A la majorit6 des deux tiers des
voix exprim6es par les pays exportateurs et des deux tiers des voix exprim~es.
par les pays importateurs, l'ajustement pr~vu par le present article sera effectu6-
par la reduction au prorata des quantit6s garanties h l'annexe A ou l'annexe B,
selon le cas, A concurrence du montant n6cessaire pour que le total d'une
annexe soit 6gal h celui de l'autre annexe.
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3. In making adjustments under this Article, the Council shall keep in mind the
general desirability of maintaining the total guaranteed purchases and the total
guaranteed sales at the highest possible level.

Article X

ADJUSTMENT IN CASE OF SHORT CROP OR NECESSITY TO SAFEGUARD BALANCE

OF PAYMENTS OR MONETARY RESERVES

1. Any exporting or importing country which fears that it may be prevented, by

a short crop in the case of an exporting country or the necessity to safeguard its
balance of payments or monetary reserves in the case of an importing country,
from carrying out its obligations under this Agreement in respect of a particular
crop-year shall report the matter to the Council at the earliest possible date and
apply to the Council to be relieved of the whole or a part of its obligations for
that crop-year. An application made to the Council pursuant to this paragraph
shall be heard without delay.

2. If the matter relates to a short crop, the Council shall, in dealing with the
request for relief, review the reporting country's supply situation.

3. If the matter relates to balance of payments or monetary reserves, the Council
shall seek and take into account, together with all facts which it considers relevant,
the opinion of the International Monetary Fund, as far as the matter concerns a
country which is a member of the Fund, on the existence and extent of the neces-
sity referred to in paragraph 1 of this Article.

4. The Council shall, in dealing with a request for relief under this Article,
adhere to the principle that the country concerned will to the maximum extent
feasible, if it is an exporting country, make sales to meet its obligations under
this Agreement and, if it is an importing country, make purchases to meet its
obligations under this Agreement.

5. The Council shall decide whether the reporting country's representations are
well founded. If it finds they are well founded, it shall decide to what extent
and on what conditions the reporting country shall be relieved of its guaranteed
quantity for the crop-year concerned. The Council shall inform the reporting
country of its decision.

6. If the Council decides that the reporting country shall be relieved of the
whole or part of its guaranteed quantity for the crop-year concerned, the following
procedure shall apply :

(a) The Council shall, if the reporting country is an importing country,
invite the other importing countries, or, if the reporting country is an
exporting country, invite the other exporting countries, to increase their
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3. Pour op~rer l'ajustement prvu par le present article, le Conseil ne perdra
pas de vue que, d'une mani~re g~n~rale, il est desirable de maintenir le total
des achats garantis et le total des ventes garanties h un niveau aussi 6lev6 que
possible.

Article X

AJUSTEMENTS EN CAS DE RCOLTE INSUFFISANTE OU DE NkCESSIT DE SAUVEGARDER

LA BALANCE DES PAIEMENTS OU LES RiSERVES MONfTAIRES

. Tout pays exportateur ou tout pays importateur craignant qu'une r~colte
insuffisante, dans le cas d'un pays exportateur, ou que la n~cessit6 de sauvegarder
sa balance des paiements ou ses reserves mon&aires, dans le cas d'un pays
importateur, l'emp~che d'ex~cuter ses obligations en vertu du present Accord,
pour une annie agricole donn~e, en r~fre le plus t6t possible au Conseil et
pr6sente au Conseil une demande d'exemption totale ou partielle de ses obligations
pour ladite ann6e agricole. Toute demande pr6sent6e au Conseil conform~ment
au pr6sent paragraphe est examin6e sans d6lai.

2. Si la demande concerne une r~colte insuffisante, le Conseil, avant de se
prononcer sur la demande d'exemption, 6tudie la situation des approvisionne-
ments du pays qui lui en a rf~r6.

3. Si la demande concerne la balance des paiements ou les reserves mon6taires,
le Conseil s'enquiert et tient compte non seulement de tous les 6l6ments qu'il
juge appropri6s, mais aussi de l'avis du Fonds mon~taire international, dans la
mesure oii la question int6resse un pays membre du Fonds, au sujet de l'existence
et de l'tendue de la n6cessit6 * laquelle se r~f~re le paragraphe 1 du present
article.

4. Pour se prononcer sur une demande d'exemption pr6sent6e en vertu du
present article, le Conseil applique le principe selon lequel le pays int6resst
proc~dera, dans la mesure maximum de ses possibilit6s, h des ventes pour remplir
ses obligations en vertu du present Accord, s'il s'agit d'un pays exportateur,
et , des achats pour remplir ses obligations en vertu du present Accord, s'il
s'agit d'un pays importateur.

5. Le Conseil d~cide si la requ~te du pays qui lui en a r6f6r6 est fond6e. S'il
estime que cette requite est fond6e, il d6cide dans quelle mesure et quelles
conditions le pays qui lui en a r~f~r6 peut Wre dispens6 d'ex6cuter les engage-
ments pris au titre de sa quantit6 garantie pour l'ann~e agricole en question.
Le Conseil informe de sa d6cision le pays qui lui en a r6fr.

6. Si le Conseil d6cide que le pays qui lui en a r6f6r6 doit 6tre exempt6 de tout
ou partie de sa quantit6 garantie pour l'ann~e agricole en question, la procedure
suivante est appliqu~e :

a) Le Conseil invite, si le pays qui lui en a r6fr6 est un pays importateur,
les autres pays importateurs ou, si le pays qui lui en a r6f~r6 est un pays
exportateur, les autres pays exportateurs, h augmenter leurs quantit~s
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guaranteed quantities for the crop-year concerned up to the amount of
the guaranteed quantity of which the reporting country is relieved. Any
increase in guaranteed quantities under this sub-paragraph shall require
the approval of the Council.

(b) If the amount of which the reporting country is relieved cannot be
fully offset in the manner provided in (a) of this paragraph, the Council
shall invite the exporting countries, if the reporting country is an im-
porting country, or the importing countries, if the reporting country
is an exporting country, to accept a reduction of their guaranteed
quantities for the crop-year concerned up to the amount of the guaran-
teed quantity of which the reporting country is relieved, after taking
account of any adjustments made under (a) of this paragraph.

(c) If the total offers received by the Council from the exporting and
importing countries to increase their guaranteed quantities under (a) of
this paragraph or to reduce their guaranteed quantities under (b) of this
paragraph exceed .the amount of the guaranteed quantity of which the
reporting country is relieved, their guaranteed quantities shall, unless
the Council decides otherwise, be increased or reduced, as the case may
be, on a pro rata basis, provided that the increase or reduction of the
guaranteed quantity of any such country shall not exceed its offer.

(d) If the amount of the guaranteed quantity of which the reporting country
is relieved cannot be fully offset in the manner provided in (a) and (b)
of this paragraph, the Council shall reduce the guaranteed quantities
in Annex A to Article III, if the reporting country is an exporting
country, or in Annex B to Article III, if the reporting country is an
importing country, for the crop-year concerned by the amount necessary
to make the total in the one Annex equal to the total in the other Annex.
Unless the exporting countries in the case of a reduction in Annex B, or
the importing countries in the case of a reduction in Annex A, agree
otherwise, the reduction shall be made on a pro rata basis, account
being taken of any reduction already made under (b) of this paragraph.

Article XI

ADJUSTMENTS OF GUARANTEED QUANTITIES BY CONSENT

1. The Council, when requested to do so by the exporting and importing coun-
tries whose guaranteed quantities would thereby be changed, may approve
increases in the guaranteed quantities in one Annex to Article III for the remain-
ing period of the Agreement together with equivalent increases in the guaranteed
quantities in the other Annex for that period.
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garanties pour l'ann6e agricole en question jusqu'h concurrence du
montant de la quantit6 garantie dont est exempt6 le pays qui en a r6f6r6
au Conseil. Toute augmentation des quantit6s garanties aux termes du
pr6sent alin6a doit 6tre approuv6e par le Conseil.

b) Si le montant de la quantit6 dont est exempt6 le pays qui en a r6f6r6 au
Conseil ne peut &re compl~tement compens6 suivant la proc6dure
pr6vue h l'alin6a a) du pr6sent paragraphe, le Conseil invite les pays
exportateurs, si le pays qui lui en a r6f6r6 est un pays importateur, ou
les pays importateurs, si le pays qui lui en a r6f6r6 est un pays exporta-
teur, h accepter une r6duction de leurs quantit6s garanties pour l'ann6e
agricole en question jusqu'a concurrence du montant de la quantit6
garantie dont est exempt6 le pays qui en a r6f6r6 au Conseil, compte tenu
de tous ajustements op6r6s en vertu de l'alin6a a) du pr6sent paragraphe.

c) Si le total des offres regues par le Conseil de la part des pays exportateurs
et importateurs visant, soit h augmenter leurs quantit6s garanties en vertu
de l'alin6a a) du pr6sent paragraphe, soit h r6duire leurs quantit6s garan-
ties en vertu de l'alin6a b) du pr6sent paragraphe, d6passe le montant
de la quantit6 garantie dont est exempt6 le pays qui en a r6f6r6 au Conseil,
leurs quantit6s garanties sont, sauf d6cision contraire du Conseil, aug-
ment6es ou r6duites, selon le cas, au prorata, pourvu que l'augmentation
ou la r6duction de la quantit6 garantie d'un de ces pays ne d6passe pas
son offre.

d) Si le montant de la quantit6 garantie dont est exempt6 le pays qui en
a r~f6r6 au Conseil ne peut &re compl&ement compens6 de la fagon
pr~vue aux alin6as a) et b) du present paragraphe, le Conseil r6duit
les quantit~s garanties pour l'ann6e agricole en question, figurant A
l'annexe A de l'article III si le pays qui lui en a r~f~r6 est un pays exporta-
teur, ou l'annexe B de l'article III si le pays qui lui en a r~fdr6 est
un pays importateur, du montant n~cessaire pour que le total d'une
annexe soit 6gal h celui de l'autre annexe. A moins que les pays exporta-
teurs, en cas de r~duotion h l'annexe B, ou les pays importateurs, en cas
de r~duction h l'annexe A, n'en d6cident autrement, la r6duction est
effectu~e au prorata, compte tenu de toute r6duction d6jh effectu6e en
vertu de l'alin~a b) du pr6sent paragraphe.

Article XI

AJUSTEMENTS PAR CONSENTEMENT MUTUEL DES QUANTITIS GARANTIES

1. Le Conseil peut, la demande des pays exportateurs et importateurs dont
les quantit6s garanties se trouveraient modifides de ce fait, approuver, pour la
pdriode de validit6 de l'Accord qui reste h courir, l'augmentation des quantitds
garanties h l'une des annexes de l'article III, concurremment avec une augmenta-
tion 6quivalente, pour ladite p6riode, des quantit6s garanties h l'autre annexe.
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2. An exporting country may transfer part of its guaranteed quantity to another
exporting country and an importing country may transfer part of its guaranteed
quantity to another importing country for one or more crop-years, subject to
approval by the Council by a majority of the votes cast by the exporting countries
and a majority of the votes cast by the importing countries.

3. The guaranteed quantity of any country acceding under Article XXI of this
Agreement shall be offset by appropriate adjustments by way of increase or
decrease of the guaranteed quantities of one or more other countries in Annexes A
and B to Article III. Such adjustments shall not be approved unless each export-
ing or importing country whose guaranteed quantity is thereby changed has
consented.

Article XII

ADDITIONAL PURCHASES IN CASE OF CRITICAL NEED

In order to meet a critical need which has arisen or threatens to arise in its
territory, an importing country may appeal to the Council for assistance in
obtaining supplies of wheat in addition to its guaranteed purchases. On consider-
ation of such an appeal the Council may reduce pro rata the guaranteed quantities
of the other importing countries in order to provide the quantity of wheat which
it determines to be necessary to relieve the emergency created by the critical
need, provided that it considers that such emergency cannot be met in any other
manner. Two-thirds of the votes cast by the exporting countries and two-
thirds of the votes cast by the importing countries shall be required for any
reduction of guaranteed purchases under this paragraph.

PART 4

ADMINISTRATION

Article XIII

THE COUNCIL

A. CONSTITUTION

1. The International Wheat Council, established by the International Wheat
Agreement which was opened for signature in Washington on 23 March 1949,
shall continue in being for the purpose of administering the present Agreement.

2. Each exporting country and each importing country shall be a voting member
of the Council and may be represented at its meetings by one delegate, alternates,
and advisers.
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2. Un pays exportateur peut transf~rer une partie de sa quantit6 garantie A un
autre pays exportateur et un pays importateur peut transf~rer une partie de sa
quantit6 garantie A un autre pays importateur pour la dur6e d'une ou de plusieurs
ann~es agricoles, sous r~serve de l'approbation du Conseil A la majorit6 des
voix exprim~es par les pays exportateurs et A la majorit6 des voix exprim~es par
les pays importateurs.

3. La quantit6 garantie de tout pays acc6dant au present Accord en vertu de
l'article XXI est compens~e par des ajustements correspondants, en plus ou en
moins, des quantit~s garanties d'un ou de plusieurs pays figurant aux annexes
A et B de l'article III. Lesdits ajustements ne sont pas approuv~s tant que chaque
pays exportateur ou importateur dont la quantit6 garantie est modifi~e de ce
fait n'a pas signifi6 son assentiment.

Article XII

ACHATS SUPPLAMENTAIRES EN CAS DE BESOINS CRITIQUES

En vue de subvenir h des besoins critiques qui se manifestent ou menacent
de se manifester sur son territoire, un pays importateur peut faire appel au
Conseil pour lui demander de l'aider A obtenir des approvisionnements de bl6
en sus de ses achats garantis. Apr~s examen de cette demande, le Conseil, A
condition qu'il reconnaisse qu'une telle crise ne peut 6tre r~solue d'autre mani~re,
peut r~duire au prorata les quantit~s garanties des autres pays importateurs,
afin de fournir la quantit6 de b16 qu'il juge n6cessaire pour rem~dier A la crise
cr6e par ces besoins critiques. La majorit6 des deux tiers des voix exprim~es par
les pays exportateurs et des deux tiers des voix exprim~es par les pays importa-
teurs est n~cessaire pour decider toute r~duction des achats garantis, effectu~e
en vertu du present paragraphe.

QUATRItME PARTIE

ADMINISTRATION

Article XIII

LE CONSEIL

A. ACTE CONSTITUTIF

1. Le Conseil international du bl, constitu6 en vertu de l'Accord international
sur le b16, ouvert h la signature A Washington le 23 mars 1949, continue a exister
aux fins d'administration du pr6sent Accord.

2. Tout pays exportateur et tout pays importateur est membre votant du Conseil
et peut 6tre repr6sent6 aux reunions par un dl6gu6, des suppliants et des con-
seillers.
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3. Such inter-governmental organizations as the Council may decide to invite
may each have one non-voting representative in attendance at meetings of the
Council.

4. The Council shall elect for each crop-year a Chairman and a Vice-Chairman.

B. POWER AND FUNCTIONS

5. The Council shall establish its rules of procedure.

6. The Council shall keep such records as are required by the terms of this
Agreement and may keep such other records as it considers desirable.

7. (a) The Council may study any aspect of the world wheat situation and may
sponsor exchanges of information and inter-governmental consultations relating
thereto. The Council may make such arrangements as it considers desirable
with the Food and Agriculture Organization of the United Nations and with other
intergovernmental organizations, and also with Governments not party to this
Agreement which have a substantial interest in the international trade in wheat,
for co-operation in any of these activities.

(b) The exporting and importing countries reserve to themselves complete
liberty of action in the determination and administration of their internal agri-
cultural and price policies.

8. The Council shall publish an annual report and may publish any other infor-
mation concerning matters within the scope of this Agreement.

9. The Council shall have such other powers and perform such other functions
as it may deem necessary to carry out the terms of this Agreement.

10. The Council may, by two-thirds of the votes cast by the exporting countries
and two-thirds of the votes cast by the importing countries, delegate the exercise
of any of its powers or functions. The Council may at any time revoke such
delegation by a majority of the votes cast. Any decision made under any powers
or functions delegated by the Council in accordance with this paragraph shall be
subject to review by the Council at the request of any exporting or importing
country made within a period which the Council shall prescribe. Any decision
in respect of which no request for review has been made within the prescribed
period shall be binding on all exporting and importing countries.

C. VOTING

11. (a) Subject to the provisions of sub-paragraphs (b) and (c) of this paragraph,
the importing countries shall hold 1,000 votes, which shall be distributed among
them in the proportions which their respective guaranteed purchases for the
current crop-year bear to the total of the guaranteed purchases for that crop-
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3. Toute organisation intergouvernementale que le Conseil aura d6cid6 d'invi-
ter pourra dlguer un repr~sentant qui assistera aux reunions du Conseil sans
avoir le droit de vote.

4. Pour chaque annie agricole, le Conseil 6lit un pr6sident et un vice-pr6sident.

B. POUVOIRS ET FONCTIONS DU CONSEIL

5. Le Conseil 6tablit son r~glement int~rieur.

6. Le Conseil tient les registres n~cessaires l'application des dispositions du
present Accord, et peut r6unir toute autre documentation qu'il juge souhaitable.

7. a) Le Conseil peut 6tudier toute question relative la situation du bW6
dans le monde et peut encourager les 6changes de renseignements et les con-
sultations intergouvernementales ayant trait h ce sujet. Le Conseil peut prendre
telles dispositions qu'il estime souhaitables avec l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture et avec d'autres organisations intergouverne-
mentales ainsi qu'avec les gouvernements non parties au pr6sent Accord qui
ont un intrt substantiel dans le commerce international du blW en vue d'assurer
une cooperation pour l'une quelconque de ces activit~s.

b) Les pays exportateurs et importateurs se r6servent une complete libert6
d'action dans la fixation et l'application de leur politique int6rieure en mati~re
d'agriculture et de prix.

8. Le Conseil publie un rapport annuel et peut publier toute autre information
relative h des questions relevant du present Accord.

9. Le Conseil a tous autres pouvoirs et exerce toutes autres fonctions qu'il
peut estimer n~cessaires pour assurer l'ex6cution des dispositions du pr6sent
Accord.

10. Le Conseil peut, la majorit6 des deux tiers des voix exprim6es par les
pays exportateurs et des deux tiers des voix exprim6es par les pays importateurs,
d6l6guer 1'exercice de n'importe lesquels de ses pouvoirs ou fonctions. Le
Conseil peut, A tout moment, r6voquer une telle d6lkgation de pouvoirs h la
majorit6 des voix exprim6es. Toute d6cision prise en vertu de tous pouvoirs ou
fonctions d~l~gu6s par le Conseil, conform6ment aux dispositions du present
paragraphe, est sujette revision de la part du Conseil, h la demande de tout
pays exportateur ou importateur, dans les dlais que le Conseil prescrit. Toute
decision au sujet de laquelle il n'est pas pr~sent6 de demande de revision dans
les d~lais prescrits lie tous les pays exportateurs et tous les pays importateurs.

C. VOTE

11. a) Sous reserve des dispositions des alin6as b) et c) du pr6sent paragraphe,
les pays importateurs d6tiennent 1.000 voix, qui sont r6parties parmi eux suivant
le rapport existant entre leurs achats garantis respectifs pour l'ann6e agricole en
cours et le total des achats garantis pour cette annie agricole. Les pays exporta-
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year. The exporting countries shall also hold 1,000 votes, which shall be distrib-
uted among them in the proportions which their respective guaranteed sales
for the current crop-year bear to the total of the guaranteed sales for that crop-year.

(b) If at any Session of the Council an importing country or an exporting
country is not represented by an accredited delegate and has not authorized
another country to exercise its votes in accordance with paragraph 16 of this
Article, the total votes to be exercised by the exporting countries shall be adjusted
to a figure equal to the total of votes to be exercised at that Session by the import-
ing countries and redistributed among exporting countries in proportion to their
guaranteed sales.

(c) No exporting country or importing country shall have less than one vote
and there shall be no fractional votes.

12. The Council shall redistribute the votes in accordance with the provisions
of paragraph 11 of this Article whenever there is any change in the guaranteed
purchases or guaranteed sales for the current crop-year.

13. If an exporting or an importing country forfeits its votes under paragraph
5 of Article XVII or is deprived of its votes under paragraph 7 of Article XIX,
the Council shall redistribute the votes as if that country had no guaranteed
quantity for the current crop-year.

14. Any reduction in its guaranteed quantity accepted by an exporting country
or an importing country under paragraph 6 (b) of Article X and any transfer of
part of a country's guaranteed quantity for only one crop-year under paragraph 2
of Article XI shall be disregarded for the purpose of redistributing votes under
this Article.

15. Except where otherwise specified in this Agreement, decisions of the Council
shall be by a majority of the total votes cast.
16. Any exporting country may authorize any other exporting country, and any
importing country may authorize any other importing country, to represent its
interests and to exercise its votes at any meeting or meetings of the Council.
Evidence of such authorization satisfactory to the Council shall be sumbitted to
the Council.

D. SESSIONS
17. The Council shall meet at least once during each half of each crop-year and
at such other times as the Chairman may decide.

18. The Chairman shall convene a Session of the Council if so requested by
(a) five countries or (b) one or more countries holding a total of not less than
10 per cent of the total votes or (c) the Executive Committee.

E. QUORUM
19. The presence of delegates with a majority of the votes held by the exporting
countries and a majority of the votes held by the importing countries prior to any
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teurs d&iennent 6galement 1.000 voix, qui sont r~parties parmi eux suivant le
rapport existant entre leurs ventes garanties respectives pour l'ann~e agricole en
cours et le total des ventes garanties pour cette ann6e agricole.

b) A toute s6ance du Conseil oi un pays importateur ou un pays exportateur
n'est pas repr6sent6 par un d6gu6 accr~dit6 et n'a pas habilit6 un autre pays
A exprimer ses voix conform~ment au paragraphe 16 du present article, le total
des voix que peuvent exprimer les pays exportateurs est ramen6 A un chiffre
6gal A celui du total des voix que peuvent exprimer, A cette seance, les pays
importateurs et redistribu6 parmi les pays exportateurs en proportion de leurs
ventes garanties.

c) Tout pays exportateur ou pays importateur dispose d'au moins une voix;
il n'y a pas de fraction de voix.

12. Toutes les fois qu'une modification se produit dans les achats garantis ou
les ventes garanties pour l'ann~e agricole en cours, le Conseil redistribue les
voix, conform~ment aux dispositions du paragraphe 11 du present article.

13. Si un pays exportateur ou un pays importateur est d6chu de son droit de vote
en vertu des dispositions du paragraphe 5 de l'article XVII, ou perd son droit
de vote en vertu des dispositions du paragraphe 7 de l'article XIX, le Conseil
redistribue les voix, comme si ledit pays n'avait aucune quantit6 garantie pour
l'ann6e agricole en cours.

14. I1 est fait abstraction, aux fins de redistribution des voix en vertu du present
article, de toute r6duction de sa quantit6 garantie qu'un pays exportateur ou un
pays importateur a accept~e en vertu du paragraphe 6 b) de l'article X, de m~me
que de tout transfert, effectu6 aux termes du paragraphe 2 de l'article XI, pour
une annie agricole seulement, d'une p'artie de la quantit6 garantie d'un pays.

15. Sauf disposition contraire du present Accord, les decisions du Conseil
sont prises A la majorit6 des voix exprim6es.

16. Tout pays exportateur peut autoriser un autre pays exportateur, et tout
pays importateur peut autoriser un autre pays importateur, A representer ses
int6r&s et A exercer son droit de vote A une ou h toutes les reunions du Conseil.
Une attestation de cette autorisation, acceptable pour le Conseil, est soumise au
Conseil.

D. SESSIONS

17. Le Conseil se r~unit au cours de chaque annie agricole au moins une fois
par semestre et h toute autre date que le President peut fixer.

18. Le President convoque une session du Conseil si la demande lui en est faite
a) par cinq pays, ou b) par un ou plusieurs pays d&enant au total un minimum
de dix pour cent de l'ensemble des voix, ou c) par la Comit6 ex6cutif.

E. QUORUM

19. A toute reunion du Conseil, la presence de dd16gu6s poss~dant, avant tout
ajustement du nombre des voix en vertu du paragraphe I 1 b) du present article,
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adjustment of votes under paragraph 11 (b) of this Article shall be necessary to
constitute a quorum at any meeting of the Council.

F. SEAT

20. The seat of the Council shall be London unless the Council decides other-
wise by a majority of the votes cast by the exporting countries and a majority of the
votes cast by the importing countries.

G. LEGAL CAPACITY

21. The Council shall have in the territory of each exporting and importing
country such legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions
under this Agreement.

H. DECISIONS

22. Each exporting and importing country undertakes to accept as binding all
decisions of the Council under the provisions of this Agreement.

Article XIV

ExEcUTIVE COMMITTEE

1. The Council shall establish an Executive Committee. The members of the
Executive Committee shall be not more than four exporting countries elected
annually by the exporting countries and not more than eight importing countries
elected annually by the importing countries. The Council shall appoint the
Chairman of the Executive Committee and may appoint a Vice-Chairman.

2. The Executive Committee shall be responsible to and work under the general
direction of the Council. It shall have such powers and functions as are expressly
assigned to it under this Agreement and such other powers and functions as the
Council may delegate to it under paragraph 10 of Article XIII.

3. The exporting countries on the Executive Committee shall have the same
total number of votes as the importing countries. The votes of the exporting
countries shall be divided among them as they shall decide, provided that no
exporting country shall have more than 40 per cent of the total votes of the
exporting countries. The votes of the importing countries shall be divided
among them as they shall decide, provided that no importing country shall have
more than 40 per cent of the total votes of the importing countries.

4. The Council shall prescribe rules of procedure regarding voting in the
Executive Committee and may make such other provisions regarding rules of
procedure in the Executive Committee as it thinks fit. A decision of the Executive
Committee shall require the same majority of votes as this Agreement prescribes
for the Council when making a decision on a similar matter.
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la majorit6 des voix d6tenues par les pays exportateurs et la majorit6 des voix
d~tenues par les pays importateurs est n6cessaire pour constituer le quorum.

F. SIGE

20. Le siege du Conseil est Londres, sauf d~cision contraire du Conseil prise h
la majorit6 des voix exprim6es par les pays exportateurs et h la majorit6 des
voix exprim~es par les pays importateurs.

G. CAPACITE JURIDIQUE

21. Le Conseil a, sur le territoire de tout pays exportateur et de tout pays
importateur, la capacit6 juridique n6cessaire 1'exercice des fonctions que lui
conf~re le pr6sent Accord.

H. DECISIONS

22. Tout pays exportateur et tout pays importateur s'engage se considrer
comme i6 par toutes les d6cisions prises par le Conseil en vertu des dispositions
du present Accord.

Article XIV

LE COMITIA EXIICUTIF

1. Le Conseil 6tablit un Comit6 ex6cutif. Ce Comit6 ex6cutif est compos6 de
quatre pays exportateurs au plus, 6lus tous les ans par les pays exportateurs,
et de huit pays importateurs au plus, lus tous les ans par les pays importateurs.
Le Conseil nomme le Pr6sident du Comit6 ex6cutif et peut nommer un Vice-
President.

2. Le Comit6 ex6cutif est responsable devant le Conseil et fonctionne sous la
direction g~n~rale du Conseil. I1 a tels pouvoirs et fonctions qui lui sont express6-
ment assign~s par le present Accord, et tels autres pouvoirs et fonctions que le
Conseil peut lui d6l6guer en vertu du paragraphe 10 de l'article XIII.

3. Les pays exportateurs si~geant au Comit6 ex~cutif ont le m~me nombre total
de voix que les pays importateurs. Les voix des pays exportateurs sont r~parties
entre eux de la fagon qu'ils d~cident, h condition qu'aucun pays exportateur ne
d~tienne plus de quarante pour cent du total des voix des pays exportateurs.
Les voix des pays importateurs sont r~parties entre eux de la fagon qu'ils d~ci-
dent, a condition qu'aucun pays importateur ne d~tienne plus de quarante pour
cent du total des voix des pays importateurs.

4. Le Conseil fixe le r~glement int6rieur relatif la procedure de vote du
Comit6 ex~cutif, et peut fixer telles autres clauses qu'il juge appropri~es pour
le r~glement int~rieur du Comit6 ex~cutif. Une decision du Comit6 ex~cutif
doit 6tre prise la m~me majorit6 des voix que celle que le present Accord exige
du Conseil lorsque celui-ci prend une decision sur une question semblable.
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5. Any exporting or importing country which is not a member of the Executive
Committee may participate, without voting, in the discussion of any question
before the Executive Committee whenever the latter considers that the interests
of that country are affected.

Article XV

ADVISORY COMMITTEE ON PRICE EQUIVALENTS

The Council shall establish an Advisory Committee on Price Equivalents
consisting of representatives of not more than three exporting countries and of not
more than three importing countries. The Committee shall advise the Council
and the Executive Committee on the matters referred to in paragraphs 5, 6 and 8
of Article VI and on such other questions as the Council or the Executive Com-
mittee may refer to it. The Chairman of the Committee shall be appointed by
the Council.

Article XVI

THE SECRETARIAT

1. The Council shall have a Secretariat consisting of a Secretary and such staff
as may be required for the work of the Council and of its committees.

2. The Council shall appoint the Secretary and determine his duties.

3. The staff shall be appointed in accordance with regulations established by
the Council.

Article XVII

FINANCE

I. The expenses of delegations to the Council, of representatives on the Execu-
tive Committee, and of representatives of the Advisory Committee on Price
Equivalents shall be met by their respective Governments. The other expenses
necessary for the administration of this Agreement, including those of the
Secretariat and any remuneration which the Council may decide to pay to its
Chairman or its Vice-Chairman, shall be met by annual contributions from the
exporting and importing countries. The contribution of each such country for
each crop-year shall be in the proportion which its guaranteed quantity bears
to the total guaranteed sales or purchases at the beginning of that crop-year.

2. At its first session after this Agreement comes into force, the Council shall
approve its budget for the period ending 31 July 1957 and assess the contribution
to be paid by each exporting and importing country.

3. The Council shall, at a session during the second half of each crop-year,
approve its budget for the following crop-year and assess the contribution to be
paid by each exporting and importing country for that crop-year.
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5. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui n'est pas membre du
Comit6 ex6cutif peut participer, sans droit de vote, h la discussion de toute
question dont est saisi le Comit6 ex6cutif chaque fois que celui-ci consid~re
que les int6r~ts de ce pays sont en cause.

Article XV

LE COMITA CONSULTATIF DES IQUIVALENCES DE PRIX

Le Conseil 6tablit un Comit6 consultatif des 6quivalences de prix compos6
des repr~sentants de trois pays exportateurs au plus et de trois pays importateurs
au plus. Le Comit6 donne son avis au Conseil et au Comit6 ex6cutif sur les
questions vis~es aux paragraphes 5, 6 et 8 de l'article VI et sur telles autres
questions que le Conseil ou le Comit6 ex~cutif peuvent lui d6f~rer. Le President
du Comit6 est nomm6 par le Conseil.

Article XVI

LE SECR9TARIAT

1. Le Conseil dispose d'un secretariat compos6 d'un secr~taire et du personnel
n6cessaire aux travaux du Conseil et de ses comit6s.

2. Le Conseil nomme le secr6taire et d&ermine ses attributions.

3. Le personnel est nomm6 conform~ment au r~glement 6tabli par le Conseil.

Article XVII

DISPOSITIONS FINANCIPRES

1. Les d6penses des dd6gations au Conseil, des repr6sentants au Comit6
ex6cutif et des repr6sentants au Comit6 consultatif des 6quivalences de prix
sont couvertes par les gouvernements repr6sent6s. Les autres d6penses qu'entrai-
ne l'administration du pr6sent Accord, y compris celles du secretariat et toute
r6mun6ration que le Conseil peut d6cider d'accorder son Pr6sident ou son
Vice-Pr6sident, sont couvertes par voie de cotisation annuelle des pays exporta-
teurs et des pays importateurs. La cotisation de chacun de ces pays pour chaque
ann6e agricole est fix6e en proportion de ses quantit6s garanties par rapport au
total des ventes ou des achats garantis au d6but de ladite ann6e agricole.

2. Au cours de la premiere session qui suit l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, le Conseil vote son budget pour la p6riode se terminant le 31 juillet
1957 et fixe la cotisation de chaque pays exportateur et de chaque pays importa-
teur.

3. Le Conseil, lors d'une session du second semestre de toute ann6e agricole,
vote son budget pour l'ann6e agricole suivante et fixe la cotisation de chaque
pays exportateur et de chaque pays importateur pour ladite ann6e agricole.
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4. The initial contribution of any exporting or importing country acceding to
this Agreement under Article XXI shall be assessed by the Council on the basis of
the guaranteed quantity to be held by it and the period remaining in the current
crop-year, but the assessments made upon other exporting and importing coun-
tries for the current crop-year shall not be altered.

5. Contributions shall be payable immediately upon assessment. Any export-
ing or importing country failing to pay its contribution within one year of its
assessment shall forfeit its voting rights until its contribution is paid, but shall
not be deprived of its other rights nor relieved of its obligations under this
Agreement. In the event of any exporting or importing country forfeiting its
voting rights under this paragraph its votes shall be redistributed as provided in
paragraph 13 of Article XIII.

6. The Council shall, each crop-year, publish an audited statement of its
receipts and expenditures in the previous crop-year.

7. The Government of the country where the seat of the Council is situated shall
grant exemption from taxation on the salaries paid by the Council to its employees
except that such exemption need not apply to the nationals of that country.

8. The Council shall, prior to its dissolution, provide for the settlement of its
liabilities and the disposal of its records and assets.

Article XVIII

CO-OPERATION WITH OTHER INTER-GoVERNMENTAL ORGANIZATIONS

1. The Council may make whatever arrangements are desirable for consultation
and co-operation with the appropriate organs of the United Nations and its
specialized agencies and with other inter-governmental organizations.

2. If the Council finds that any terms of this Agreement are materially incon-
sistent with such requirements as may be laid down by the United Nations or
through its appropriate organs and specialized agencies regarding inter-govern-
mental commodity agreements, the inconsistency shall be deemed to be a cir-
cumstance affecting adversely the operation of this Agreement and the procedure
prescribed in paragraphs 3, 4 and 5 of Article XXII shall be applied.

Article XIX
DISPUTES AND COMPLAINTS

1. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement
which is not settled by negotiations shall, at the request of any country party
to the dispute, be referred to the Council for decision.
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4. La cotisation initiale de tout pays exportateur et de tout pays importateur
acc~dant au present Accord conform~ment aux dispositions de l'article XXI est
fix~e par le Conseil sur la base de la quantit6 garantie que d6tiendra ce pays
et de la p~riode restante de l'ann~e agricole en cours; toutefois, les cotisations
fix~es pour les autres pays exportateurs et pour les autres pays importateurs
au titre de l'ann~e agricole en cours ne sont pas modifi~es.

5. Les cotisations sont exigibles d~s leur fixation. Tout pays exportateur ou
tout pays importateur qui omet de r~gler le montant de sa cotisation dans l'ann~e
qui en suit la fixation perd son droit de vote jusqu'A ce qu'il se soit acquitt6
de ladite cotisation, mais il n'est ni priv6 des autres droits que lui conf~re le
present Accord, ni relev6 des obligations que celui-ci lui impose. Si un pays
exportateur ou un pays importateur est d6chu de son droit de vote aux termes du
present paragraphe, ses voix sont redistribu6es conform6ment aux dispositions
du paragraphe 13 de l'article XIII.

6. Le Conseil publie au cours de chaque annie agricole un 6tat v6rifi6 des
recettes encaiss~es et des d~penses engag6es au cours de l'ann~e agricole prc6-
dente.

7. Le gouvernement du pays oii est situ6 le siege du Conseil accorde une
exemption d'imp6ts sur les appointements pay6s par le Conseil son personnel;
toutefois, cette exemption ne s'applique pas aux ressortissants dudit pays.

8. Le Conseil prendra, avant sa dissolution, toutes dispositions en vue du
r~glement de son passif et de l'affectation de son actif et de ses archives.

Article XVIII
COOPIRATION AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS INTERGOUVERNEMENTALES

1. Le Conseil peut prendre toutes dispositions utiles pour assurer l'6change
d'informations et la coop6ration n6cessaires avec les organes comptents et
les institutions sp~cialis~es des Nations Unies, ainsi qu'avec d'autres organisa-
tions intergouvernementales.

2. Si le Conseil constate qu'une disposition quelconque du present Accord
pr~sente une incompatibilit6 de fond avec telles obligations que les Nations
Unies, leurs organes comptents et leurs institutions sp~cialis~es peuvent 6tablir
en mati~re d'accords intergouvernementaux sur les produits, cette'incompatibilit6
est consid6r6e comme une circonstance nuisant au bon fonctionnement du
pr6sent Accord, et la proc6dure prescrite aux paragraphes 3, 4 et 5 de l'article
XXII est appliqu6e.

Article XIX
CONTESTATIONS ET RCLAMATIONS

1. Toute contestation relative h l'interpr~tation ou l'application du present
Accord qui n'est pas r~glke par voie de n~gociation est, la demande de tout pays
partie au diff6rend, d6f~r~e au Conseil pour dcision.
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2. In any case where a dispute has been referred to the Council under paragraph
I of this Article, a majority of countries, or any countries holding not less than
one third of the total votes, may require the Council, after full discussion, to
-seek the opinion of the advisory panel referred to in paragraph 3 of this Article
on the issues in dispute before giving its decision.

3. (a) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the panel shall
consist of :

(i) two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute
and the other having legal standing and experience, nominated by the
exporting countries;

(ii) two such persons nominated by the importing countries; and
(iii) a chairman selected unanimously by the four persons nominated under (i)

and (ii) or, if they fail to agree, by the Chairman of the International
Wheat Council.
(b) Persons from countries whose Governments are parties to this Agreement

shall be eligible to serve on the advisory panel, and persons appointed to the
advisory panel shall act in their personal capacities and without instructions
from any Government.

(c) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Council.

4. The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be submitted
to the Council which, after considering all the relevant information, shall decide
.the dispute.

5. Any complaint that any exporting or importing country has failed to fulfil
its obligations under this Agreement shall, at the request of the country making
the complaint, be referred to the Council which shall make a decision on the
-matter.

6. No exporting or importing country shall be found to have committed a breach
of this Agreement except by a majority of the votes held by the exporting coun-
tries and a majority of the votes held by the importing countries. Any findings
that an exporting or importing country is in breach of this Agreement shall
specify the nature of the breach and, if the breach involves default by that country
in its guaranteed quantity, the extent of such default.

7. If the Council finds that an exporting country or an importing country has
committed a breach of this Agreement it may, by a majority of the votes held by
the exporting countries and a majority of the votes held by the importing coun-
tries, deprive the country concerned of its voting rights until it fulfils its obliga-
tions or expel that country from the Agreement.

8. If any exporting or importing country is deprived of its votes under this
Article, the votes shall be redistributed as provided in paragraph 13 of Article
XIII. If any exporting or importing country is found in default of the whole or
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2. Toutes les fois qu'une contestation est d~f~r~e au Conseil en vertu du para-
graphe 1 du present article, soit la majorit6 des pays, soit un groupe de pays
d~tenant au moins le tiers du total des voix, peut demander au Conseil, apr s
complte discussion, de solliciter l'opinion de la commission consultative men-
tionn~e au paragraphe 3 du pr6sent article avant de faire connaitre sa d6cision.

3. a) Sauf decision contraire du Conseil, prise h l'unanimit6, cette commission
est compos~e de :

i) Deux membres d~sign6s par les pays exportateurs, dont l'un poss~dant une
grande exp6rience des questions du genre de celle en litige et l'autre de
l'autorit6 et de l'exp~rience en matire juridique;

ii) Deux membres, tels que ci-dessus, d~sign6s par les pays importateurs; et
iii) Un president choisi h l'unanimit6 par les quatre membres nommes aux

termes de i) et de ii) ou, en cas de d~saccord, par le Pr6sident du Conseil
international du bl.
b) Des ressortissants de pays dont les gouvernements sont parties au

present Accord peuvent tre habilit~s si6ger h la commission consultative, et
les membres qui sont nomm6s h la commission consultative agissent en leur
capacit6 personnelle et sans recevoir d'instructions d'aucun gouvernement.

c) Les d6penses de la commission consultative sont la charge du Conseil.

4. L'opinion de la commission consultative et ses motifs sont soumis au Conseil
qui tranche le diff6rend apr~s avoir pris en consid6ration tous les 61ments
d'information utiles.

5. Toute plainte selon laquelle un pays exportateur ou un pays importateur
n'aurait pas rempli des obligations impos6es par le pr6sent Accord est, sur la
demande du pays auteur de la plainte, d6f6r6e au Conseil, qui prend une d6cision.
en la matire.

6. Aucun pays exportateur ou aucun pays importateur ne peut 6tre reconnu.
coupable d'une infraction au pr6sent Accord qu'h la majorit6 des voix d&enue.
par les pays exportateurs et la majorit6 des voix d6tenues par les pays importa-
teurs. Toute constatation d'une infraction au pr6sent Accord commise par
un pays exportateur ou un pays importateur doit 6noncer la nature de l'infraction
et, si cette infraction comporte une d6faillance de ce pays h l'gard de sa quantitz
garantie, l'&endue de cette d6faillance.

7. Si le Conseil constate qu'un pays exportateur ou un pays importateur a
commis une infraction au pr6sent Accord, il peut hi la majorit6 des voix d~tenues
par les pays exportateurs et A la majorit6 des voix d6tenues par les pays importa-
teurs, soit priver le pays en question de son droit de vote jusqu'h ce qu'il se soit
acquitt6 de ses obligations, soit l'exclure de l'Accord.

8. Si un pays exportateur ou un pays importateur est d6chu de son droit de vote
en vertu du pr6sent article, ses voix sont redistribu6es selon les dispositions du
paragraphe 13 de l'article XIII. Si un pays exportateur ou un pays importateur est
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part of its guaranteed quantity, or is expelled from this Agreement, the remaining
guaranteed quantities shall be adjusted as provided in Article IX.

PART 5

FINAL PROVISIONS

Article XX

SIGNATURE, ACCEPTANCE, AND ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall be open for signature in Washington until and includ-
ing 18 May 1956 by the Governments of the countries listed in Annex A and
Annex B to Article III.

2. This Agreement shall be subject to acceptance by signatory Governments in
accordance with their respective constitutional procedures. Subject to the
provisions of paragraph 5 of this Article, instruments of acceptance shall be
deposited with the Government of the United States of America not later than
16 July 1956 provided, however, that a notification by any signatory Government
to the Government of the United States of America by 16 July 1956 of an intention
to accept this Agreement, followed by the deposit of an instrument of acceptance
not later than 1 December 1956 in fulfilment of that intention, shall be deemed to
constitute acceptance on 16 July 1956 for the purposes of this Article.

3. Provided that the Governments of countries listed in Annex A to Article Ill
responsible for not less than two-thirds of the guaranteed purchases and the
Governments of countries listed in Annex B to Article III responsible for not
less than two-thirds of the guaranteed sales have accepted this Agreement by
16 July 1956, Parts 1, 3, 4 and 5 of the Agreement shall enter into force on
16 July 1956 and Part 2 on 1 August 1956 for those Governments which have
accepted the Agreement.

4. If by 16 July 1956 the conditions laid down in the preceding paragraph for
the entering into force of this Agreement are not fulfilled, the Governments of
those countries which by the same date have accepted this Agreement as provided
in paragraph 2 of this Article may decide by mutual consent that it shall enter
into force between them, or alternatively may take whatever other action they
consider the situation requires.

5. Any signatory Government which has not accepted this Agreement by 16
July 1956 as provided in paragraph 2 of this Article may be granted by the
Council an extension of time after that date for depositing its instrument of
acceptance. Parts 1, 3, 4 and 5 of this Agreement shall enter into force for that
Government on the date of the deposit of its instrument of acceptance, and
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d~clar6 en d6faut pour tout ou partie de sa quantit6 garantie, ou est exclu du
present Accord, les quantit~s garanties restantes sont ajust~es selon les disposi-
tions de P'article IX.

CINQUIIME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article XX

SIGNATURE, ACCEPTATION ET ENTRfE EN VIGUEUR

1. Le present Accord sera ouvert h Washington jusqu'au 18 mai 1956 inclusive-
ment, h la signature des gouvernements des pays figurant aux annexes A et B de
l'article III.

2. Le pr6sent Accord devra 8tre accept6 par les gouvernements signataires,
conform6ment h leurs procedures constitutionnelles respectives. Sous r6serve
des dispositions du paragraphe 5 du present article, les instruments d'acceptation
seront d~pos~s aupr~s du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique au plus
tard le 16 juillet 1956, 6tant entendu toutefois qu'aux fins du pr6sent article, une
notification adress~e par tout gouvernement signataire au Gouvernement des
] tats-Unis d'Am~rique avant le 16 juillet 1956, signifiant son intention d'accepter
le present Accord et suivie du d6p6t de l'instrument d'acceptation en ex6cution
de cette intention le ler d6cembre 1956 au plus tard, sera consid6r~e comme
constituant une acceptation au 16 juillet 1956.

3. A condition que les gouvernements de pays figurant h rannexe A de 'article
III et responsables d'au moins deux tiers des achats garantis, et que les gouverne-
ments de pays figurant h l'annexe B de 'article III et responsables d'au moins
deux tiers des ventes garanties aient accept6 le present Accord h la date du 16 juil-
let 1956, les premiere, troisi~me, quatri~me et cinqui~me parties du pr6sent
Accord entreront en vigueur le 16 juillet 1956, et la deuxi~me partie le ler aofit
1956 pour ceux des gouvernements qui auront accept6 l'Accord.
4. Si, le 16 juillet 1956, les conditions pr6vues au paragraphe pr6c6dent pour
1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ne sont pas remplies, les gouvernements
des pays qui, cette date, auront accept6 le pr6sent Accord conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article pourront d6cider de commun
accord, qu'il entrera en vigueur en ce qui les concerne ou bien pourront prendre
toutes autres mesures que la situation leur parait exiger.

5. Tout gouvernement signataire qui n'aura pas accept6 le pr6sent Accord h
la date du 16 juillet 1956, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article, pourra, apr~s cette date, obtenir du Conseil une prolongation
du d6lai de d6p6t de son instrument d'acceptation. Les premiere, troisi~me,
quatri~me et cinqui~me parties du pr6sent Accord entreront en vigueur, pour ce
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Part 2 of the Agreement shall enter into force on 1 August 1956 or on the date of
the deposit of its instrument of acceptance, whichever is later.

6. The Government of the United States of America will notify all signatory
Governments of each signature and acceptance of this Agreement.

Article XXI

ACCESSION

The Council may, by two-thirds of the votes cast by the exporting countries
and two-thirds of the votes cast by the importing countries, approve accession
to this Agreement by any Government not already a party to it and prescribe
conditions for such accession; provided, however, that the Council shall not
approve the accession of any Government under this Article unless at the same
time it approves adjustments of the guaranteed quantities in Annexes A and B to
Article III in accordance with paragraph 3 of Article XI. Accession shall be
effected by depositing an instrument of accession with the Government of the
United States of America, which will notify all signatory and acceding Govern-
ments of each such accession.

Article XXII

DURATION, AMENDMENT, WITHDRAWAL AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force until and including 31 July 1959.

2. (a) The Council shall, at such time as it considers appropriate, communicate
to the exporting and importing countries its recommendations regarding renewal
or replacement of this Agreement.

(b) The Council may invite any Government not party to this Agreementi
which has a substantial interest in the international trade in wheat to participate it
its discussions in connexion with such renewal or replacement.

3. The Council may, by a majority of the votes held by the exporting countries.
and a majority of the votes held by the importing countries, recommend an
amendment of this Agreement to the exporting and importing countries.

4. The Council may fix a time within which each exporting and importing
country shall notify the Government of the United States of America whether or
not it accepts the amendment. The amendment shall become effective upon its.
acceptance by exporting countries which hold two-thirds of the votes of the
exporting countries and by importing countries which hold two-thirds of the
votes of the importing countries.

5. Any exporting or importing country which has not notified the Government
of the United States of America of its acceptance of an amendment by the date on-
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gouvernement, h la date du d6p6t de son instrument d'acceptation, et la deuxi~me
partie du present Accord entrera en vigueur, soit h la date du ler aoit 1956, soit
h la date du d~p6t de son instrument d'acceptation, si cette derni~re estpost6rieure.

6. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique notifie A tous les gouverne-
ments signataires toute signature et toute acceptation du present Accord.

Article XXI

AcCESSION

Le Conseil peut, i la majorit6 des deux tiers des voix exprim~es par les
pays exportateurs et des deux tiers des voix exprim6es par les pays importateurs,
approuver l'accession au present Accord de tout gouvernement qui n'y est pas
d~jh partie, et fixer les conditions de cette accession; 6tant entendu, toutefois,
que le Conseil n'approuve l'accession d'aucun gouvernement aux termes du
present article que si, simultan~ment, il approuve des ajustements des quantit~s
garanties aux annexes A et B de l'article III conform~ment aux dispositions du
paragraphe 3 de l'article XI. L'accession est r~alis~e par le d~p6t d'un instrument
d'accession aupr~s du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, qui notifie
chacune de ces accessions i tous les gouvernements signataires et h tous les
gouvernements acc6dants.

Article XXII

DUR9E, AMENDEMENT, RETRAIT, D NONCIATION

1. Le present Accord restera en vigueurjusqu'au 31 juillet 1959, inclusivement.

2. a) Le Conseil adressera aux pays exportateurs et aux pays importateurs,
au moment qu'il jugera opportun, ses recommandations concernant le renouvelle-
ment ou le remplacement du present Accord.

b) Le Conseil peut inviter tout gouvernement non partie au pr6sent Accord
qui a un int&& substantiel dans le commerce international du b i participer
h ses travaux concernant ce renouvellement ou ce remplacement.

3. Le Conseil peut, Ii la majorit6 des voix d~tenues par les pays exportateurs
et h la majorit6 des voix d~tenues par les pays importateurs, recommander aux
pays exportateurs et aux pays importateurs un amendement au present Accord.

4. Le Conseil peut fixer le dlai dans lequel tout pays exportateur et tout
pays importateur notifiera au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique son
acceptation ou son rejet de l'amendement. L'amendement prend effet d~s son
acceptation par les pays exportateurs d~tenant les deux tiers des voix des pays
exportateurs et par les pays importateurs d~tenant les deux tiers des voix des
pays importateurs.

5. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui n'a pas notifi au
Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique son acceptation d'un amendement la
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which such amendment becomes effective may, after giving such written notice of
withdrawal to the Government of the United States of America as the Council
may require in each case, withdraw from this Agreement at the end of the current
crop-year, but shall not thereby be released from any obligations under this
Agreement which have not been discharged by the end of that crop-year.

6. Any exporting country which considers its interests to be seriously prejudiced
by the non-participation in or withdrawal from this Agreement of any country
listed in Annex A to Article III responsible for more than 5 per cent of the
guaranteed quantities in that Annex, or any importing country which considers
its interests to be seriously prejudiced by the non-participation in or withdrawal
from the Agreement of any country listed in Annex B to Article III responsible
for more than 5 per cent of the guaranteed quantities in that Annex, may with-
draw from this Agreement by giving written notice of withdrawal to the Govern-
ment of the United States of America before 1 August 1956.

7. Any exporting or importing country which considers its national security to
be endangered by the outbreak of hostilities may withdraw from this Agreement
by giving thirty days' written notice of withdrawal to the Government of the
United States of America.

8. The Government of the United States of America will inform all signatory
and acceding Governments of each notification and notice received under this
Article.

Article XXIII

TERRITORIAL APPLICATION

1. Any Government may, at the time of signature or acceptance of or accession
to this Agreement, declare that its rights and obligations under the Agreement
shall not apply in respect of all or any of the overseas territories for the foreign
relations of which it is responsible.

2. With the exception of territories in respect of which a declaration has been
made in accordance with paragraph 1 of this Article, the rights and obligations
of any Government under this Agreement shall apply in respect of all territories
for the foreign relations of which that Government is responsible.

3. Any Government may, at any time after its acceptance of or accession to this
Agreement, by notification to the Government of the United States of America,
declare that its rights and obligations under the Agreement shall apply in respect
of all or any of the territories regarding which it has made a declaration in accord-
ance with paragraph 1 of this Article.
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date h laquelle celui-ci prend effet peut, apr~s avoir donn6 par 6crit au Gou-
vernement des iftats-Unis d'Am6rique le pr6avis de retrait que le Conseil
peut exiger dans chaque cas, se retirer du present Accord la fin de l'ann~e
agricole en cours, mais n'est de ce fait relev6 d'aucune des obligations r6sultant
du pr6sent Accord et non ex~cut6es avant la fin de ladite anne agricole.

6. Tout pays exportateur qui consid~re que ses int6r~ts sont gravement com-
promis soit par la non-participation au present Accord soit par le retrait d'un
pays figurant h l'annexe A de l'article III et responsable de plus de cinq pour
cent des quantit~s garanties de cette annexe, ou tout pays importateur qui
consid~re que ses int~r&s sont gravement compromis soit par la non-participation
au pr6sent Accord, soit par le retrait d'un pays figurant A l'annexe B de l'article III
et responsable de plus de cinq pour cent des quantit~s garanties de cette annexe,
peut se retirer du pr6sent Accord, en donnant par 6crit un pr~avis de retrait au
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique avant le ler aofit 1956.

7. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui consid~re que sa
s6curit6 nationale est mise en danger par l'ouverture d'hostilit~s peut se retirer
du present Accord en donnant par 6crit un pr6avis de retrait de trente jours au
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

8. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am&ique porte h la connaissance de tous
les gouvernements signataires et acc~dants toute notification et tout pr6avis
regus aux termes du pr~sent article.

Article XXIII

APPLICATION TERRITORIALE

1. Tout gouvernement peut, au moment de sa signature, de son acceptation
ou de son accession au present Accord, d6clarer que ses droits et obligations aux
termes du present Accord ne s'appliquent pas h Fun quelconque ou l'ense mble
des territoires d'outre-mer dont les relations ext6rieures sont plac6es sous sa
responsabilit6.

2. A l'exception des territoires au sujet desquels une d~claration a 6t6 faite,
conform~ment aux dispositions du paragraphe I du present article, les droits et
obligations que tout gouvernement assume en vertu du pr6sent Accord s'appli-
quent tous les territoires dont les relations ext6rieures sont plac6es sous la
responsabilit6 dudit gouvernement.

3. Apr~s son acceptation ou son accession au pr6sent Accord, tout gouverne-
ment peut, tout moment, d~clarer, par voie de notification au Gouvernement des
Ittats-Unis d'Am6rique, que les droit et obligations qu'il a assumes aux termes
du present Accord s'appliquent l'un quelconque ou h l'ensemble des territoires
au sujet desquels il a fait une declaration conform6ment aux dispositions du
paragraphe I du present article.
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4. Any Government may, by giving notification of withdrawal to the Govern-
ment of the United States of America, withdraw from this Agreement separately
in respect of all or any of the overseas territories for whose foreign relations it is
responsible.

5. The Government of the United States of America will inform all signatory
and acceding Governments of any declaration or notification made under this
Article.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this
effect by their respective Governments, have signed this Agreement on the dates
appearing opposite their signatures.

The texts of this Agreement in the English, French and Spanish languages
shall all be equally authentic, the original to be deposited in the archives of the
Government of the United States of America, which shall transmit certified copies
thereof to each signatory and acceding Government.
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4. Par notification de retrait donnie au Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6ri-
que, tout gouvernement peut, en ce qui concerne l'un quelconque ou 1'ensemble
des territoires d'outre-mer dont les relations extrieures sont plac~es sous sa
responsabilit6, proc~der a un retrait s~par6 du present Accord.

5. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique porte la connaissance de tous
les gouvernements signataires et acc~dants toute declaration ou notification
faite en vertu du present article.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord aux dates figurant en regard de leurs
signatures.

Les textes du present Accord, en langues anglaise, frangaise et espagnole,
font 6galement foi, l'original devant 6tre d~pos6 dans les archives du Gouverne-
ment des Ptats-Unis d'Am6rique, qui en transmettra des copies certifi6es con-
formes a tous les gouvernements signataires et a tous les gouvernements acc6-
dants.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 3896. CONVENIO INTERNACIONAL DEL TRIGO, 1956

Los Gobiernos signatarios del presente Convenio,

Considerando que el Convenio Internacional del Trigo abierto a la firma
en Washington el 23 de marzo de 1949 fu6 concertado con objeto de solucionar las
serias dificultades que causan a los productores y consumidores los excedentes
gravosos y las criticas escaseces de trigo,

Considerando que el Convenio de 1949 fu6 renovado y revisado en Washing-
ton el 13 de abril de 1953,

Considerando que es deseable que el Convenio Internacional del Trigo sea
renovado, con ciertas modificaciones, por un periodo adicional, y

Habiendo resuelto concertar con ese prop6sito el presente Convenio por el
que se revisa y renueva el Convenio Internacional del Trigo,

Han convenido lo que sigue :

PARTE 1

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I

OBJETIVOS

El presente Convenio tiene por finalidad asegurar abastecimientos de trigo
a los paises importadores y mercados de trigo a los paises exportadores a precios
equitativos y estables.

Articulo II

DEFINICIONES

1. Para los fines del presente Convenio :

<i Comit6 Asesor sobre Equivalencias de Precio * significa el Comit6 creado
en virtud del Articulo XV.

(Bushel )> significa 60 libras avoirdupois o 27,2155... kilogramos.
<( Gastos de detenci6n * significa los gastos ocasionados por almacenaje,

interns y seguro del trigo en espera de despacho.
< C.y f. )) significa costo y flete.
# Consejo )) significa el Consejo Internacional del Trigo creado por el

Articulo XIII.
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# Afio agricola s) significa el periodo de tiempo comprendido entre el 10 de
agosto y el 31 de julio, salvo que a los efectos del Articulo VII significa, respecto
de la Argentina y Australia, el periodo de tiempo comprendido entre el 10 de
diciembre y el 30 de noviembre y, respecto de los Estados Unidos de Am6rica,
el periodo comprendido entre el 10 de julio y el 30 de junio.

((Comit6 Ejecutivos) significa el Comit6 creado en virtud del Articulo XIV.
# Pais exportador* significa, segtin el contexto : 1) el Gobierno de un pais

que figure en el Anexo B al Articulo III que haya aceptado el presente Convenio
o se haya adherido a 61, siempre que no se haya retirado del mismo, o bien 2) el
pais mismo y aquellos territorios en que sean aplicables los derechos y las obliga-
ciones de su Gobierno en virtud del presente Convenio.

< F.a.q. # significa calidad media comercial.
#F.o.b. * significa libre a bordo de barco maritimo y, cuando se trate de

i) trigo de Francia entregado en un puerto del Rhin, libre a bordo de
embarcaci6n fluvial;

ii) trigo de Suecia, libre a bordo de barco maritimo.

# Cantidad garantizada# significa, cuando se refiere a un pais importador,
sus compras garantizadas para un afio agricola, y cuando se refiere a un pais
exportador, sus ventas garantizadas para un afio agricola.

((Pais importador # significa, segin el contexto : i) el Gobierno de un pais
que figure en el Anexo A al Articulo III que haya aceptado el presente Convenio
o se haya adherido a 61, y que no se haya retirado del mismo, o bien ii) el mismo
pais y aquellos territorios en que sean aplicables los derechos y las obligaciones
de su Gobierno en virtud del presente Convenio.

((Gastos de mercado s) significa todos los gastos usuales de comercializaci6n,
fletamento y despacho.

< Tonelada m6trica #, o sea, 1.000 kilogramos, significa 36,74371 < bushels #.
(4Trigo de cosecha anterior ) significa trigo del pais exportador de que se

trate; cosechado mis de dos meses antes del comienzo del afio agricola en curso.
* Territorio #, tanto si se refiere a un pals exportador como a un pais im-

portador, significa todo territorio al cual, de conformidad con lo dispuesto en el
Articulo XXIII, sean aplicables los derechos y las obligaciones del Gobierno de
dicho pais, en virtud del presente Convenio.

# Transacci6n#) significa, segdn el contexto, toda venta de trigo exportado
desde un pais exportador, o que haya de serlo, para ser importado en un pals
importador o la cantidad de ese trigo asi vendida. Cuando en el presente Con-
venio se haga referencia a una transacci6n entre un pais exportador y un pais
importador se entenderA que la referencia comprende no s6lo las transac-
ciones entre el Gobierno de un pals exportador y el Gobierno de un pals
importador, sino tambi6n las realizadas entre comerciantes o entre un comerciante
y el Gobierno de un pais exportador o de un pais importador. En esta definici6n
se entenderA que ( Gobierno ) significa el Gobierno de todo territorio al cual, de
conformidad con lo dispuesto en el Articulo XXIII, sean aplicables los derechos
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y las obligaciones de cualquier Gobierno que acepte el presente Convenio o se
adhiera a 61.

( Cantidad garantizada no cubierta # significa, cuando se trata de un pais
exportador, la diferencia entre las cantidades anotadas en los registros del
Consejo, en cumplimiento de lo dispuesto en el Articulo IV, con cargo a ese pais
durante un afio agricola y sus ventas garantizadas para dicho afio agricola y,
cuando se trata de un pais importador, la diferencia entre las cantidades anotadas
en los registros del Consejo, en cumplimiento de lo dispuesto en el Articulo IV,
con cargo a dicho pais, durante un afio agricola y aquella parte de sus compras
garantizadas para dicho afio agricola que, segun la fecha, tenga derecho a comprar,
conforme a lo dispuesto en el pirrafo 9 del Articulo III.

i Trigo ) significa trigo en grano y, excepto en el Articulo VI, harina de
trigo.

2. a) Todos los cilculos sobre el equivalente en trigo de las compras garan-
tizadas o de las ventas garantizadas de harina de trigo, se basarin en el porcentaje
de extracci6n especificado en el contrato entre el comprador y el vendedor.

b) Si no se especifica dicho porcentaje, se considerarA que, para los efectos
de dichos cilculos y a menos que el Consejo decida otra cosa, 72 unidades de
peso de harina de trigo equivalen a 100 unidades de peso de trigo en grano.

PARTE 2

DERECHOS Y OBLIGACIONES

Articulo III

COMPRAS GARANTIZADAS Y VENTAS GARANTIZADAS

1. Las cantidades de trigo que figuran en el Anexo A de este Articulo para
cada pais importador representan, con sujeci6n a todo aumento o disminuci6n que
se efectu6 conforme a la Parte 3 del presente Convenio, las compras garantizadas
de dicho pais para cada uno de los afios agricolas que abarca el presente Convenio.

2. Las cantidades de trigo que figuran en el Anexo B de este Articulo para
cada pais exportador representan, con sujeci6n a todo aumento o disminuci6n que
se efectfie conforme a la Parte 3 del presente Convenio, las ventas garantizadas
de dicho pais para cada uno de los afios agricolas que abarca el presente
Convenio.

3. Las compras garantizadas de un pais importador representan la cantidad
maxima de trigo que, previa deducci6n del total de las transacciones registradas
por el Consejo en cumplimiento de lo dispuesto en el Articulo IV con cargo a
dichas compras garantizadas,

a) el Consejo podrA requerir que, como se dispone en el Articulo V, dicho
pais importador compre a los paises exportadores a precios en consonancia
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con los precios minimos especificados en el Articulo VI o determinados
conforme al mismo, o

b) el Consejo podrA requerir que, como se dispone en el Articulo V, los
paises exportadores vendan a dicho pais importador a precios en conso-
nancia con los precios miximos especificados en el Articulo VI o determi-
nados conforme al mismo.

4. Las ventas garantizadas de un pais exportador representan la cantidad mAxima
de trigo que, previa deducci6n del total de las transacciones registradas por el
Consejo en cumplimiento de lo dispuesto en el Articulo IV con cargo a ventas
garantizadas.

a) el Consejo podrA requerir a dicho pais exportador, como se dispone en
el Articulo V, que venda a los paises importadores a precios en consonan-
cia con los precios miximos especificados en el Articulo VI o determinados
conforme al mismo, o

b) el Consejo podri requerir a los paises importadores, como se dispone
en el Articulo V, que compren a dicho pais exportador, a precios en conso-
nancia con los precios minimos especificados en el Articulo VI o determi-
nados conforme al mismo.

5. Si un pais importador encuentra dificultad para ejercer su derecho a comprar
su cantidad garantizada no cubierta a precios en consonancia con los precios
miximos especificados en el Articulo VI o determinados conforme al mismo, o si
un pais exportador encuentra dificultad para ejercer su derecho a vender su
cantidad garantizada no cubierta a precios en consonancia con los precios minimos
asi especificados o determinados, podrA recurrir al procedimiento establecido en el
Articulo V.

6. Los paises exportadores no estAn obligados a vender trigo alguno en virtud
del presente Convenio, a menos que se les requiera para ello segfin lo dispuesto
en el Articulo V, a precios en consonancia con los precios mAximos especificados
en el Articulo VI o determinados conforme al mismo. Los paises importadores no
estAn obligados a comprar trigo alguno en virtud del presente Convenio, a menos
que se les requiera para ello segt~n lo dispuesto en el Articulo V, a precios en
consonancia con los minimos especificados en el Articulo VI o determinados
conforme al mismo.

7. La cantidad de harina de trigo que en su caso haya de suministrar el pais
exportador y aceptar el pais importador con cargo a sus respectivas cantidades
garantizadas se determinari en cada transacci6n, con sujeci6n a las disposiciones
del Articulo V, por acuerdo entre el vendedor y el comprador.

8. Los paises exportadores y los paises importadores podrAn cubrir libremente
sus cantidades garantizadas por conductos comerciales privados o por otros
medios. Ninguna disposici6n del presente Convenio podrA ser tomada como base
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para que un comerciante pretenda eludir el cumplimiento de leyes o reglamentos
a los cuales pueda estar sujeto.

9. El Consejo podri, a su arbitrio, exigir que ningfin pais importador compre
y que ningt~n pais exportador venda, en virtud del presente Convenio, mAs del
90% de su cantidad, garantizada para un afio agricola, antes del 28 de febrero de
dicho afio agricola.

ANEXO A AL ARTICULO III

COMPRAS GARANTIZADAS PARA CADA AN4O AGRfCOLA

Toneladas Equivalente
mitricas en i bushels*

Alemania ......... ....................... ... 1.500.000 55.115.565
Arabia Saudita .......... ..................... 100.000 3.674.371
Austria ........... ....................... 100.000 3.674.371
Bl61gica ............ ........................ 450.000 16.534.669
Bolivia .......... ........................ . l.110.000 4.041.808
Brasil ......... ........................ ... 200.000 7.348.742
Ceiln ......... ........................ ... 175.000 6.430.149
Ciudad del Vaticano ...... .................. . 15.000 551.156
Colombia .......... ...................... 70.000 2.572.060
Corea ......... ......................... .... 60.000 2.204.623
Costa Rica ........ ...................... .. 40.000 1.469.748
Cuba ......... ......................... .... 202.000 7.422.229
Dinamarca ........... ...................... 50.000 1.837.185
Ecuador ......... ........................ ... 50.000 1.837.185
Egipto ......... ......................... . ... 300.000 11.023.113
El Salvador ........ ...................... ... 25.000 918.593
Espafia ......... ........................ ... 125.000 4.592.964
Filipinas ........ ....................... ... 165.000 6.062.712
Grecia ......... ......................... .... 300.000 11.023.113
Guatemala ........ ...................... .. 40.000 1.469.748
Haiti. ......... ......................... .... 60.000 2.204.623
Honduras ........ ....................... .... 25.000 918.593
India ......... ......................... .... 200.000 7.348.742
Indonesia ........ ...................... . 140.000 5.144.119
Irlanda ......... ........................ ... 150.000 5.511.557
Israel ......... ......................... .... 225.000 8.267.335
Italia ......... ......................... .... 100.000 3.674.371
Jap6n ............ ......................... 1.000.000 36.743.710
Jordania ........ ....................... ... 10.000 367.437
Lfbano ......... ........................ ... 75.000 2.755.778
Liberia . ....... : ....... ............... 2.000 73.487
M6xico ......... ........................ ... 100.000 3.674.371
Nicaragua ........ ....................... .... 10.000 367.437
Noruega. ............ ............ 180.000 6.613.868
Nueva Zelandia .................... . . .................. 160.000 5.878.994
Pafses Bajos ........ ..................... . 700.000 25.720.597
Panami ........ ........................ .... 30.00) 1.102.311
Perd .......... ......................... ... 200.000 7.348.742
Portugal ......... ........................ ... 160.000 5.878.994
Rep~iblica Dominicana ..... ................. ... 30.000 1.102.311
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Suiza . . . . . .
Uni6n Sudafricana
Venezuela ....
Yugoeslavia . . .

Toneladas
mitricas

190.000
150.000
170.000
103.000

8.244.000

Equivalente
en * bushels*

6.981.305
5.511.557
6.246.431
3.674.371

302.915.145

ANEXO B AL ARTICULO III

VENTAS GARANTIZADAS PARA CADA ARO AGRfCOLA

Argentina ........
Australia . . . . . . . . .
CanadA . . .. . . . . .
Estados Unidos de America
Francia . . . . . . . . .
Suecia . . . . . . . . .

Toneladas
mitricas

400.000
F23.471

2.800.395
3.595.134

450.000
175.000

8.244.000

Equivalente
en * bushels*

14.697.484
30.257.380

102.896.902
132.098.561
16.534.669
6.430.149

302.915.145

Articulo IV

REGISTRO DE TRANSACCIONES CON CARGO A LAS CANTIDADES GARANTIZADAS

1. El Consejo llevard para cada afio agricola un registro de las transacciones
en trigo y de sus fracciones que formen parte de las cantidades garantizadas que
figuran en los Anexos A y B del Articulo III.

2. En los registros del Consejo se anotard, con cargo a las cantidades garantiza-
das de los paises respectivos para cada afio agricola, toda transacci6n o fracci6n
de ella, de trigo en grano, entre un pais exportador y un pais importador :

a) siempre que i) sea a un precio no superior al mdximo ni inferior al minimo
especificados en el Articulo VI o determinados con arreglo a 61, y ii) el
pais exportador y el pais importador no hayan convenido que no se
registre con cargo a sus cantidades garantizadas; y

b) hasta el limite en que i) tanto el pais exportador como el pais importador
interesados tengan cantidades garantizadas no cubiertas para dicho afio
agricola, y ii) el periodo de carga especificado en la transacci6n est6
comprendido dentro de ese afio agricola.

3. Una transacci6n o fracci6n de ella para compra-venta de trigo podrd ser
anotada en los registros del Consejo, con cargo a las cantidades garantizadas del
pais exportador y del pais importador interesados, en los t&minos que espe-
cifica este Articulo, aun cuando la transacci6n haya sido registrada antes de que
uno o los dos paises hayan depositado sus instrumentos de aceptaci6n del presente
Convenio.
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4. Si un contrato comercial o un convenio entre gobiernos para la compra-venta
de harina de trigo contiene una declaraci6n al efecto, o si el pais exportador y el
-pais importador interesados comunican al Consejo que consideran el precio
-de dicha harina en consonancia con los precios especificados en el Articulo VI
, determinados con arreglo a 61, el equivalente de trigo en grano de dicha harina,
con sujeci6n a las condiciones que se prescriban en los incisos a) ii) y b) del
pdrrafo 2 de ese Articulo, seri registrado por el Consejo con cargo a las cantidades
garantizadas de dichos paises. Si el contrato comercial o el convenio entre los
gobiernos no contiene una declaraci6n de la naturaleza antes indicada y el
pais exportador y el pais importador interesados no consideran que el precio
de la harina esti en consonancia con los precios especificados en el Articulo VI
o determinados conforme al mismo, cualquiera de dichos paises podrA pedir al
Consejo que decida la cuesti6n, a menos que hayan convenido en que el equi-
valente de trigo en grano de dicha harina no sea registrado por el Consejo,
con cargo a sus cantidades garantizadas. Si el Consejo, despu6s de examinar
esa petici6n, decide que el precio de la harina estA en consonancia con los precios
especificados en el Articulo VI o determinados con arreglo a 61, el equivalente
de trigo en grano de dicha harina se registrari con cargo a las cantidades garanti-
zadas del pais exportador y del pais importador interesados, con sujeci6n a
las condiciones que se establecen en el inciso b) del pArrafo 2 de este Articulo.
Si el Consejo, despu6s de examinar esa petici6n, decide que el precio de la harina
no estA en consonancia con los precios especificados en el Articulo VI o determina-
dos con arreglo a 61, no se registrarA el equivalente de trigo en grano de dicha
harina.

5. Siempre que se observen las condiciones establecidas en los pArrafos 2 6 4 de
este Articulo, con excepci6n de las del inciso b) ii) del pArrafo 2, el Consejo podrA
autorizar que las transacciones sean registradas con cargo a las cantidades garanti-
zadas para un afio agricola a) si el periodo de carga especificado en la transacci6n
es de un plazo razonable que no exceda de un mes, el cual serA decidido por el
Consejo, antes del principio o despu6s del final de dicho afio agricola y b) si asi
lo acuerdan el pais exportador y el pais importador interesados.

6. Durante el periodo de tiempo en que la navegaci6n entre Fort William/Port
Arthur y los puertos canadienses del Atlintico queda interrumpida, una transac-
ci6n o una parte de ella podrA ser inscrita en los registros del Consejo, no obstante
lo dispuesto en el pArrafo 4 del Articulo VI, con cargo a la cantidad garantizada
del pais exportador y del pais importador interesados, si se refiere a :

a) trigo canadiense transportado finicamente por ferrocarril desde Fort
William/Port Arthur hasta los puertos canadienses del Atlintico, o a

b) trigo de los Estados Unidos de Am6rica que, de no mediar condiciones
ajenas a la voluntad del comprador y del vendedor, seria transportado por
via lacustre y por ferrocarril hasta los puertos estadounidenses del
Atlintico, y que, no pudiendo ser transportado en esa forma, lo sea
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unicamente por ferrocarril hasta los puertos estadounidenses del AtlAntico,
siempre que el comprador y el vendedor se pongan de acuerdo sobre el pago de los
gastos suplementarios de transporte.

7. El Consejo, de conformidad con las disposiciones siguientes, estableceri el
reglamento para la notificaci6n y registro de las transacciones que sean parte
de las cantidades garantizadas :

a) Toda transacci6n o fracci6n de transacci6n entre un pais exportador y
un pais importador, que reina las condiciones estipuladas en los pirrafos
2, 3 6 4 de este Articulo para formar parte de las cantidades garantizadas
de dichos paises, serA notificada al Consejo por uno o por ambos paises,
dentro del plazo y con los detalles que prescriba el Consejo en su regla-
mento.

b) Toda transacci6n o fracci6n de ella que se notifique en cumplimiento de
lo dispuesto en el inciso a) se inscribirA en los registros del Consejo
con cargo a las cantidades garantizadas del pais exportador y del pais
importador entre los cuales se haga la transacci6n.

c) El orden en que las transacciones y las fracciones de ellas hayan de
ser registradas por el Consejo, con cargo a las cantidades garantizadas,
serd fijado por el Consejo en su reglamento.

d) El Consejo, dentro del plazo que establezca en su reglamento, notificarA
a cada pals exportador y a cada pais importador la anotaci6n que efectu6
en sus registros de toda transacci6n o fracci6n de ella con cargo a sus
cantidades garantizadas.

e) Si dentro del plazo que el Consejo establezca en su reglamento, el pais
importador o el pais exportador interesados impugna por cualquier raz6n
la anotaci6n de una transacci6n o de una fracci6n de ella en los registros
del Consejo con cargo a sus cantidades garantizadas, el Consejo procederi
a examinar el caso y, si decide que la impugnaci6n es fundada, rectificard
sus registros en consecuencia.

f) Si un pals exportador o un pais importador estima probable que la
cantidad total de trigo ya registrada por el Consejo con cargo a su cantidad
garantizada para el afio agricola en curso no va a ser cargada en el trans-
curso de dicho afio agricola, podri pedir al Consejo que haga las reduc-
ciones correspondientes en las cantidades registradas. El Consejo exami-
narA el caso y, si decide que la petici6n estA justificada, rectificari sus
registros en consecuencia.

g) Toda cantidad de trigo comprada por un pais importador a un pais
exportador y que se revenda a otro pais importador, podri ser inscrita,
por acuerdo entre los paises importadores interesados, con cargo a las
compras garantizadas no cubiertas del pais importador al cual ese trigo
haya sido revendido en iltimo t6rmino, siempre que se efectu6 la reduc-
ci6n correspondiente en la cantidad inscrita con cargo a las compras garan-
tizadas del primer pais importador.
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h) El Consejo, semanalmente o con la periodicidad que establezca en su
reglamento, enviard a todos los paises exportadores y a todos los paises
importadores una relaci6n de las cantidades inscritas en sus registros
con cargo a las cantidades garantizadas.

z) Cuando haya quedado cubierta la cantidad garantizada de un pals expor-
tador o de un pais importador para un afio agricola dado, el Consejo lo
notificarA inmediatamente a todos los paises exportadores y a todos los
paises importadores.

8. Cada pais exportador y cada pais importador, al cubrir su cantidad garan-
tizada, podrA gozar de un margen de tolerancia que eI Consejo determinari para
dicho pais teniendo en cuenta su cantidad garantizada y otros factores.

Articulo V

EJERCClO DE DERECHOS

1. a) Todo pais importador que encuentre dificultad para comprar su cantidad
garantizada no cubierta durante un afio agricola a precios en consonancia con los
precios miximos especificados en el Articulo VI, o determinados con arreglo a 61,
podrA pedir la ayuda del Consejo para efectuar esas compras.

b) Dentro de los tres dias siguientes al recibo de una petici6n hecha en
virtud del inciso a), el Secretario del Consejo notificari a aquellos paises exporta-
dores que tengan cantidades garantizadas no cubiertas durante el afio agricola
correspondiente el total de la cantidad garantizada no cubierta del pais importador
que haya pedido la ayuda del Consejo y les instarA a que le ofrezcan trigo en venta
a precios que est6n en consonancia con los precios miximos especificados en el
Articulo VI o determinados con arreglo a 61.

c) Si dentro de los 20 dias siguientes a la notificaci6n que haga el Secretario
del Consejo en virtud del inciso b) no ha sido ofrecida en venta la totalidad de la
cantidad garantizada no cubierta del pais importador interesado, o aquella parte
del total que el Consejo estime razonable en el momento de ser presentada la
petici6n, el Consejo decidird, tan pronto como sea posible:

i) las cantidades
y tambi6n, si es requerido para ello,

ii) la cantidad y el grado
del trigo en grano o de la harina de trigo, o de ambos, que se pide a todos o a
algunos de los paises exportadores que ofrezcan en venta al pais importador
interesado, trigo o harina que habrAn de ser cargados durante el afio agricola
correspondiente, o dentro de un plazo subsiguiente que el Consejo podrA fijar,
sin que exceda de un mes.

El Consejo decidiri respecto de los puntos i) y ii), despu6s de recibir seguridades,
si hubieran sido pedidas, de que el trigo en grano o la harina de trigo van a ser
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destinados al consumo del pais importador o para su comercio normal o traditio-
nal; y al adoptar su decisi6n, el Consejo deberA tener adems en cuenta toda
circunstancia que los paises exportadores o los paises importadores aleguen, en
particular :
iii) el volumen y la proporci6n normales y tradicionales de importaciones de

harina de trigo y de trigo en grano y la calidad y grado de dichos productos
importados por el pais importador, y

iv) la proporci6n de la cantidad garantizada de cada pais exportador ya vendida
en el momento de hacerse la petici6n.

d) Todo pais exportador requerido por decisi6n del Consejo, tomada en
virtud de lo dispuesto en el inciso c), para que ofrezca en venta cantidades de
trigo en grano o de harina de trigo, o de ambos, al pais importador, deberi,
dentro del plazo de 30 dias contados desde la fecha de la decisi6n, ofrecer en venta
dichas cantidades al pais importador interesado, debiendo el trigo o la harina ser
cargados durante el periodo sefialado en el inciso c) a precios en consonancia con
los precios m~iximos expecificados en el Articulo VI o determinados conforme a
&1 y, salvo que los paises interesados convengan otra cosa, en las mismas condicio-
nes respecto a la moneda en que haya de hacerse el pago que las que de una
manera general rijan entre ellos en dicho momento.

e) En caso de desacuerdo entre un pais exportador y un pais importador
sobre la rebaja que deba hacerse en el precio del trigo por diferencia de calidad
o sobre la cantidad o el precio de la harina de trigo que deba incluirse en determi-
nada transacci6n que se est6 negociando en cumplimiento de una decisi6n del
Consejo tomada en virtud del inciso c), o sobre la relaci6n entre el precio de dicha
harina de trigo y los precios mAximos del trigo en grano especificados en el
Articulo VI o determinados con arreglo a , o sobre las condiciones en que se
compren y vendan el trigo en grano o la harina de trigo, o ambos, el asunto serA
elevado al Consejo para que decida.

2. a) Todo pais exportador que encuentre dificultad para vender su cantidad
garantizada no cubierta para un afio agricola a precios que est6n en consonancia
con los precios minimos especificados en el Articulo VI, o determinados con arre-
glo a 61, podrA pedir la ayuda del Consejo para efectuar esas ventas.

b) Dentro de los tres dias siguientes al recibo de una petici6n hecha en
virtud del inciso a), el Secretario del Consejo notificard a aquellos paises importa-
dores que tengan cantidades garantizadas no cubiertas para el afio agricola
correspondiente, el total de la cantidad garantizada no cubierta del pais exportador
que haya pedido la ayuda del Consejo y les invitarA a que ofrezcan comprarle
trigo a precios que est~n en consonancia con los precios minimos especificados en
el Articulo VI o determinados con arreglo a 61.

c) Si dentro de los 20 dias siguientes a la notificaci6n que haga el Secretario
del Consejo en virtud del inciso b) no ha sido comprada la totalidad de la cantidad
garantizada no cubierta del pais exportador interesado, o aquella parte del total
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que el Consejo estime razonable en el momente de presentarse la petici6n, el
Consejo decidiri, tan pronto como sea posible:

i) las cantidades

y tambi~n, si es requerido para ello,

ii) la calidad y el grado
de trigo en grano o de harina de trigo, o de ambos, que se pide a todos o a
algunos de los paises importadores que ofrezcan comprar al pais exportador
interesado, trigo o harina que habrdn de ser cargados durante el afio agricola
correspondiente, o dentro de un plazo posterior que el Consejo podrA fijar, sin
que exceda de un mes.

Al adoptar su decisi6n respecto a los puntos i) y ii), el Consejo deberd tener en
cuenta toda circunstancia que los paises exportadores y los paises importadores
aleguen, en particular, por lo que se refiere a cada pais importador :

iii) el volumen y la proporci6n normales y tradicionales de importaciones de
harina de trigo y de trigo en grano y la calidad y grado de dichos productos
importados por dichos paises; y

iv) la proporci6n de su cantidad ya comprada en la fecha en que la petici6n se
haya presentado.

d) Todo pais importador requerido por decisi6n del Consejo, tomada en
virtud del inciso c), para que ofrezca la compra de cantidades de trigo en grano
o de harina de trigo, o de ambos, del pais exportador deberd, dentro del plazo
de 30 dias contados desde la fecha de la decisi6n, ofrecer la compra de dichas
cantidades al pais exportador interesado, y el trigo o la harina habrAn de ser
cargados durante el periodo sefialado en el inciso c) a precios que est~n en conso-
nancia con los precios minimos especificados en el Articulo VI o determinados
con arreglo a 61, y salvo que los paises interesados convengan otra cosa, en las
mismas condiciones respecto a la moneda en que haya de hacerse el pago que las
que de una manera general rijan entre ellos en dicho momento.

e) En caso de desacuerdo entre un pais exportador y un pais importador
sobre la rebaja que deba hacerse en el precio del trigo por diferencia de calidad o
sobre la cantidad o el precio de la harina de trigo que deba incluirse en determina-
da transacci6n que se est6 negociando en cumplimiento de una decisi6n del
Consejo, tomada en virtud del inciso c) o sobre la relaci6n entre el precio de
dicha harina de trigo y los precios minimos del trigo en grano especificados en el
Articulo VI o determinados con arreglo a 61, o sobre las condiciones en que se
compren y vendan el trigo en grano o la harina de trigo, o ambos, el asunto serA
elevado al Consejo para que decida.

3. Para los efectos de este Articulo, Port Churchill no se considerar como
puerto de embarque.
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Articulo VI

PRECIOS

1. a) Los precios bAsicos minimo y mAximo durante la vigencia del presente
Convenio serin los siguientes :

Minimo ........ $ 1,50
Miximo ........ $ 2,00

en moneda canadiense por <x bushel ), a la paridad del d6lar canadiense, deter-
minada para los fines del Fondo Monetario Internacional en 10 de marzo de 1949,
para el trigo No.1 Manitoba Northern a granel, almacenado en Fort William/Port
Arthur. Los precios bAsicos minimo y mAximo y sus equivalentes que se indican a
continuaci6n, no incluyen los gastos de detenci6n y de mercado que se convengan
entre el comprador y el vendedor.

b) Los gastos de detenci6n convenidos entre el comprador y el vendedor s6lo
podr~n ser cargados a cuenta del comprador despu~s de la fecha convenida en el
contrato de venta del trigo.

2. Los precios mAximos equivalentes del trigo a granel serin:
a) para el trigo No. 1 Manitoba Northern en almac6n Vancouver, el precio

mAximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almac6n Fort
William/Port Arthur que se especifica en el pirrafo 1 de este Articulo;

b) para el trigo No. 1 Manitoba Northern f.o.b. Port Churchill, Manitoba,
el precio equivalente al de c. y f. en el pais de destino del precio miximo
del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almac6n Fort William/
Port Arthur que se especifica en el pArrafo 1 de este Articulo, utilizando
para su c6mputo los costos corrientes de transporte y los tipos de cambio
existentes;

c) para el trigo argentino en almac~n puertos maritimos, el precio mAximo
del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almac6n Fort William/
Port Arthur que se especifica en el pArrafo 1 de este Articulo, convertido
en moneda argentina al tipo de cambio existente, haciendo la rebaja por
diferencia de calidad que se acuerde entre el pais exportador y el pais
importador interesados;

d) para el trigo australiano f.a.q. en almac6n puertos maritimos, el precio
miximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almac~n Fort
William/Port Arthur que se especifica en el pArrafo 1 de este Articulo,
convertido en moneda australiana al tipo de cambio existente, haciendo la
rebaja por diferencia de calidad que puedan convenir el pais exportador y
el pais importador interesados;

e) para el trigo frances segidn muestra o descripci6n f.o.b. colocado en
puertos maritimos franceses o frontera francesa (segin el caso)
i) si el pais de destino tiene costa maritima, el precio c. y f. en el pais

de destino del trigo No. I Manitoba Northern en almac~n Fort

NQ 3896



174 United Nations - Treaty Series 1957

William/Port Arthur al precio mAximo que se especifica en el pirrafo 1
-de este Articulo, menos el costo del transporte desde la costa francesa
hasta la costa del pais de destino,

ii) si el pais de destino no tiene costa maritima, el precio de la frontera
francesa igual al precio determinado como en i) respecto de una
entrega de trigo realizada en Hamburgo,

utilizando para el c6mputo los costos corrientes de transporte y los tipos
de cambio existentes y haciendo la rebaja por diferencia de calidad que
puedan convenir el pais exportador y el pais importador interesados;

f) para el trigo sueco segtin muestra o descripci6n f.o.b. puertos suecos
comprendidos entre Estocolmo y Gotemburgo, ambos inclusive, el precio
equivalente al precio c. y f. en el pais de destino del precio mAximo
del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almacdn Fort William/
Port Arthur que se especifica en el pArrafo 1 de este Articulo, utilizin-
dose para el c6mputo los costos corrientes de transporte y los tipos de
cambio existentes y haciendo la rebaja por diferencia de calidad que pue-
dan convenir el pais exportador y el pais importador interesados;

g) para el trigo No. 1 Hard Winter f.o.b. puertos del Golfo de M6xico y
del AtlAntico de los Estados Unidos de Am6rica, el precio equivalente al
precio c. y f. en el pais de destino del precio maximo del trigo No. 1
Manitoba Northern a granel en almac6n Fort William/Port Arthur que se
especifica en el pArrafo I de este Articulo, utilizando para el c6mputo
los costos corrientes de transporte y los tipos de cambio existentes y
haciendo la rebaja por diferencias de calidad que puedan convenir el pais
exportador y el pais importador interesados; y

h) para el trigo No. 1 Soft White o para el trigo No. 1 Hard Winter en
almac6n puertos del Pacifico de los Estados Unidos de Am6rica, el precio
mAximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almac6n Fort
William/Port Arthur que se especifica en el pArrafo 1 de este Articulo,
utilizando para el c6mputo el tipo de cambio existente y haciendo la
rebaja por diferencia de calidad que puedan convenir el pais exportador y
el pais importador interesados.

3. El precio minimo equivalente del trigo a granel para:

a) el trigo No. I Manitoba f.o.b. Vancouver,

b) el trigo No. 1 Manitoba Northern f.o.b. Port Churchill, Manitoba,

c) el trigo argentino f.o.b. Argentina,
d) el trigo f.a.q., f.o.b. Australia,

e) el trigo frances segtn muestra o descripci6n, f.o.b. puertos franceses,

f) el trigo sueco segiin muestra o descripci6n f.o.b. puertos suecos com-
prendidos entre Estocolmo y Gotemburgo ambos inclusive,
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g) el trigo No. f Hard Winter f.o.b. puertos del Golfo de Mexico o del
Atlintico de los Estados Unidos de America, y

h) el trigo No. 1 Soft White o el trigo No. 1 Hard Winter f.o.b. puertos del
Pacifico de los Estados Unidos de Am6rica,

serAn respectivamente :
los precios f.o.b. Vancouver, Port Churchill, Argentina, Australia, Francia,
puertos suecos comprendidos entre Estocolmo y Gotemburgo, ambos inclusive,
puertos del Golfo de M6xico y del AtlAntico de los Estados Unidos de Am6rica,
y puertos del Pacifico de los Estados Unidos de Am6rica, equivalentes a los
precios c. y f. en el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte de los
precios minimos del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almac6n Fort
William/Port Arthur que se especifican en el pArrafo 1 de este Articulo, utili-
zando para el c6mputo los costos corrientes de transporte y los tipos de cambio
existentes y haciendo la rebaja por diferencia de calidad que puedan convenir el
pais exportador y el pais importador interesados.

4. Durante el periodo de tiempo en que la navegaci6n entre Fort William/Port
Arthur y los puertos canadienses del Atlintico queda interrumpida, los precios
equivalentes miximo y minimo se fijarAn basAndose finicamente en el transporte
del trigo por via lacustre y ferrocarril desde Fort William/Port Arthur hasta los
puertos canadienses de invierno.

5. El Comit6 Ejecutivo, en consulta con el Comit6 Asesor sobre Equivalencias
de Precio, podrA fijar las equivalencias de precios minimo y mAximo del trigo
en lugares no indicados mis arriba y tambi6n podrA adoptar cualquiera otra espe-
cificaci6n, tipo, clase o grado de trigo distinta de las descritas en los pArrafos 2 y 3
y determinar las equivalencias de precios minimo y mAximo, siempre que para
cualquier otro trigo cuya equivalencia de precio no hay sido fijada todavia, los
precios mAximo y minimo se determinen provisionalmente de acuerdo con los
precios minimo y mAximo de la especificaci6n, tipo, clase o grado de trigo que se
describe en este Articulo o la que sea adoptada posteriormente por el Comit6
Ejecutivo, en consulta con el Comit6 Asesor sobre Equivalencias de Precio, que
mAs se parezca a ese otro trigo, con la adici6n de una prima adecuada o con la
deducci6n del descuento correspondiente.

6. Si un pais exportador o un pais importador sefiala al Comit6 Ejecutivo que
una equivalencia de precio establecida de conformidad con los pArrafos 2, 3 6 5 de
este Articulo ha dejado de ser equitativa a causa de las tarifas de transporte, los
tipos de cambio y las primas o descuentos vigentes a la saz6n, el Comit6 Ejecutivo
examinarA el asunto y, en consulta con el Comit6 Asesor sobre Equivalencias de
Precio, podrA efectuar los ajustes que considere oportunos.

7. Al fijar los precios equivalentes minimo y mAximo con arreglo a los pArrafos 2,
3, 5 6 6, no se efectuari ningdn ajuste por diferencias de calidad que haga que el
precio equivalente minimo o m~ximo del trigo de cualquier especificaci6n, tipo,
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clase o grado, se fije a un nivel mis elevado que el precio bAsico minimo o maximo,
respectivamente, especificado en el pArrafo 1.

8. Si se produjera un desacuerdo sobre el monto de la prima o el descuento que
deben aplicarse a efectos de los pArrafos 5 y 6 de este Articulo respecto a una
especificaci6n cualquiera de trigo descrita en los pirrafos 2 6 3 de este Articulo,
o adoptada en virtud del pirrafo 5 de este Articulo, el Comit6 Ejecutivo, en
consulta con el Comit6 Aseor sobre Equivalencias de Precio, decidiri el asunto a
petici6n del pais exportador o del pais importador interesados.

9. Todas las decisiones que adopte el Comit6 Ejecutivo en virtud de los pArra-
fos 5, 6 y 8 de este Articulo serin obligatorias para todos los paises exportadores y
para todos los paises importadores, aunque, si alguno de ellos considera que
alguna de dichas decisiones le perjudica, podrA pedir al Consejo que la revise.

Articulo VII

EXISTENCIAS

1. A fin de asegurar el abastecimiento de trigo a los paises importadores, cada
pais exportador se esforzari en mantener, al fin de su afio agricola, existencias
de trigo procedentes de consechas anteriores en cantidades suficientes para
asegurar que podrA cubrir durante el afio agricola siguiente sus ventas garantiza-
das en virtud del presente Convenio.

2. En el caso de que un pais exportador sufra las consecuencias de una cosecha
insuficiente, el Consejo, antes de relevarle, segin lo dispuesto en el Articulo
X, de alguna de sus obligaciones, tendrA especialmente en cuenta los esfuerzos
realizados por dicho pais para mantener las existencias adecuadas que requiere el
pirrafo 1 de este Articulo.

3. Para evitar compras desproporcionadas de trigo a principios y a fines de un
afio agricola que pudieran ser perjudiciales para la estabilizaci6n de precios que
persigue el presente Convenio y dificultar el cumplimiento de las obligaciones de
todos los paises tanto exportadores como importadores, los paises importadores se
esforzarin por mantener en todo momento existencias adecuadas.

4. En el caso de que un pais importador, invocando lo dispuesto en el Articulo
XII, recurra al Consejo, 6ste, antes de decidir en su favor, tendrA especialmente
en cuenta los esfuerzos realizados por dicho pais para mantener las existencias
adecuadas que exige el pirrafo 3 de este Articulo.

Articulo VIII

INFORMACI6N QUE HA DE SUMINISTRARSE AL CONSEJO

Los paises exportadores y los paises importadores notificarin al Consejo,
dentro del plazo que 6ste prescriba, cuanta informaci6n pueda pedir en relaci6n
con la administraci6n del presente Convenio.
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PARTE 3

AJUSTE DE LAS CANTIDADES GARANTIZADAS

Articulo IX

AJUSTES EN CASO DE NO PARTICIPACI6N 0 DE RETIRADA DE PAfSES

1. En el caso de que se produzca alguna diferencia entre el total de las compras
garantizadas en el Anexo A al Articulo III y el total de las ventas garantizadas en el
Anexo B al Articulo III, porque algunos de los paises enumerados en cualquiera de
dichos Anexos a) no suscribiera el presente Convenio; b) no depositara su instru-
mento de aceptaci6n; c) se retirara en virtud de lo dispuesto en los pArrafos 5,
6 6 7 del Articulo XXII; d) fuera expulsado segiin lo establecido en el Articulo
XIX, o e) determinara el Consejo, en aplicaci6n de lo dispuesto en el Articulo
XIX, que esti en falta respecto a la totalidad o parte de su cantidad garantizada
en el presente Convenio, el Consejo, sin perjuicio del derecho de todo pais de
retirarse del presente Convenio con sujeci6n al pirrafo 6 del Articulo XXII,
ajustarA las cantidades garantizadas restantes de manera que el total de un Anexo
sea igual al del otro.

2. A menos que el Consejo decida de otra manera por una mayoria de dos tercios
de los votos emitidos por los paises exportadores y de dos tercios de los emitidos
por los paises importadores, el ajuste que prev6 este Articulo se hari reduciendo a
prorrata las cantidades garantizadas en el Anexo A o en el Anexo B, segdn el
caso, en la cantidad necesaria para que el total de un Anexo sea igual al del otro.

3. Al hacer los ajustes que dispone este Articulo, el Consejo tendri en cuenta
que en general es deseable mantener el total de los compras garantizadas y el de
las ventas garantizadas al nivel mAs alto posible.

Articulo X

AJUSTES EN CASO DE INSUFICIENCIA DE COSECHA 0 DE NECESIDAD DE SALVAGUARDAR

LA BALANZA DE PAGOS 0 LAS RESERVAS MONETARIAS

1. Cualquier pais, exportador o importador, que por causa de una cosecha
insuficiente, en el caso de un pais exportador, o de la necesidad de salvaguardar
su balanza de pagos o sus reservas monetarias, en el caso de un pais importador,
tema verse imposibilitado de cumplir, en el curso de un afio agricola dado, las
obligaciones del presente Convenio, lo notificari tan pronto como sea posible al
Consejo, y le pediri que le considere relevado de la totalidad o de parte de sus
obligaciones para dicho afio agricola. El Consejo atenderi sin demora toda
petici6n que le fuera hecha al amparo de este pArrafo.

2. Si la petici6n se relaciona con una cosecha insuficiente, el Consejo, al conside-
rar la petici6n del pais para que se le releve de sus obligaciones, examinar la
situaci6n de sus abastecimientos.
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3. Si la cuesti6n se relaciona con la balanza de pagos o con las reservas moneta-
rias, el Consejo pediri, y la tendrd en cuenta junto con todos los factores que
considere oportunos, la opini6n del Fondo Monetario Internacional sobre la
existencia y la magnitud de la necesidad a que se refiere el pirrafo 1 de este
Articulo, si la cuesti6n se refiere a un pais que sea miembro del Fondo.

4. Al examinar la petici6n de un pais de que se le releve de sus obligaciones
en virtud de este Articulo, el Consejo se ajustarA al principio de que dicho pais
deberA, hasta el mAximo factible, efectuar ventas si se trata de un pais exportador y
compras si se trata de un pais importador, para hacer frente a las obligaciones
contraidas en virtud del presente Convenio.

5. El Consejo decidirA si son fundados los alegatos del pais peticionario.
Si estima que lo son, decidir hasta qu6 punto y en qu6 condiciones serA relevado
del compromiso de su cantidad garantizada para el afio agricola de que se trate.
El Consejo comunicarA su decisi6n a dicho pals.

6. Si el Consejo decide que el pals peticionario sea relevado de la totalidad o de
parte de la cantidad garantizada para el afio agricola correspondiente, se aplicarA
el siguiente procedimiento :

a) El Consejo invitarA a los demas paises importadores, si el pais peticionario
lo fuera, o a los demAs paises exportadores, si el pais peticionario lo fuera,
a que aumenten sus cantidades garantizadas para el afio agricola en
cuesti6n hasta completar la cantidad garantizada de que se releva al pais
peticionario. Todo aumento en las cantidades garantizadas, efectuado en
virtud de este inciso, requeriri la aprobaci6n del Consejo.

b) Si la cantidad de que se releva a un pais peticionario no se puede com-
pensar plenamente en la forma establecida en el inciso a) de este pArrafo,
el Consejo invitarA a los paises exportadores, si el pais peticionario fuese
un pais importador, o a los paises importadores, si el pais peticionario fue-
se un pais exportador, a aceptar una reducci6n de sus cantidades garanti-
zadas para el afio agricola de que se trate, hasta completar la cantidad
garantizada de que se releva al pais peticionario, despu6s de tener en
cuenta los ajustes efectuados en virtud del inciso a) de este pirrafo.

c) Si el total de las ofertas que reciba el Consejo de los paises exportadores
y de los paises importadores para aumentar sus cantidades garantizadas
en virtud del inciso a) de este pArrafo o para reducirlas en virtud del
inciso b) del mismo, excediere de la cantidad garantizada de que se
haya relevado al pais peticionario, y salvo que el Consejo decida otra cosa,
sus cantidades garantizadas se aumentardn o se reducirAn, segiin el caso,
a prorrata siempre que el aumento o la reducci6n de la cantidad garantiza-
da de cualquiera de dichos paises no rebase su oferta.

d) Si la cantidad garantizada de que se haya relevado al pals peticionario
no se puede compensar plenamente en la forma que se indica en los
incisos a) y b) de este pArrafo, el Consejo reducirA, para el afio agricola de
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que se trate, las cantidades garantizadas en el Anexo A al Articulo III, si el
pais peticionario es un pais exportador, o en el Anexo B a dicho Articulo,
si el pais peticionario es un pais importador, en la cantidad necesaria
para que el total de un Anexo sea igual al total del otro. A menos que los
paises exportadores, en el caso de una reducci6n en el Anexo B, o que los
paises importadores, en el caso de una reducci6n en el Anexo A, acuerden
otra cosa, la reducci6n se hari a prorrata teniendo en cuenta toda reduc-
ci6n ya efectuada en virtud del inciso b) de este pArrafo.

Articulo XI

AJUSTES DE LAS CANTIDADES GARANTIZADAS, POR MUTUO CONSENTIMIENTO

1. Cuando lo pidan el pais exportador y el pais importador cuyas cantidades
garantizadas vayan a ajustarse en esta forma, el Consejo podri aprobar aumentos
en las cantidades garantizadas en un Anexo al Articulo III para el resto del
periodo de tiempo que abarca el presente Convenio, junto con aumentos equiva-
lentes en las cantidades garantizadas para el mismo periodo de tiempo en el otro
Anexo.

2. Un pais exportador podrA transferir parte de su cantidad garantizada a otro
pais exportador y un pais importador podrA transferir parte de su cantidad
garantizada a otro pais importador para uno o mis afios agricolas, previa apro-
baci6n del Consejo por mayoria de los votos emitidos por los paises exportadores
y por mayoria de los votos emitidos por los paises importadores.

3. La cantidad garantizada de cualquier pais que se adhiera al presente Con-
venio, segdin lo dispuesto en el Articulo XXI, deberi ser compensada por los
ajustes correspondientes, mediante aumento o disminuci6n de las cantidades
garantizadas de uno o mAs paises en los Anexos A y B al Articulo III. Dichos
ajustes no quedarin aprobados mientras no se obtenga el consentimiento de cada
pais exportador o importador cuya cantidad garantizada sea de tal modo modifi-
cada.

Articulo XII

COMPRAS ADICIONALES EN CASO DE NECESIDAD CRfTICA

Para atender a una necesidad critica que se presente o amenace presentarse
en su territorio, un pais importador podrd recurrir al Consejo en petici6n de
ayuda para conseguir abastecimientos de trigo por encima de sus compras
garantizadas. Al considerar dicha petici6n, el Consejo podrd reducir a prorrata
las cantidades garantizadas de los demds paises importadores, a fin de proporcio-
nar la cantidad de trigo que juzgue necesaria para remediar la situaci6n imprevista
creada por tal necesidad critica, siempre que considere que dicha situaci6n no pue-
de remediarse de ninguna otra manera. Se precisarin dos tercios de los votos
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emitidos por los paises exportadores y dos tercios de los votos emitidos por los
paises importadores para efectuar, de conformidad con este pArrafo, cualquier
reducci6n en las cantidades garantizadas.

PARTE 4

ADMINISTRACION

Articulo XIII

EL CONSEJO

A. CONSTITUCION

1. El Consejo Internacional del Trigo, creado por el Convenio Internacional
del Trigo abierto a la firma en WAshington el 23 de marzo de 1949, continuari
en funciones para la administraci6n del presente Convenio.

2. Cada pais exportador y cada pais importador serA miembro del Consejo con
derecho a voto y podrA estar representado en sus reuniones por un delegado,
suplentes y asesores.

3. Cada una de las organizaciones intergubernamentales que el Consejo decida
invitar podrA designar un representante sin voto para que asista a las reuniones
del Consejo.

4. El Consejo elegirA para cada afio agricola un Presidente y un Vicepresidente.

B. PODERES Y FUNCIONES

5. El Consejo establecerA su reglamento.

6. El Consejo llevarA los registros que requieran las disposiciones del presente
Convenio, pudiendo Ilevar otros adicionales si lo juzga conveniente.

7. a) El Consejo podrd estudiar cualquier aspecto de la situaci6n triguera
mundial y podrA patrocinar intercambios de informaci6n y consultas interguber-
namentales que se refieran a ella. El Consejo podri adoptar las disposiciones que
considere conveniente para la colaboraci6n en cualquiera de estas actividades
con la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n
y con otras organizaciones intergubernamentales, asi como tambi~n con gobiernos
que, sin ser partes del presente Convenio, tengan inter6s substancial en el comer-
cio internacional del trigo.

b) Los paises exportadores e importadores se reservan su completa libertad
de acci6n en la determinaci6n y administraci6n de su politica nacional agricola
y de precios.

8. El Consejo publicarA un informe anual y podrA publicar cualquier otra
informaci6n relativa a cuestiones comprendidas en la esfera del presente Convenio.
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9. El Consejo tendrA todos aquellos poderes y desempefiard todas aquellas fun-
ciones que estime necesarios para Ilevar a la prActica las disposiciones de este
Convenio.

10. El Consejo podrd delegar el ejercicio de cualquiera de sus poderes o funcio-
nes, por mayoria de dos tercios de los votos emitidos por los paises exportadores
y de dos tercios de los votos emitidos por los paises importadores. El Consejo, por
mayoria de votos emitidos, podrd revocar en cualquier momento esa delegaci6n.
Toda decisi6n adoptada en virtud de funciones o poderes delegados por el
Consejo segin lo dispuesto en este pirrafo, estard sujeta a la revisi6n del Consejo
a petici6n de cualquier pals exportador o de cualquier pais importador, presentada
dentro del plazo que el Consejo determine. Toda decisi6n respecto de la cual no se
pida la revisi6n en el plazo determinado, obligarA a todos los paises, tanto a los
exportadores como a los importadores.

C. VOTACION

11. a) Con sujeci6n a lo dispuesto en los incisos b) y c) de este pArrafo, los
paises importadores tendrin 1.000 votos que se distribuirAn entre ellos en la
proporci6n que sus respectivas compras garantizadas para el afio agricola en curso
guarden con la totalidad de las compras garantizadas para dicho afio agricola.
Los paises exportadores tendrAn tambi6n 1.000 votos que se distribuirAn entre
ellos en la proporci6n que sus respectivas ventas garantizadas para el afio agricola
en curso guarden con la totalidad de las ventas garantizadas para dicho afio
agricola.

b) Si en una reuni6n del Consejo un pals importador o un pais exportador
no estuvieran representados por un delegado acreditado y no hubieran autorizado
a otro pais, de conformidad con el pArrafo 16 de este Articulo, para ejercer su
derecho de voto, el total de los votos de los paises exportadores se ajustAra a una
cifra igual al total de los votos de los paises importadores en esa reuni6n, redistri-
buy~ndose los votos entre los paises exportadores en proporci6n a sus ventas
garantizadas.

c) Ningfin pals, exportador o importador, tendrA menos de un voto y no
habrA fracciones de voto.

12. Cuando se efectiie un cambio en las compras o ventas garantizadas para el
afio agricola en curso, el Consejo redistribuirA los votos de acuerdo con las
disposiciones del pirrafo 11 de este Articulo.

13. Si un pals exportador o un pais importador pierde sus votos en virtud de lo
dispuesto en el pirrafo 5 del Articulo XVII o se le priva de ellos de conformidad
con lo dispuesto en el pirrafo 7 del Articulo XIX, el Consejo redistribuirA los
votos como si dicho pais no tuviera cantidad garantizada durante el afio agricola en
curso.
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14. Para la redistribuci6n de votos realizada en virtud de este Articulo, no se
tendrd en cuenta ninguna reducci6n de la cantidad garantizada aceptada por un
pais exportador o por un pais importador en virtud del pArrafo 6 b) del Articulo X
ni ninguna transferencia de parte de la cantidad garantizada de un pais para un
solo afio agricola, realizada conforme al pArrafo 2 del Articulo XI.

15. El Consejo adoptard sus decisiones por mayoria de los votos emitidos,
excepto en los casos en que se disponga otra cosa en el presente Convenio.

16. Todo pais exportador podrA autorizar a otro pais exportador, y todo pais
importador podrA autorizar a otro pais importador, para que represente sus
intereses y ejerza sus derecho de voto en cualquier sesi6n o sesiones del Consejo.
DeberA presentarse al Consejo prueba satisfactoria de dicha autorizaci6n.

D. REUNIONES

17. El Consejo se reunirA al menos una vez por semestre en cada afio agricola,
y siempre que el Presidente lo decida.

18. El Presidente convocari a una reuni6n del Consejo si asi lo piden a) cinco
paises, b) uno o mAs paises que refinan no menos del 10% de la totalidad de los
votos, o c) el Comit6 Ejecutivo.

E. QUORUM

19. Para constituir qu6rum en cualquier reuni6n del Consejo serA necesaria la
presencia de delegados con mayoria de votos de los paises exportadores y con
mayoria de votos de los paises importadores, antes de haberse efectuado cualquier
ajuste de votos en aplicaci6n del pArrafo 11 b) de este Articulo.

F. SEDE

20. La sede del Consejo serA Londres, a no ser que el Consejo disponga otra
cosa por mayoria de votos emitidos por los paises exportadores y por mayoria
de votos emitidos por los paises importadores.

G. CAPACIDAD LEGAL

21. El Consejo tendrA, en el territorio de cada pais exportador y en el de cada
pais importador, la capacidad legal necesaria para el ejercicio de las funciones que
le competen en virtud del presente Convenio.

H. DECISIONES

22. Cada pais exportador y cada pais importador se compromete a aceptar como
obligatoria toda decisi6n que el Consejo adopte en virtud de las disposiciones del
presente Convenio.
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Articulo XIV

COMITI. EJECUTIVO

1. El Consejo constituiri un Comit6 Ejecutivo. Los miembros del Comit6
Ejecutivo serAn no mAs de cuatro paises exportadores elegidos anualmente por
los paises exportadores y no mAs de ocho paises importadores elegidos anualmente
por los paises importadores. El Consejo nombrarA el Presidente del Comit6
Ejecutivo y podr nombrar un Vicepresidente.

2. El Comit6 Ejecutivo serA responsable ante el Consejo y desempefiari sus
funciones bajo su direcci6n general. Tendr los poderes y funciones que expresa-
mente le han sido asignados en virtud del presente Convenio y los que el Consejo
pueda delegarle de conformidad con el pirrafo 10 del Articulo XIII.

3. Los paises exportadores representados en el Comit6 Ejecutivo tendrAn el
mismo niimero total de votos que los paises importadores. Los votos de los paises
exportadores se dividirAn entre ellos segdin acuerden, siempre que ningn pais
exportador tenga mAs del 40% de la totalidad de los votos de los paises exportado-
res. Los votos de los paises importadores se dividirAn entre ellos segn acuerden,
siempre que ningn pais importador tenga mAs del 40% de la totalidad de los
votos de los paises importadores.

4. El Consejo establecerd el reglamento para la votaci6n en el Comit6 Ejecutivo,
pudiendo tomar las otras medidas acerca del reglamento del Comit6 Ejecutivo,
que juzgue apropiadas. Las decisiones del Comit6 Ejecutivo requerirAn la misma
mayoria de votos que prescribe el presente Convenio para las decisiones del
Consejo en asuntos de la misma indole.

5. Todo pais exportador o todo pais importador, aunque no sea miembro del
Comit6 Ejecutivo, podrA participar, sin derecho a voto, en el examen de cualquier
asunto que trate el Comit6, siempre que 6ste considere que estin afectados los
intereses de dicho pais.

Articulo XV

COMITI ASESOR SOBRE EQUIVALENCIAS DE PRECIO

El Consejo crearA un Comit6 Asesor sobre Equivalencias de Precio integrado
por representantes de no mAs de tres paises exportadores y de no mis de tres
paises importadores. Dicho Comit6 asesorarA al Consejo y al Comit6 Ejecutivo en
las materias a que se refieren los pArrafos 5, 6 y 8 del Articulo VI y en aquellos
otros asuntos que el Consejo o el Comit6 Ejecutivo le remita. El Presidente del
Comit6 serA nombrado por el Consejo.
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Articulo XVI

SECRETARfA

1. El Consejo dispondrd de una Secretaria integrada por un Secretario'y por
,el personal necesario para desempefiar el trabajo del Consejo y el de sus comit6s.

2. El Consejo nombrarA al Secretario y determinari sus obligaciones.

.3. El personal serA nombrado de conformidad con las normas que establezca
,el Consejo.

Articulo XVII

DISPOSICIONES FINANCIERAS

I. Los gastos de las delegaciones de cada pais ante el Consejo, asi como los
de los representantes tanto en el Comit6 Ejecutivo como en el Comit6 Asesor
sobre Equivalencia de Precio, serAn sufragados por sus respectivos gobiernos.
Los demAs gastos que sean necesarios para la administraci6n del presente Con-
venio, incluidos los de Secretaria y cualquier remuneraci6n que el Consejo
acuerdo abonar a su Presidente o a su Vicepresidente, serAn sufragados con las
contribuciones anuales de los paises exportadores y de los paises importadores.
La contribuci6n de cada pais para cada afio agricola se fijarA en la proporci6n
,que guarde su cantidad garantizada con el total de ventas o de compras garantiza-
'das al principio del afio agricola.

-2. Una vez entrado en vigor el presente Convenio, el Consejo aprobarA en su
primera reuni6n su presupuesto para el periodo que terminarA el 31 de julio de
1957 y fijarA la contribuci6n que ha de pagar cada pais exportador y cada pais
importador.

3. El Consejo, en una reuni6n del segundo semestre de cada afio agricola,
aprobarA el presupuesto para el afio agricola siguiente y fijarA la contribuci6n
que pagarA en dicho periodo cada pais exportador y cada pais importador.

4. La contribuci6n inicial de todo pais exportador y de todo pais importador
que se adhiera a este Convenio segiin lo dispuesto en el Articulo XXI, serA
fijada por el Consejo teniendo en cuenta la cantidad garantizada que tenga
asignada ese pais y el periodo restante del afio agricola en curso, pero no se
modificarin las contribuciones ya fijadas a los demAs paises exportadores y a
los demAs paises importadores para dicho afio agricola.

5. Las contribuciones serin pagaderas desde el momento en que sean fijadas.
Todo pais exportador o todo pais importador que deje de pagar su contribuci6n
,durante un afio a partir de la fecha en que fu6 fijada, perderA su derecho de voto
hasta que pague la contribuci6n, pero no se le privarA de ningfin otro derecho, ni
se le relevarA de las obligaciones contraidas en virtud del presente Convenio. En
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caso de que un pais exportador o un pais importador pierda el derecho de voto en
virtud de este pirrafo, sus votos se redistribuirAn como se dispone en el pArrafo.
13 del Articulo XIII.

6. Cada afio agricola, el Consejo publicari un estado certificado de sus ingresos
y gastos durante el afio agricola anterior.

7. El gobierno del pais donde radica la sede del Consejo otorgarA exenci6n de
impuestos a los sueldos que el Consejo abone a su personal, pero dicha exenci6nt
no se aplicarA necesariamente a los nacionales de aquel pais.

8. El Consejo, antes de su disoluci6n, procederi a la liquidaci6n de su pasivo,
y decidirA el destino que habrA que dar a su archivo y a sus bienes.

Articulo XVIII

COOPERACI6N CON OTRAS ORGANIZACIONES INTERGUBERNAMENTALES

1. El Consejo podrA tomar las disposiciones necesarias para celebrar consultas
y conseguir la cooperaci6n de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas y
de sus organismos especializados, asi como de otras organizaciones interguberna-
mentales.

2. Si el Consejo estima que alguna disposici6n del presente Convenio es
materialmente incompatible con los requisitos que las Naciones Unidas, su&
6rganos competentes y los organismos especializados pudieran establecer en-
materia de acuerdos intergubernamentales sobre productos bAsicos, esa incompa-
tibilidad serA considerada como una circunstancia que entorpece el funciona-
miento del presente Convenio, y en ese caso se aplicarA el procedimiento que sez
establece en los pArrafos 3, 4 y 5 del Articulo XXII.

Artculo XIX

CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

1. Toda controversia sobre la interpretaci6n o sobre la aplicaci6n de este
Convenio, que no se resuelva mediante negociaciones, serA elevada ante el Consejo,
a petici6n de cualquier pais que sea parte en el conflicto, para que decida.

2. Cuando una controversia haya sido remitida al Consejo, segdn se dispone en
el pArrafo 1 de este Articulo, una mayoria de paises, o un ndmero de paises que
redinan no menos de un tercio del total de votos, podrA, despu6s de discutir a fon-
do el asunto, pedir al Consejo que, antes de adoptar una decisi6n, pida la opini6n
de la Comisi6n asesora a que se refiere el pArrafo 3 de este Articulo sobre las
cuestiones objeto de la controversia.
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3. a) Excepto en los casos en que el Consejo disponga otra cosa por unanimidad,
la Comisi6n asesora constarA de

i) dos personas, una con amplia experiencia en asuntos de la misma naturaleza
que el que es objeto de la controversia, y otra que tenga experiencia e idonei-
dad juridicas, ambas nombradas pot los paises exportadores;

ii) dos personas de las mismas cualidades, nombradas por los paises importado-
res; y

iii) un presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas nombradas en
virtud de lo dispuesto en los incisos i) y ii) o, en caso de que no lieguen a un
acuerdo, por el Presidente del Consejo Internacional del Trigo.

b) Para integrar la Comisi6n asesora podrin ser designados nacionales de
paises cuyos gobiernos sean parte en el presente Convenio, y las personas designa-
das para dicha Comisi6n asesora actuar~n a titulo personal, sin recibir instruc-
ciones de ningn gobierno.

c) Los gastos de la Comisi6n asesora serAn sufragados por el Consejo.

4. El dictamen de la Comisi6n asesora y las razones en que se funde serin
sometidos al Consejo, el cual, despu6s de examinar toda la informaci6n pertinente,
dirimirA la controversia.

5. Toda reclamaci6n en que se alegue que un pais exportador o un pais importa-
dor ha dejado de cumplir obligaciones contraidas en virtud del presente Convenio,
serA remitida al Consejo a petici6n del pais que formule la reclamaci6n, para
que aqul decida la cuesti6n.

6. No se decidirA que un pais exportador o un pais importador ha infringido el
presente Convenio, si no es por mayoria de votos de los paises exportadores y pot
mayoria de votos de los paises importadores. En toda declaraci6n de que un pais
exportador o un pais importador ha infringido el presente Convenio se especifica-
rA la naturaleza de la infracci6n y, si la infracci6n supone que dicho pais estA
en falta respecto de su cantidad garantizada, la cuantia de esa falta.

7. Si el Consejo Ilega a la conclusi6n de que un pais exportador o un pais
importador ha cometido una infracci6n del presente Convenio podrA, por mayoria
de votos de los paises exportadores y por mayoria de votos de los paises importa-
dores, privar al pais de que se trate de su derecho de voto, hasta que cumpla sus
obligaciones, o expulsarle del Convenio.

8. Si un pais exportador o un pais importador es privado de sus votos en virtud
de este Articulo, los votos serAn redistribuidos de conformidad con lo dispuesto en
el pArrafo 13 del Articulo XIII. Si se llega a la conclusi6n de que un pais exporta-
dor o un pais importador esti en falta respecto de la totalidad o de una parte de su
cantidad garantizada, o se le expulsa de este Convenio, las cantidades garantizadas
restantes serAn ajustadas segfin lo dispuesto en el Articulo IX.
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PARTE 5

DISPOSICIONES FINALES

Articulo XX

FIRMA, ACEPTACI6N Y ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio quedarA abierto a la firma de los Gobiernos de los
paises enumerados en los Anexos A y B al Articulo III, en WAshington, hasta el
18 de mayo de 1956 inclusive.

2. El presente Convenio estari sujeto a la aceptaci6n de los gobiernos signatarios
de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales. Con
sujeci6n a las disposiciones del pArrafo 5 de este Articulo, los instrumentos de
aceptaci6n se depositarAn en poder del Gobierno de los Estados Unidos de Am6ri-
ca no mis tarde del 16 de julio de 1956; no obstante, una notificaci6n presentada
hasta el 16 de julio de 1956 al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica por
cualquier gobierno signatario, de que tiene el prop6sito de aceptar el presente
Convenio, seguida del dep6sito de un instrumento de aceptaci6n no mis tarde
del 10 de diciembre de 1956, serA considerada, a los efectos de este Articulo,
como aceptaci6n del presente Convenio en 16 de julio de 1956.

3. A condici6n de que los gobiernos de un nimero de paises de los enumerados
en el Anexo A del Articulo III, que representen no menos de los dos tercios de
las compras garantizadas, y de que los gobiernos de un nfimero de paises de los
enumerados en el Anexo B del Articulo III, que representen no menos de los dos
tercios de las ventas garantizadas, hayan aceptado el presente Convenio en fecha
16 de julio de 1956, las Partes 1, 3, 4 y 5 del presente Convenio entrarAn en vigor
el 16 de julio de 1956, y la Parte 2 el 1o de agosto de 1956 para aquellos gobiernos
que hayan aceptado el Convenio.

4. Si en 16 de julio de 1956 no se han cumplido las condiciones establecidas en
el pirrafo precedente para que este Convenio entre en vigor, los gobiernos de
aquellos paises que con anterioridad a esa fecha hayan aceptado este Convenio,
como se dispone en el pArrafo 2 de este Articulo, podrAn decidir de comn acuerdo
que el mismo entrarA en vigor entre ellos u optar por tomar cualesquiera otras
medidas que a su juicio requiera la situaci6n.

5. Todo gobierno signatario que no haya aceptado el presente Convenio en 16 de
julio de 1956, como se dispone en el pirrafo 2 de este Articulo, podrA obtener
del Consejo una pr6rroga del plazo, despu6s de aquella fecha, para depositar su
instrumento de aceptaci6n. Las Partes 1, 3, 4 y 5 del presente Convenio entrarAn
en vigor, para dicho gobierno, en la fecha en que deposite su instrumento de
aceptaci6n, y la Parte 2 el 10 de agosto de 1956 o en la fecha del dep6sito de su
instrumento de aceptaci6n, si 6sta es posterior.
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6. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica notificari cada firma y cada
aceptaci6n del presente Convenio a todos los gobiernos signatarios.

Articulo XXI

ADHESI6N

El Consejo, por dos tercios de los votos emitidos por los paises exportadores
y dos tercios de los votos emitidos por los paises importadores, podri aprobar Ia
adhesi6n al presente Convenio de cualquier gobierno que no sea afin parte en 61
y fijarA las condiciones para la adhesi6n; el Consejo no podrA, sin embargo, apro-
bar la adhesi6n de ning~n gobierno en virtud de este Articulo a menos que, al
mismo tiempo, apruebe los ajustes de las cantidades garantizadas en los Anexos A
y B al Articulo III, de conformidad con el pArrafo 3 del Articulo XI. La adhesi6n
se llevari a efecto depositando un instrumento de adhesi6n en poder del Gobierno
de los Estados Unidos de America, el cual notificarA cada adhesi6n a todos los
gobiernos signatarios del Convenio y adheridos a 61.

Articulo XXII

DuRAcI6N, ENMIENDAS, RETIRADA Y TERMINACI6N

1. Este Convenio permanecerA en vigor hasta el 31 de julio de 1959 inclusive.

2. a) El Consejo, en la fecha que juzgue oportuno, comunicarA a los paises
exportadores y a los paises importadores sus recomendaciones respecto a la
renovaci6n o a la sustituci6n del presente Convenio.

b) El Consejo podrA invitar a todo gobierno que no sea parte en el presente
Convenio, pero que tenga intereses importantes en el comercio internacional
de trigo, a que participe en sus debates sobre la renovaci6n o la sustituci6n del
Convenio.

3. El Consejo, por mayoria de los votos de los paises exportadores y por mayoria
de los votos de los paises importadores, podrA recomendar a los paises exportado-
res y a los paises importadores una enmienda al presente Convenio.

4. El Consejo podri fijar el plazo dentro del cual cada pals exportador y cada
pais importador deberA notificar al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica si
acepta o no la enmienda. La enmienda entrarA en vigor una vez aceptada por los.
paises exportadores que reimnan dos tercios de los votos de los paises exportadores.
y por los paises importadores que refinan dos tercios de los votos de los paises.
importadores.

5. Todo pais exportador o todo pais importador que no haya notificado al
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica la aceptaci6n de una enmienda en Ia
fecha en que entre en vigor podrA retirarse del presente Convenio, despu6s de
transmitir por escrito al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica el aviso de:
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retirada que el Consejo exija en cada caso, al finalizar el aflo agricola en curso,
pero no por ello quedari relevado de ninguna de las obligaciones contraidas en
virtud del presente Convenio y que no haya cumplido al finalizar el afio agricola.

6. Todo pais exportador que considere que sus intereses resultan gravemente
perjudicados por la no participaci6n en el presente Convenio o por la retirada de
cualquier pais que, figurando en el Anexo A del Articulo III, represente mis del
5% de las cantidades garantizadas en dicho Anexo, o todo pais importador que
considere que sus intereses resultan gravemente perjudicados por la no partici-
paci6n en el presente Convenio o por la retirada de cualquier pais que, figurando
en el Anexo B del Articulo III, represente mis del 5% de las cantidades garantiza-
das de dicho Anexo, podrA retirarse del presente Convenio notificAndolo por
escrito al Gobierno de los Estados Unidos de America antes del 10 de agosto
de 1956.

7. Todo pais exportador o todo pais importador que considere en peligro su
seguridad nacional por una ruptura de hostilidades, podrA retirarse del presente
Convenio notificindolo por escrito al Gobierno de los Estados Unidos de Ameri-
ca, con treinta dias de anticipaci6n.

8. El Gobierno de los Estados Unidos de America comunicarA a todos los
gobiernos signatarios y a todos los gobiernos adheridos cualquiera notificaci6n
y aviso que reciba en virtud de este Articulo.

Articulo XXIII

APLICACI6N TERRITORIAL

1. Todo gobierno, en el momento de suscribir, de aceptar, o de adherirse al
presente Convenio, podrA declarar que los derechos y obligaciones que contrae
en virtud del Convenio no tendrin aplicaci6n en todos o en algunos de sus terri-
torios de ultramar cuya representaci6n internacional ostente.

2. Con excepci6n de los territorios respecto de los cuales se haya hecho una
declaraci6n de conformidad con lo dispuesto en el pArrafo 1 de este Articulo,
los derechos y obligaciones de todo gobierno derivados del presente Convenio
se aplicarAn a todos los territorios cuya representaci6n internacional ostente
dicho gobierno.

3. Todo gobierno, en cualquier momento despu~s de la aceptaci6n o de la
adhesi6n al presente Convenio, podrA declarar, mediante notificaci6n al Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica, que sus derechos y obligaciones derivados del
Convenio se aplicarAn en todos o en algunos de los territorios respecto de los
cuales haya hecho una declaraci6n de conformidad con lo dispuesto en el pArrafo 1
de este Articulo.
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4. Todo gobierno, notificindolo al Gobierno de los Estados Unidos de America,
podrA retirar del presente Convenio, por separado, todos o alguno de los territorios
de ultramar cuya representaci6n internacional ostente.

5. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica comunicari a todos los
gobiernos signatarios y a todos los gobiernos adheridos las declaraciones y
notificaciones que se efectfien con arreglo a lo dispuesto en este Articulo.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados a este efecto
por sus respectivos Gobiernos, han firmado este Convenio en las fechas que
aparecen frente a sus firmas.

Los textos de este Convenio en los idiomas espafiol, frances e ingl6s serin
todos igualmente aut6nticos, quedando el original depositado en los archivos del
Gobierno de los Estados Unidos de America quien transmitirA copias certificadas
del mismo a cada uno de los Gobiernos signatarios y de los gobiernos adheridos.
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For Argentina:
Pour l'Argentine:
Por la Argentina:

Adolfo VICCHI
18 May 1956

For Australia:
Pour l'Australie
Por Australia:

Percy C. SPENDER
17th May 1956

For Austria
Pour l'Autriche
Por Austria :

GRUBER

May 17, 1956

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:
Por el Reino de Belgica:

SILVERCRUYS

le 15 mai 1956

Cette signature est donn&e pour l'Union 1 cono-
mique Belgo- Luxembourgeoise'

For Bolivia:
Pour la Bolivie:
Por Bolivia:

V. ANDRADE
Mayo 18 de 1956

For Brazil
Pour le Br6sil
Por el Brasil:

Joao Carlos MUNIZ
May 17th, 1956

1 This signature is affixed for the Belgo-Luxembourg Economic Union.

N- 3896



192 United Nations - Treaty Series 1957

For Canada:
Pour le Canada:
Por el CanadA:

A. D. P. HEENEY

May, 16, 1956

For Ceylon:
Pour Ceylan
Por CeilAn :

For Colombia:
Pour la Colombie:
Por Colombia :

For Costa Rica:
Pour Costa-Rica:
Por Costa Rica:

Fernando FOURNIER

Mayo 18, 1956

For Cuba:
Pour Cuba:
Por Cuba:

For Denmark:
Pour le Danemark:
Por Dinamarca:

A. F. KNUDSEN
May 16, 1956

For the Dominican Republic:
Pour la R~publique Dominicaine:
Por la Repiblica Dominicana:

Joaquin E. SALAZAR

18 de Mayo de 1956
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For Ecuador:
Pour l'] quateur:
Por el Ecuador:

ad referendum
B. PERALTA P.
15 de Mayo de 1956

For Egypt:
Pour l'1Rgypte:
Por Egipto:

Anwar NIAZI

May 18, 1956

For el Salvador
Pour le Salvador:
Por el Salvador:

Hdctor David CASTRO

May 16, 1956

For France
Pour la France:
Por Francia:

M. COUVE DE MURVILLE
15 mai 1956

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique f6drale d'Allemagne:
Por la repdiblica Federal de Alemania :

Heinz L. KREKELER
18. Mai 1956

For Greece
Pour la Grace:
Por Grecia:

Costa P. CARANICAS
May 15, 1956
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For Guatemala :
Pour le Guatemala:
Por Guatemala:

J. Luis CRuz SALAZAR
May I8th, 1956

For Haiti:
Pour Haiti:
Por Haiti :

For Honduras:
Pour le Honduras:
Por Honduras:

For India :
Pour l'Inde
Por India:

H. DAYAL

May 18, 1956

For Indonesia:
Pour l'Indon~sie:
Por Indonesia:

For Ireland :
Pour l'Irlande
Por Irlanda

John J. HEARNE

May 14, 1956

For Israel
Pour Israel
Por Israel

Abba EBAN

May 14, 1956
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For Italy :
Pour l'Italie
Por Italia:

Manlio BROSIO

May 15th, 1956

For Japan:
Pour le Japon:
Por el Jap6n:

Masayuki TA'i
May 15, 1956

For the Hashemite Kingdom of Jordan:
Pour le Royaume hach6mite de Jordanie:
Por el Reino Hachemita de Jordania:

For the Republic of Korea:
Pour la R~publique de Cor~e:
Por la Repdblica de Corea:

PYo WoOK HAN
May 18, 1956

For Lebanon:
Pour le Liban:
Por el Libano:

N. NOUSSAIR

May 17, 1956

For Liberia:
Pour le Lib6ria:
Por Liberia:

Geo. PADMORE

May 18, 1956

For Mexico:
Pour le Mexique:
Por M6xico:

Manuel TELLO
Mayo 17, 1956
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For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:
Por el Reino de Holanda :

S. G. M. VAN VOORST TOT VOORST

May 17, 1956

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z61ande:
Por Nuevi Zelandia:

G. D. L. WHITE

May 16, 1956

For Nicaragua
Pour le Nicaragua:
Por Nicaragua :

Guillermo SEVILLA SACASA

May 17, 1956

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:
Por el Reino de Noruega :

Torfinn OFTEDAL

May 15, 1956

For Panama:
Pour le Panama:
Por Panama:

J. J. VALLARINO

May 16, 1956

For Peru:
Pour le P6rou
Por PerA:

F. BERCKEMEYER

May 16, 1956
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For the Republic of the Philippines:
Pour la R6publique des Philippines:
Por la Repiiblica de Filipinas:

Mauro CALINGO

May 18, 1956

For Portugal:
Pour le Portugal:
Por Portugal :

L. ESTEVES FERNANDES

May 16, 1956

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:
Por Arabia Saudita:

For Spain :
Pour l'Espagne:
Por Espafia:

For Sweden:
Pour la Suede:
Por Suecia:

Erik BOHEMAN
May 16, 1956

Subject to ratification by the Swedish Riksdag. 1

For Switzerland:
Pour la Suisse
Por Suiza:

F. SCHNYDER

18 mai 1956

1 Sous r6serve de ratification par le Riksdag su~dois.
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For the Union of South Africa:
Pour l'Union Sud-Africaine:
Por la Union Sudafricana:

Subject to the reservation that the Union Govern-
ment undertake to purchase 150,000 metric tons of
wheat within the price range of $1.50 at minimum and
$ 2.00 at maximum for No. 1 Manitoba Northern
wheat for the following three years.'

J. E. HOLLOWAY

May 18th, 1956

For the United States of America:
Pour les tats-Unis d'Amrique :
Por los Estados Unidos de America:

True D. MORSE
May 18, 1956

For the Vatican City State :
Pour l'tat de la Cit6 du Vatican:
Por el Estado de la Ciudad del Vaticano:

A. G. CICOGNANI

May 16, 1956

For Venezuela :
Pour le Venezuela:
Por Venezuela :

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
Por Yugoslavia :

Leo MATES

May 18, 1956

1 [Traduction - Translation] Avec la r6serve que le Gouvernement de 'Union s'engage'&

acheter 150.000 tonnes mitriques de b16 A un prix compris entre 1,50 dollar au minimum et.2
dollars au maximum pour le b16 Manitoba Northern no 1 pendant les trois prochaines annes.
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No. 3897. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BOLIVIA RELATING TO AN INFOR-
MATIONAL MEDIA GUARANTY PROGRAM. LA PAZ,
27 FEBRUARY AND 10 MARCH 1956

I

The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship

AMERICAN EMBASSY

No. 101
La Paz, February 27, 1956

Excellency:
I have the honor to refer to conversations which have recently taken place

between representatives of our two Governments relating to an Informational
Media Guaranty Program pursuant to Section 1011 of the United States Informa-
tion and Educational Exchange Act of 1948, as amended. I also have the honor to
confirm the understandings reached as a result of these conversations, as follows :

The Governments of Bolivia and the United States of America will, upon
request of either of them, consult regarding exports of informational media to
Bolivia proposed by nationals of the United States of America with regard to
which guaranties under Section 1011 of the United States Information and
Educational Exchange Act of 1948, as amended, have been made or are under
consideration.

With respect to such guaranties, covering imports approved by the Govern-
ment of Bolivia in accordance with the terms of the aforementioned section, the
Government of Bolivia agrees that Bolivian currency acquired by the United
States Government pursuant to such guaranties will be freely expendable by the
United States Government for administrative expenses and for educational,
scientific, and cultural purposes as may hereafter be agreed upon by the United
States Government and the Government of Bolivia.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Bolivia, the United States Govern-
ment will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement
between the two Governments on this subject, the agreement to enter into force
on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Gerald A. DREW

His Excellency Sefior Doctor Manuel Barrau
Minister of Foreign Affairs and Worship
Republic of Bolivia

1 Came into force on 10 March 1956 by the exchange of the said notes.
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II
The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

REPfIBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO
Nfimero : D. G. A. N. 118-Seo E D A.N.118La Paz, 10 de marzo de 1956Sefior Embajador :

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia, de fecha 27 de
febrero filtimo, la que textualmente dice :

<Tengo el honor de referirme a las conversaciones que tuvieron lugar
recientemente entre los representantes de nuestros dos Gobiernos, relativas
al Programa de Garantia para los Medios de Informaci6n autorizada por la
secci6n 1011 de la Ley de los Estados Unidos para el intercambio de infor-
maciones y educaci6n de 1948, como fu6 enmendada. Al propio tiempo tengo
el honor de confirmar los entendimientos alcanzados como resultado de estas
conversaciones, y que son los siguientes: - Los Gobiernos de Bolivia
y los Estados Unidos a pedido de cualquiera de las partes realizarAn consultas
respecto a las exportationes de medios informativos a Bolivia propuesta por
nacionales de los Estados Unidos de America para las cuales se hubieran
otorgado o estuviesen en consideraci6n las garantias que autoriza la secci6n
1011 de la Ley de los Estados Unidos para el intercambio de informaciones
y educaci6n de 1948, como fu6 enmendada. - Respecto a tales garantias que
cubrieran importaciones aprobadas por el Gobierno de Bolivia en confor-
midad con las disposiciones de la mencionada secci6n 1011 como fu6
enmendada, el Gobierno de Bolivia conviene que la moneda boliviana
adquirida por el Gobierno de los Estados Unidos a consecuencia de tales
garantias serA libremente inversible por el Gobierno de los Estados Unidos
para gastos administrativos y para prop6sitos educativos, cientificos y
culturales sobre los que se podrA convenir luego entre el Gobierno de los
Estados Unidos y el Gobierno de Bolivia. - Al recibo de una nota de
Veustra Excelencia mediante la cual expresa que las disposiciones anteriores
merecen la conformidad del Gobierno de Bolivia, el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica que la presente nota y Vuestra respuesta a ella constitu-
yen un Convenio entre los dos Gobiernos sobre la materia, entrando en vigor
en la fecha que lleve la nota de respuesta de Vuestra Excelencia. - Acepte
Vuestra Excelencia las seguridades de mi mAs alta consideraci6n. -).

Al expresar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno de Bolivia
con los t6rminos de la nota transcrita, me es grato renovarle las expresiones de mi
ms alta consideraci6n. M. BARRAu

A Su Excelencia el Sefior Gerald A. Drew
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

No. D. G. A. N. 118

Mr. Ambassador:
La Paz, March 10, 1956

I have the honor to refer to Your Excellency's note, dated February 27 last,
which reads as follows:

[See note I]

Informing Your Excellency that the Government of Bolivia accepts the
terms of the note transcribed above, I take pleasure in renewing to you the assur-
ances of my highest consideration.

M. BARRAU
His Excellency Gerald A. Drew
Ambassador of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3897. 1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES V-TATS-UNIS D'AMRiRIQUE ET
LA BOLIVIE RELATIF A UN PROGRAMME DE GARAN-
TIE EN MATI.RE DE MOYENS D'INFORMATION. LA
PAZ, 27 F1tVRIER ET 10 MARS 1956

I

L'Ambassadeur des gtats-Unis d'Amerique au Ministre des relations extdrieures
et du culte de Bolivie

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 101
La Paz, le 27 f~vrier 1956

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants
de nos deux Gouvernements au sujet d'un programme de garantie en mati~re
de moyens d'information dans le cadre de l'article 1011 de la loi des tats-Unis
de 1948 relative aux 6changes dans le domaine de 1'information et de 'enseigne-
ment, sous sa forme modifi6e, j'ai l'honneur de confirmer que ces entretiens ont
abouti aux conclusions suivantes :

Le Gouvernement bolivien et le Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique
se consulteront, la demande de l'un ou de l'autre, en ce qui concerne les exporta-
tions de moyens d'information que des ressortissants des ]&tats-Unis d'Am~rique
envisagent de faire h destination de la Bolivie et pour lesquelles les garanties
pr6vues par Particle 1011 de la loi des &tats-Unis de 1948 relative aux 6changes
dans le domaine de rinformation et de l'enseignement, sous sa forme modifi6e,
ont 6t6 donn6es ou sont A l'tude.

En ce qui concerne 'application de ces garanties aux importations approu-
v6es par le Gouvernement bolivien conform~ment aux dispositions de l'article
pr6cit6, le Gouvernement bolivien reconnait que le Gouvernement des IRtats-
Unis d'Am6rique pourra disposer librement des devises boliviennes qu'il aura
acquises par le jeu desdites garanties, en vue de r6gler des d6penses d'administra-
tion et h des fins scientifiques, 6ducatives et culturelles dont le Gouvernement
des ] tats-Unis et le Gouvernement bolivien pourront ultrieurement convenir.

Lorsqu'il aura requ une note de Votre Excellence indiquant que le Gouverne-
ment bolivien donne son agr~ment aux dispositions qui pr6cedent, le Gouverne-

1 Entr6 en vigueur le 10 mars 1956 par l'6change desdites notes.
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ment des ttats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord
en la mati~re qui entrera en vigueur la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Gerald A. DREW

Son Excellence Monsieur Manuel Barrau
Ministre des relations extrieures et du culte
R6publique de Bolivie

II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de Bolivie J l'Ambassadeur des
lttats- Unis d'Am~rique

RiPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTERE DES RELATIONS EXTiRIEURES ET DU CULTE

No D. G. A. N. 118

La Paz, le 10 mars 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer h la note de Votre Excellence, en date du
27 f~vrier dernier, dont la teneur suit :

[Voir note I]

Je tiens faire connaitre a Votre Excellence que les termes de la note ci-
dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement bolivien.

Je saisis cette occasion, etc.

M. BARRAu

Son Excellence Monsieur Gerald A. Drew
Ambassadeur des Ptats-Unis d'Am~rique
En ville

No. 3897



No. 3898

UNITED STATES OF AMERICA
and

ICELAND

Exchange of notes constituting an agreement amending the
Trade Agreement of 27 August 1943 between the Gov-
ernments of those two countries. Reykjavik, 5 and
6 March 1956

Official texts: English and Icelandic.

Registered by the United States of America on 25 June 1957.

RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

ISLANDE

I change de notes constituant un accord modifiant l'Accord
commercial du 27 aouit 1943 conclu entre les Gouverne-
ments des deux pays. Reykjavik, 5 et 6 mars 1956

Textes officiels anglais et islandais.

Enregistri par les ttats- Unis d'Amdrique le 25 juin 1957.



206 United Nations - Treaty Series 1957

No. 3898. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ICELAND AMENDING THE TRADE
AGREEMENT OF 27 AUGUST 19432 BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THOSE TWO COUNTRIES. REYK-
JAVIK, 5 AND 6 MARCH 1956

I

The American Ambassador to the Icelandic Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Reykjavik, March 5, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place at Reykjavik between representatives of the Government of the United
States of America and the Government of Iceland with reference to the addition
of tuna to the types of fish excepted from item 718 (b) of Schedule II of the trade
agreement between the United States of America and Iceland, signed at Reykjavik
on August 27, 1943.2

As a result of these conversations the two Governments agreed that effective
April 14, 1956, item 718 (b) of the said Schedule shall read in the English and
Icelandic languages as follows:

"United
States Tariff
Act of 1930
Paragraph Description of article Rate of duty

"718 (b) Fish, prepared or preserved in any manner, when packed in air-
tight containers weighing with their contents not more than
fifteen pounds each (except fish packed in oil or in oil and other
substances; except herring, smoked or kippered or in tomato
sauce, packed in immediate containers weighing with their
contents more than one pound each; and except salmon,
anchovies, and tuna). 12y,%

ad valorem"

" Came into force on 6 March 1956 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 29, p. 317.
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M'Nimer i
tollskrA

Bandarik-
janna 1930 LjTsing voru Tollur

"718 (b) Fiskur, verkabur og varinn A hvern Att ser er I loftj36ttum
umb1um, er vega meb innihaldi ekki meir en 15 pund hver
(ao undanteknum fiski I ollu eoa ollu og 68rum efnum; ab
undantekinni sfld, reyktri e~a kryddreyktri eoa I t6mats6su, f
nwstu umbdoum, sem vega meo innihaldi yfir 1 pund hver;
og ao undanteknum laxi, ansj6sum og tdnafiski) 12- Y%

verotollur"

The Government of the United States of America proposes that this note
and your reply agreeing thereto shall constitute an agreement between our two
Governments regarding this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John J. Muccio
His Excellency Dr. Kristinn Gudmundsson
Minister for Foreign Affairs
Reykjavik

II

The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

UTANRfKISRADUNEYTID 1

REYKJAVIK

March 6, 1956

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's Note
dated March 5, 1956, reading as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the proposals contained in
the Note under reference above are acceptable to the Government of Iceland and
that it agrees that your Note and this reply shall be regarded as constituting
an Agreement between the two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Kristinn GUDMUNDSSON
His Excellency John J. Muccio
Ambassador of the United States
Reykjavik

I Ministry for Foreign Affairs.

NO 3898



208 United Nations - Treaty Series 1957

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3898. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES tRTATS-UNIS D'AM1ERIQUE ET
L'ISLANDE MODIFIANT L'ACCORD COMMERCIAL DU
27 AO13T 19432 CONCLU ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DES DEUX PAYS. REYKJAVIK, 5 ET 6 MARS
1956

I

L'Ambassadeur des b9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires
jtrangbres d'Islande

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMIRIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM]ARIQUE

Reykjavik, le 5 mars 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment h
Reykjavik entre les repr6sentants des tats-Unis d'Am6rique et du Gouverne-
ment islandais en vue d'ajouter le thon aux esp~ces de poissons qui font l'objet
d'une exception au paragraphe 718 (b) de la liste II annex6e a l'Accord commercial
conclu entre les ]Ptats-Unis d'Am6rique et l'Islande Reykjavik le 27 aofit 19432.

A la suite de ces entretiens les deux Gouvernements sont convenus qu'h
dater du 14 avril 1956, l'article 718 (b) de la liste II serait r~dig6 comme suit:

Paragraphe du
Tariff Act de

1930 des D~signation des Taux des
Ptats-Unis articles droits

c 718 (b) Poissons prdpards ou conserves par quelque procdd6 que ce soit,
contenus dans des emballages hermdtiques ne pesant pas plus
de 15 livres chacun, avec leur contenu (sauf les poissons
baignant dans 'huile pure ou darts l'huile additionnde d'autres
substances; sauf les harengs fumds ou saurs, ou A la sauce
tomate, contenus dans des emballages intdrieurs pesant plus
d'une livre chacun avec leur contenu, et sauf le saumon, les
anchois et le thon). 12y%

ad valorem s

1 Entr6 en vigueur le 6 mars 1956 par 'change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 29, p. 317.
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Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique propose que la pr~sente
note et votre r~ponse confirmative constituent un accord entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agr~er, etc.
John J. Muccio

Son Excellence Monsieur Kristinn Gudmundsson
Ministre des affaires 6trang6res
Reykjavik

II

Le Ministre des affaires itrangkres d'Islande ti l'Ambassadeur des 9Itats-Unis
d'Amfrique

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES

REYKJAVIK

Le 6 mars 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 5 mars 1956 r6dig6e
comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement islandais
donne son agr~ment aux propositions contenues dans la note susmentionn6e et
accepte que votre note et la pr6sente r6ponse soient consid~r6es comme consti-
tuant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Kristinn GUDMUNDSSON

Son Excellence Monsieur John J. Muccio
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am6rique
Reykjavik

NO 3898
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No. 3899. PARCEL POST AGREEMENT 1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN. SIGNED
AT MADRID ON 16 JULY 1955 AND AT WASHINGTON
ON 30 AUGUST 1955

For the purpose of concluding arrangements for the extension of the parcel-
post service between the United States of America (including Alaska, Hawaii,
Puerto Rico, Guam, Samoa, and the Virgin Islands of the United States) and
Spain (including authorized offices in Andorra, Tangier and Spanish Territories
of Africa), to include the insurance of parcels, the Postmaster General of the
United States of America, and the Director General of Posts and Telecommuni-
cations of Spain, by virtue of authority vested in them, have agreed upon the
following articles:

Article 1
INSURANCE

1. The Administrations of the United States of America (including
Alaska, Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa, and the U. S. Virgin Islands) on
the one hand and Spain (including authorized offices in Andorra, Tangier and
Spanish Territories of Africa), on the other hand, agree to execute the service of
parcels with an insured value up to the maximum of 500 gold francs or the
equivalent thereof in the currency of the country of origin, upon payment by the
sender of such special additional fees as each of the countries of origin mentioned
may establish in its own service. Such additional fees accrue in their entirety
to the Administration of origin on condition that the Administration of destina-
tion be compensated the credits which are indicated in Article 17 of the present
Agreement.

2. Parcels containing coin, precious metals, jewelry, or other precious
articles must be sent insured.

3. Parcels may be insured for their total value or for only part of their total
value, at the option of the sender.

Article 2

INDEMNITY

1. Except in the cases mentioned in the article following, the Administra-
tions are responsible for the loss of insured parcels mailed in one of the two

1 Came into force on 1 January 1956, the date mutually settled between the Administrations
of the two countries, in accordance with article 19 (1).
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 3899. ACUERDO PARA EL CAMBIO DE PAQUETES
POSTALES ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y ESPARA. FIRMADO EN MADRID Y EL 16 DE JULIO
DE 1955 Y EN WASHINGTON EL 30 DE AGOSTO DE
1955

Con el prop6sito de Ilegar a un convenio para la extensi6n del servicio de
paquetes postales entre los Estados Unidos de America (incluy6ndose Alaska,
Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa y las Islas Virgenes de los Estados Unidos) y
Esp~na (incluidas las Oficinas autorizadas en Andorra, TAnger y Territorios
espafioles en Africa), en virtud del cual debe quedar comprendido el seguro de
dicha clase de envios, los firmantes, El Director General de Correos de los Estados
Unidos de Am6rica, y el de Espafia debidamente investidos con la autoridad
necesaria, acuerdan aprobar los siguientes articulos:

Articulo 1

DECLARACI6N DE VALOR

1. Las Administraciones de los Estados Unidos de Am6rica, (incluy6ndose
Alaska, Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa y las Islas Virgenes de los Esta-
dos Unidos), por una parte, y de Espafia (incluidas las Oficinas autorizadas en
Andorra, Tinger y Territorios espafioles en Africa), por otra parte, convienen en
realizar el servicio de paquetes postales con valor declarado hasta el limite
miximo de 500 francos oro, o su equivalencia en la moneda del pais de origen,
previo pago por el remitente de las tasas especiales suplementarias que cada
uno de los mencionados paises de origen establezca en su propia jurisdicci6n.
Estos derechos suplementarios quedan a beneficio de la Administraci6n de
origen, a condici6n de abonar a la de destino los cr~ditos que se indican en el
articulo 17 del presente Acuerdo.

2. Los paquetes postales que contengan piezas de moneda, metales preciosos,
joyas o demAs objetos preciosos, deberAn obligatoriamente expedirse con valor
declarado.

3. El remitente podrA asegurar los paquetes postales facultativamente por el
valor total de su contenido o por una parte de tal valor solamente.

Articulo 2

INDEMNIZACIONES

1. Salvo los casos previstos en el articulo siguiente, las Administraciones
responderin por la p~rdida de los paquetes con valor declarado depositados en

Vol. 270-15
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contracting countries for delivery in the other and for the loss, abstraction of, or
damage to their contents, or a part thereof.

The sender, or other rightful claimant, is entitled to compensation corres-
ponding to the actual amount of the loss, abstraction or damage. The amount of
indemnity is calculated on the basis of the actual value (current price, or, in the
absence of current price, the ordinary estimated value) at the place where and the
time when the parcel was accepted for mailing, provided in any case that the
indemnity may not be greater than the amount for which the parcel was insured
and on which the insurance fee has been collected, or the maximum amount of
500 gold francs or its equivalent.

2. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting
from the loss, rifling, damage, non-delivery, misdelivery, or delay of an insured
parcel dispatched in accordance with the conditions of the present agreement.

3. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the
destruction or abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is
entitled to return of the postal charges, if claimed. However, the insurance fees
are not in any case returned.

4. In the absence of special agreement to the contrary between the countries
involved, which agreement may be made by correspondence, no indemnity
will be paid by either country for the loss, rifling, or damage of transit insured par-
cels; that is, parcels originating in a country not participating in this agreement
and destined for one of the two contracting countries or parcels originating in one
of the two contracting countries and destined for a country not participating in
this agreement.

5. When an insured parcel originating in one country and destined to be
delivered to the other country is reforwarded from there to a third country or
is returned to a third country at the request of the sender or of the addressee, the
party entitled to indemnity in case of loss, rifling, or damage occurring subsequent
to the reforwarding or return of the parcel by the original country of destination,
can lay claim in such a case, only to the indemnity which the country where the
loss, rifling, or damage occurred consents to pay, or which that country is obliged
to pay in accordance with the agreement made between the countries directly
interested in the reforwarding or return. Either of the two countries signing the
present agreement which wrongly forwards an insured parcel to a third country is
responsible to the sender to the same extent as the country of origin, that is,
within the limits of the present agreement.

6. The sender is responsible for defects in the packing and insufficiency
in the closing and sealing of insured parcels. Moreover, the two Administrations

No. 3899
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uno de los paises contratantes para ser entregados en el otro pais y por la p6rdida,
expoliaci6n o averia de su contenido o una parte de 61.

El remitente u otra persona autorizada tendrA derecho a una indemnizaci6n
que corresponda al importe efectivo de la p6rdida, expoliaci6n o averia. La indem-
nizaci6n se calcular de acuerdo con el valor efectivo (el precio corriente) de las
mercaderias de la misma clase en el lugar y en la 6poca en que las mismas hayan
sido aceptadas para el transporte, sin que la indemnizaci6n pueda en ningi~n
caso exceder de la cantidad en que el paquete fu6 asegurado y en que el derecho
de seguro ha sido cobrado, o el monto maximum de 500 francos oro, o su equiva-
lencia. A falta de precios currientes, la indemnizacion se calcularA de acuerdo
con el valor ordinario de la mercancia avaluada sobre las mismas bases.

2. No se pagarA ninguna indemnizaci6n por la averia indirecta ni por log
beneficios no realizados que resulten de la p6rdida, de la expoliaci6n, de la averia,
de la falta de entrega, de la entrega err6nea, o de la demora de un paquete postal
con valor declarado expedido de conformidad con las estipulaciones de este
Acuerdo.

3. En el caso de que hubiere de pagarse una indemnizaci6n por la prdida
de un paquete o por la destrucci6n o expoliaci6n completa de todo su contenido,
el expedidor tendrA ademis derecho a la devoluci6n de las tasas postales, cuando
las reclame. Sin embargo, los derechos de seguro no se devolverAn en ningin
caso.

4. A falta del acuerdo en contrario entre los paises interesados (acuerdo que
puede hacerse por correspondencia) no se pagari indemnizaci6n por la p6rdida, la
expoliaci6n o la averia del paquete con valor declarado en trAnsito, esto es,
por el paquete con valor declarado originario de uno de los dos paises contratantes
y destinado a otros paises que no participen en este acuerdo, o por los envi6s
asegurados originarios de alg~in otro pais que no participare en este Acuerdo y
destinados a uno de los dos paises contratantes.

5. Cuando un paquete originario de un pais y destinado al otro pais se
reexpida desde el pais de destino primitivo a un tercer pais, o se devuelva a un
tercer pais, a solicitud del remitente o del destinatario, el reclamante autorizado
tendrA derecho a la indemnizaci6n por cualquier p6rdida, expoliaci6n o averia
que ocurra despu6s de la reexpedici6n o devoluci6n del envi6 por el pais de su
primitivo destino siempre que el pais en donde ocurriere la p6rdida, expoliaci6n
o averia deseare pagar o estuviere obligado a pagar de conformidad con algi~n
acuerdo existente entre los paises directamente interesados en la re-expedici6n
o devoluci6n. Cualquier pais adherido a este acuerdo que indebidamente reex-
pida un paquete con valor declarado a un tercer pais, seri responsable dentro de
los mismos limites que el pais de origen para con el remitente, quedando sujeto a
las obligaciones fijadas por el presente Acuerdo.

6. El remitente serA responsable de los defectos en el embalaje y de la
insuficiencia del cierre y de los precintos de los paquetes postales con valor

N* 3899
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are released from all responsibility in case of loss, rifling, or damage caused by
defects not noticed at the time of mailing.

Article 3

EXCEPTIONS IN THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

The Administrations are released from all responsibility:

(a) In case of parcels of which the addressee has accepted delivery without
reservation. In the case of " in care " parcels, responsibility ceases when deliv-
ery has been made to the addressee first mentioned and his receipt has been
obtained.

(b) In case of loss or damage through force majeure.
(c) When their responsibility not having been proved otherwise, they are

unable to account for parcels in consequence of the destruction of official doc-
uments through force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sen-
der or the addressee or the representative of either, or when it is due to the nature
of the article.

(e) For parcels which contain prohibited articles.
(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, declares

the contents to be above their real value, this rule, however, shall not prejudice
any legal proceedings necessitated by the legislation of the country of origin.

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of
contents.

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by claim-
ant or his representative within a year commencing with the day following
the posting of the insured parcel.

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value, or perishable
matter, or which did not conform to the stipulations of this agreement, or which
were not posted in the manner prescribed; but the country responsible for the
loss, rifling, or damage may pay indemnity in respect of such parcels without
recourse to the other Administration.

Article 4

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

Administrations cease to be responsible for parcels of which they have
effected delivery in accordance with their internal regulations for parcels of the
same nature.

Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of
return, the sender makes reservations in taking delivery of a parcel the contents of
which have been abstracted or damaged.

No. 3899
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declarado. AdemAs, las dos Administraciones estarAn exentas de toda responsabili-
dad en caso de p6rdida, expoliaci6n o averia que sea causada por defectos que no se
notaron en la 6poca del dep6sito.

Art'culo 3
EXCEPCIONES AL PRINCIPIO DE LA RESPONSABILIDAD

Las Administraciones estar~n exentas de toda responsabilidad

(a) De los paquetes cuyos destinatarios hayan aceptado la entrega sin
reservas. En caso de los paquetes dirigidos <(en cargo *, la responsabilidad
cesarA cuando ellos hayan sido entregados al destinatario mencionado en primer
termino y su recibo haya sido obtenido.

(b) En caso de p6rdida o averia debida a un caso de fuerza mayor.
(c) Cuando no puedan dar cuenta de los paquetes postales por causa de la

destrucci6n de los archivos debido a un caso de fuerza mayor y siempre que da
prueba de su responsabilidad no puede comprobarse en cualquiera forma.

(d) Cuando el dafio haya sido causado por falta o negligencia del remitente,
del destinatario o del representante de uno u otro o provenga de la naturaleza del
objeto.

(e) Cuando se trate de paquetes que contengan objetos prohibidos.
(f) En caso de que el remitente de un paquete con valor declarado, con la in-

tenci6n de defraudar, pretenda que el contenido valga mAs que su valor real;
este articulo no podri impedir cualquier procedimiento judicial previsto por la
legislaci6n del pais de origen.

(g) Cuando se trate de paquetes postales confiscados por la aduana, por
falsa declaraci6n de su contenido.

(h) Cuando ninguna reclamaci6n o petici6n de indemnizaci6n haya sido
presentada por el interesado o su representante dentro de un afio a contar desde
el dia siguiente al de la imposici6n del paquete con valor declarado.

(i) De los paquetes que contengan articulos de ningdin valor intrinseco o
sujetos a descomposici6n o que no se conformaren a las estipulaciones de este
acuerdo, o que no hubieren sido depositados en la forma prescrita; pero el pais
responsable de la p6rdida, expoliaci6n o averia, puede pagar indemnizaci6n por
dichos paquetes, sin necesidad de recurrir a la otra Administraci6n.

Articulo 4

CESE DE LA RESPONSABILIDAD

Las Administraciones dejarin de ser responsables por los paquetes cuya
entrega hubieren efectuado en las condici6nes prescritas por sus reglamentos
internos para los envios de la misma naturaleza.

Sin embargo, la responsabilidad se mantendrA cuando el destinatario o,
en caso de devoluci6n, el remitente formule reservas al recibir un paquete
expoliado o averiado.

N- 3899
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Article 5

PAYMENT OF INDEMNITY

The obligation to pay compensation, as well as the postage charges due
to be refunded, rests with the Administration to which the office of origin of the
parcel is subordinate. However, in cases where the compensation is paid to the
addressee in accordance with Article 2, Section 1, second paragraph, the obliga-
tion shall rest with the Administration of destination. The paying Administra-
tion retains the right to make a claim against the Administration responsible.

Article 6

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. The payment of compensation for an insured parcel shall be made to
the rightful claimant as soon as possible and at the latest within a period of one
year counting from the day following that on which the application is made.

However, the Administration responsible for making payment may exception-
ally defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated if,
at the expiration of that period, it has not been able to determine the disposition
made of the article in question or the responsibility incurred.

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in
the second paragraph of the foregoing section, the Postal Administration which
undertakes payment of compensation is authorized to pay indemnity on behalf of
the Office which, after being duly notified of the application for indemnity,
has let nine months pass without settling the matter.

Article 7

FIXING OF RESPONSIBILITY

1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests
with the Administration which, having received the parcel without making any
reservations and being put in possession of all the regulation means of investiga-
tion, cannot establish the disposal of the parcel.

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected upon
opening the receptacle at the receiving exchange office, and has been regularly
pointed out to the dispatching exchange office, the responsibility falls on the Ad-
ministration to which the Latter office belongs, unless it be proved that the
irregularity occurred in the service of the receiving Administration.

3. If the loss, rifling, or damage has taken place in the course of transporta-
tion, without its being possible to establish on the territory or in the service of
which country the act took place, the Offices involved bear the loss in equal shares.
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Articulo 5

PAGO DE LA INDEMNIZACI6N

La obligaci6n de pagar una indemnizaci6n asi como las tasas postales que
deban restituirse, corresponderA a la Administraci6n de la cual dependa la oficina
expedidora del paquete, conservando dicha Administraci6n el derecho de recurrir
contra la Administraci6n responsable. Sin embargo, en caso de que la indemniza-
ci6n haya sido pagada al destinatario de acuerdo con el segundo pArrafo del
paragrafo 1, articulo 2, corresponderA a la Administraci6n destinataria.

Artculo 6

PLAZO PARA EL PAGO DE LA INDEMNIZACI6N

1. El pago de la indemnizaci6n deberA efectuarse al interesado lo mAs
pronto posible, y a mAs tardar en el plazo de un afio a partir del dia siguiente al de
la reclamaci6n.

La Administraci6n a la cual corresponda dicho pago, podrA hacerlo excep-
ci6nalmente mis allA de este plazo, cuando a la expiraci6n de ese plazo no haya
podido deslindarse la cuesti6n de la responsabilidad o del curso que se hubiere
dado al objeto en cuesti6n.

2. Salvo los casos en que se haya pospuesto el pago segdn las disposiciones
del segundo pArrafo del pardgrafo precedente, la Administraci6n postal que asume
el pago de la indemnizaci6n, queda autorizada para indemnizar al interesado por
cuenta de la Administraci6n que, reglamentariamente requerida, haya dejado
transcurrir nueve meses sin solucionar el asunto.

Articulo 7

DETERMINACI6N DE LA RESPONSABILIDAD

1. Hasta prueba en contrario, la responsabilidad corresponderA a la Ad-
ministraci6n que, habiendo recibido el paquete sin observaci6n alguna y estando
en posesi6n de todos los medios reglamentarios de investigaci6n, no pueda
justificar el curso dado al paquete.

2. Quando la p~rdida, la expoliaci6n o la averia de un paquete con valor
declarado sea descubierta al abrirse el despacho en la oficina destinataria de
cambio y haya sido sefialada a la oficina de cambio expedidora, la responsabilidad
corresponderA a la Administraci6n de que dependa esta diltima oficina, a no ser
que se compruebe que la irregularidad ha ocurrido en el servicio de la Administra-
ci6n destinataria.

3. Si la p6rdida, expoliaci6n o averia se produce en el curso del transporte,
.sin que fuere posible comprobar en el territorio o servicio de qu6 pais ocurrio el
hecho, las Administraciones en causa soportarAn el perjuicio por partes iguales.
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4. The Administration paying compensation takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received it, in any action which
may be taken against the addressee, the sender, or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, the
person to whom compensation has been paid must be informed that he is at
liberty to take possession of the parcel against repayment of the amount of com-
pensation.

Article 8

REPAYMENT OF COMPENSATION

1. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage and on
whose account the payment is effected, is bound to repay the amount of the indem-
nity to the country which has effected payment. This reimbursement must take
place without delay and, at the latest, within the period of nine months after
notification of payment

2. These repayments to the creditor Administration must be made without
expense for that Office by money order or draft, in money valid in the creditor
country, or in any other way to be mutually agreed upon by correspondence.

Article 9

PREPARATION OF PARCELS

1. As in the case of ordinary parcels, the name and address of the sender
and of the addressee must be legibly and correctly written in every case, on
the parcel itself, when possible, or on a label gummed thereto. In the case of
parcels addressed by tag only, because of their shape or size, the name and
address of the sender and of the addressee must also be written on a separate slip
which slip must be enclosed in the parcel, but it is recommended that such
address slips be enclosed in all parcels.

Parcels will not be accepted when sent by or addressed to initials, unless the
initials are the adopted trade name of the senders or addressees.

The senders of parcels addressed to banks or other organizations for delivery
to second addressees will be obliged to state, on the labels or wrappers thereof,.
the exact names and addresses of the persons for whom such parcels are intended.

Addresses in ordinary pencil are not allowed, but indelible pencil may be
used on a previously dampened surface.

2. As in the case of ordinary parcels, every insured parcel shall be packed in
a manner adequate for the protection of the contents and the length of the journey.
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4. La Administraci6n que hubiere efectuado el pago de la indemnizaci6n
quedari subrogada, hasta el importe de dicha indemnizaci6n, en los derechos de la
persona que la hubiere recibido, para todo recurso eventual, ya fuera contra el
destinatario, contra el remitente o contra terceros.

5. En caso de localizaci6n ulterior de un paquete considerado como extra-
viado, la persona a quien se hubiere pagado la indemnizaci6n deberA ser avisada
de que puede tomar posesi6n del envio contra la restituci6n de la cantidad cobrada.

Articulo 8

REEMBOLSO DE LA COMPENSACI6N

1. La Administraci6n responsable de la p6rdida, la expoliaci6n o la averia,
por cuenta de la cual se hubiere efectuado el pago estarA obligada a reembolsar al
pais que lo haya efectuado, dentro de un plazo de nueve meses a contar del envio
de su notificaci6n, el importe de la indemnizaci6n efectivamente pagada.

2. El reembolso a la Administraci6n acreedora se efectuarA sin gastos para la
misma, ya sea mediante un giro postal o cheque en moneda de curso legal en el
pais acreedor o por cualquier otro medio que se haya convenido mutuamente por
correspondencia.

Articulo 9
ACONDICIONAMIENTO DE LOS PAQUETES POSTALES

1. Como en el caso de los paquetes ordinarios, el nombre y direcci6n del
remitente y del destinatario deberAn escribirse en caracteres claros y correctos
sobre el mismo paquete o sobre una etiqueta pegada s6lidamente a este filtimo.
En los casos en que los paquetes Ileven la direcci6n inscrita tan solo en la etiqueta
por razones de su forma o tamafio, el nombre y la direcci6n del remitente y
destinatario deberin inscribirse, ademis, en una hoja de papel que deberd
incluirse en el envio, aunque se recomendari incluir esas hojas tambien en toda
clase de envios.

No se admitirin los paquetes que estuvieren dirigidos a iniciales, a menos de
que estas iniciales correspondan o est~n adoptadas como equivalentes a los nom-
bres de los remitentes o destinatarios.

Los remitentes de paquetes dirigidos a bancos u otras organizaciones simi-
lares, para ser luego entregados a segundos destinatarios, deberin inscribir en las
cubiertas o etiquetas de sus envios los nombres exactos y las direcciones completas
de los destinatarios.

No se admitirdn direcciones escritas a lApiz; sin embargo, se aceptarAn los
paquetes cuya direcci6n se halle escrita a lApiz indeleble sobre un fondo previa-
mente mojado.

2. Como en el caso de los paquetes ordinarios, los paquetes con valor
declarado deberAn embalarse de acuerdo con la seguridad del contenido y la
duraci6n del transporte.

N- 3899



222 United Nations - Treaty Series 1957

3. For insured parcels, the amount of insured value must appear on the
parcel in the currency of the country of origin and in Roman letters and Arabic
figures. The amount of the insured value must also be indicated on the customs
declaration or on the dispatch note. The dispatching office must also show next
to the amount of insured value in the currency of the country of origin, the
equivalent converted to gold francs.

4. Insured parcels must be closed and securely sealed with wax or otherwise,
but the country of destination shall have the right to open them (including the
right to break the seals) in order to inspect the contents. Parcels which have
been so opened shall be closed again and officially sealed.

Either Administration may require a special impress or mark of the sender in
the sealing of insured parcels mailed in the service, as a means of protection.

5. Each insured parcel must be stamped, marked or labeled with the nota-
tion" Insured " or it may bear a red label with the initial " V " on the address side
of the parcel and on the customs declaration or the dispatch note. This notation
will be placed on the parcel in close proximity to the insurance number which
must be given each insured parcel.

6. The labels or stamps on insured parcels must be so placed that they
cannot serve to conceal injuries to the covers. They must not be folded over
two sides of the cover so as to hide the edge.

7. The exact weight in grams must show on the parcel and in the documen-
tation of same, after the declaration of value.

Article 10

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES

1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon
payment of such additional charge, if any, as the country of origin of the parcel
shall stipulate.

2. A fee may be charged, at the option of the country of origin, on a re-
quest for information as to the disposal of the insured parcel made after it has
been posted if the sender has not already paid the special fee to obtain an advice of
delivery.

A fee may also be charged, at the option of the country of origin, in connec-
tion with any complaint of any irregularity which prima fade was not due to the
fault of the Postal Service.
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3. En los paquetes con valor declarado la declaraci6n del valor deberi
expresarse en la moneda del pais de origen, e inscribirse sobre el paquete en
caracteres latinos y cifras Arabes debiendo anotar la oficina expedidora al lado de
la cantidad declarada la equivalencia en francos oro. El importe de la declaraci6n
de valor deberA inscribirse tambien en la declaraci6n de aduanas o en el Boletin
de expedici6n.

4. Los paquetes con valor declarado debern precintarse mediante sellos
de lacre o por cualquier otro medio de seguridad, aunque el pais destinatario
podrA abrirlos a fin de inspeccionar el contenido. Los paquetes abiertos con este
motivo han de cerrarse luego y precintarse de oficio.

Cualquiera de las Administraciones podrd exigir que los remitentes utilicen
una marca o impresi6n especial para precintar sus paquetes con valor declarado,
como medida de seguridad.

5. Los paquetes con valor declarado deberin ir provistos de una marca,
un r6tulo o un sello que lieve la menci6n <Insured ) o la etiqueta roja V (modelo
CP 7 de la U. P. U.) los cuales constarAn sobre la cara de la direcci6n y en el
Boletin de Expedici6n o Declaraci6n de Aduana. El ndimero de imposici6n se
pondrA luego a continuaci6n sobre cada uno de los paquetes. La declaraci6n
de Aduana o el Boletin de Expedici6n, si no estuviere pegada al envio, deberA
igualmente marcarse, rotularse o sellarse en la misma forma.

6. Los r6tulos o sellos postales colocados sobre los paquetes con valor
declarado deberAn espaciarse de tal manera que no puedan esconder ninguna lesi6n
del embalaje. No deberin tampoco colocarse sobre las dos fases o caras del
embalaje, de tal manera que cubran el borde.

7. El peso exacto en gramos deberA figurar en el paquete y en la documenta-
ci6n del mismo a continuaci6n de la declaraci6n de valor.

Articulo 10

Avisos DE RECIBO Y RECLAMACIONES

1. El remitente de un paquete con valor declarado podrA obtener un aviso
de recibo mediante el pago de un derecho adicional, en la forma que el pais de
origen del paquete exija.

2. Un derecho podrA ser percibido a juicio de la Administraci6n del pais de
origen por cada solicitud de informaci6n relativa al trato que se hubiere dado a un
paquete con valor declarado presentada con posterioridad al dep6sito del mismo
si el expedidor no hubiere pagado ya el derecho especial correspondiente a un
aviso de recibo.

Tambien se cobrarA un derecho, a juicio del pais de origen, en concepto de
quejas por irregularidades que se presentaren y que a primera vista no impli-
caren falta del servicio postal.
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3. When an advice of delivery is desired, the sender or office of origin
shall write or stamp on the parcel in a conspicuous manner, the words " Return
receipt requested ", " Advice of delivery requested " or, boldly, the letters
"A. R.

Article 11
EXCHANGE OF PARCELS

Insured parcels shall be inclosed in separate sacks from those in which
ordinary parcels are contained and the labels of sacks containing insured parcels
shall be marked with such distinctive symbols as may be agreed upon from time
to time.

Article 12

BILLING OF PARCELS

1. Insured parcels shall be entered on separate parcel bills and shall be
listed individually. The entries shall show in respect to each insured parcel, the
insurance number, the office (and state or country) of origin, an indication of the
weight division to which the parcel belongs and the exact weight in grams.

2. The entry on the bill of any returned or redirected parcel must be
followed by the word " Returned " or " Redirected " as the case may be.

3. Each dispatching exchange office shall number the parcel bills in the
upper left-hand corner, commencing each year a fresh series for each exchange
office of destination. The last number of the year shall be shown on the parcel
bill of the first dispatch of the following year.

Article 13
VERIFICATION BY THE EXCHANGE OFFICE

1. Upon receipt of a dispatch of insured parcels, the receiving exchange
office proceeds to verify it. The entries in the parcel bill must be verified exactly.
Each error or omission must be brought immediately to the knowledge of the
dispatching exchange office by means of a bulletin of verification. A dispatch
is considered as having been found in order in all regards when no bulletin of ver-
ification is made up.

If an error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects
which may serve later on for investigations, or for examination of requests for
indemnity, must be kept.

2. The dispatching exchange office to which a bulletin of verification is
sent, returns it after having examined it and entered thereon its observations,
if any. That bulletin is then attached to the parcel bills of the parcels to which it
relates. Corrections made on a parcel bill which are not justified by supporting
papers are considered as devoid of value.
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3. Cada vez que se deseare obtener un aviso de recibo, la oficina de origen
escribirA o estampard sobre el paquete, de manera clara, la menci6n < Se solicita
aviso de recibo # o simplemente las letras < A. R. .

Articulo 11
INTERCAMBIO DE PAQUETES

Los paquetes con valor declarado deberAn encerrarse en sacas separadas de
aquellas en que se incluyen los ordinarios. Los r6tulos correspondientes a las
sacas que contengan los paquetes con valor declarado, deberAn marcarse con
signos distintivos de conformidad con lo que se resolviere oportunamente.

Articulo 12
INSCRIPCI6N EN LAS HOJAS DE RUTA

1. Los paquetes con valor declarado se inscribirin individualmente en
hojas de ruta distintas. Cada paquete con valor declarado ha de inscribirse en
la hoja de ruta con los siguientes datos : nimero de origen del envio asegurado, la
oficina y pais de origen, asi como el peso exacto en gramos.

2. En la hoja de ruta correspondiente a un paquete postal devuelto o reex-
pedido se expresarA esta circunstancia con las palabras < Reexpedido o Devuelto )

3. Cada oficina de cambio expedidora deberd numerar las hojas de ruta
poniendo el ndimero correspondiente en el extremo izquierdo superior, comen-
zindose cada afio una nueva serie, para cada oficina de cambio destinataria.
El iiltimo ntimero del afio deberA mencionarse en la primera hoja de ruta del afio
siguiente.

Articulo 13
VERIFICACI6N POR LAS OFICINAS DE CAMBIO

1. Al recibo de un despacho de paquetes postales con valor declarado, la
oficina de cambio destinataria procederA a verificarlo. Las inscripciones en las
hojas de ruta serAn exactamente verificadas. Cada error u omisi6n se comunicarA
inmediatamente a la oficina expedidora mediante un boletin de verificaci6n.
Si no se confecciona dicho Boletin de verificaci6n, se estimar que el despacho
estA en buen estado en todos los respectos.

Si se notare un error o irregularidad al recibo de un despacho, todas las
piezas que sirvan para las investigaciones que se hicieren con posterioridad, o para
el examen de la reclamaci6n, serAn conservadas.

2. La oficina de cambio expedidora a la cual se dirija un boletin de verifi-
caci6n lo devolverA lo mis rapidamente posible, despu6s de haberlo examinado
y de haber consignado sus observaciones, si hubiere lugar. Los boletines devueltos
se unirAn a las hojas de ruta a que se refieran. Se considerarAn como nulas las
correcciones efectuadas en una hoja de ruta sin estar respaldadas por piezas
justificativas.
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3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by
telegram, at the expense of the office sending such telegram.

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of
which is sent to the exchange office of origin of the dispatch.

5. The exchange office which receives from a corresponding office a parcel
which is damaged or insufficiently packed must re-dispatch such parcel after
repacking, if necessary, preserving the original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstract-
ed, the office must first officially open the parcel and verify its contents, note of
which must be made on the corresponding bulletin of verification.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after
repacking, and indicated on the wrapper of the parcel itself and on the bulletin
of verification. That indication will be followed by the note " Reempacada en... "
(Repacked at...) and the signature of the agents who have effected such repacking.

6. For the repacking of the parcels, a fee may be charged equal to that
established in the country carrying out the service but which may not exceed
50 centimes per parcel or such amount as may be established in the Universal
Postal Union.

Article 14

REDIRECTION

1. An insured parcel redirected within the country of destination or
delivered to an alternate addressee at the original office of address shall be
liable, the same as ordinary parcels, to such additional charges as may be pres-
cribed by the Administration of that country

2. When an insured parcel is redirected to either country it must be
dispatched in the same kind of mails as received, that is, insured, and new insur-
ance fees may, if not prepaid, be collected upon delivery as well as additional
postage and retained by the Administration making the collection. The Ad-
ministration making delivery shall fix the amount of such fees and postage when
not prepaid.

3. Insured parcels shall not be forwarded or returned to another country
unless they are forwarded or returned as insured mail.

Unless senders indorse insured parcels to indicate that they do not wish
them forwarded to any country other than that of mailing or within the country
of original address, they may be forwarded to a third country if they are forwarded
as insured mail.
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3. La oficina de cambio expedidora podrA ademis, si el caso asi lo requiere,
ser avisada por telegrama, por cuenta de la Administraci6n que lo expida.

4. En caso de falta de una hoja de ruta, se ha de confeccionar un duplicado,
remitiendo una copia del mismo a la oficina de cambio de origen del despacho.

5. La oficina de cambio que recibiere de una oficina corresponsal un paquete
insuficientemente embalado o averiado, deberA darle curso despu~s de haberlo
reembalado, si hubiere lugar, conservando hasta donde fuere posible el embalaje
primitivo.

Si la averia fuere de tal naturaleza que el contenido del envio hubiera podido
sustraerse, la oficina deberA proceder ante todo a la apertura de oficio del paquete
y a la verificaci6n de su contenido que deberA hacerse constar en Boletin de
Rectificaci6n.

En los dos casos el peso del paquete deberA comprobarse antes y despu~s
del nuevo embalaje e indicarse sobre la envoltura misma del paquete y en el
Boletin de Rectificaci6n. Esta indicaci6n irA acompafiada de la menci6n ( Repacked
at... ) (Reembalado en. .)junto con la firma de los empleados que hayan efectua-
do el reembalaje.

6. Por el reembalaje de los paquetes, podra cobrarse un derecho igual al
establecido en el pais que realice ese servicio sin que pueda exceder de 0.50 fr. oro
por paquete, o la cantidad que se determine por Acuerdo de la Union Postal
Universal.

Articulo 14

REEXPEDICi6N

1. Un paquete con valor declarado reexpedido dentro del pais de destino, o
entregado a algun destinatario suplente en al primitiva oficina de destino podrA
gravarse con los derechos adicionales que la Administraci6n destinataria exija, lo
mismo que los paquetes ordinarios.

2. Cuando un paquete con valor declarado fuere reexpedido a cualquier de
los dos paises, 6ste deberi despacharse en la misma forma en que fu6 recibido,
esto es, con valor declarado, pudi6ndose cobrar nuevos derechos de seguro si
estos no hubieren sido previamente cubiertos, y haci6ndose efectivos en el
momento de la entrega, lo mismo que la tasa postal adicional, en beneficio de la
Administraci6n que los recaudare y fijare la cuantia.

3. Los paquetes con valor declarado no serAn reexpedidos ni devueltos a
otro pais, a menos que lo sean como tales paquetes con valor declarado.

Los paquetes postales con valor declarado pueden ser reexpedidos a tercer
pais siempre que para ello se observen las formalidades necesarias relativas
al curso de los paquetes con valor declarado, a menos que los remitentes expresen
por escrito su deseo de que tales envios no sean reexpedidos a otro pals distinto
del primitivo destino.
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Insured parcels may be returned to the sender in a third country, in accord-
ance with a return address on the parcels, if they can be returned as insured mail.
In case of loss, rifling, or damage of an insured parcel forwarded or returned to a
third country, indemnity will be paid only in accordance with the stipulations of
Article 2, Section 5 of this agreement.

Article 15

NON-DELIVERY

1. An insured parcel which cannot be delivered shall be returned to the
sender (in the same kind of mail as received, that is, insured mail) under the
same circumstances as in the case of an ordinary parcel which cannot be delivered.
New insurance fees, as well as new postage may be collected from the sender and
retained by the Administration making the collection.

Insured parcels which cannot be delivered will be subject to the same
charges on return as ordinary parcels which are undeliverable.

2. The Administration of origin shall be notified when an insured parcel
which is not delivered or is not returned to the country of origin is disposed of at
auction or otherwise.

Article 16

MISSENT PARCELS

Missent insured parcels shall not be forwarded to their destination unless
they are forwarded as insured mail. If they cannot be forwarded as insured
mail, they shall be returned to the country of origin.

Article 17

CREDITS

1. The Administration of the country of origin will credit the Administra-
tion of the country of destination with 10 gold centimes for each insured parcel.

2. Ten gold centimes will also be credited for each parcel forwarded in
transit from one country across the other. These transit parcels will be forwarded
in closed dispatches only.

Article 18

MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE AGREEMENT

1. All matters concerning requests for recall or return of insured parcels
and obtaining and disposition of return receipts therefor, and the adjustment of
indemnity claims in connection therewith, not covered by this agreement, shall
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Los paquetes con valor declarado podrin ser devueltos al remitente en un
tercer pals siempre que se exprese ese deseo mediante una anotaci6n sobre el
paquete y sobre el Boletin de expedici6n y se re-expidan como paquetes con
valor declarado. En los casos de p~rdida, expoliaci6n o averia de un paquete con
valor declarado que ha sido reexpedido o devuelto a un tercer pais, las indemniza-
ciones a percibir deberin sujetarse a las estipulaciones del Articulo 2, parAgrafo 5,
de este acuerdo.

Articulo 15

FALTA DE ENTREGA

1. Los paquetes con valor declarado que no hubieren sido entregados al
destinatario, serAn devueltos al remitente en la misma forma en que fueron
recibidos, o sea, como paquetes con valor declarado. Se percibirAn nuevos de-
rechos de seguro asi como tambi6n nuevas tasas postales, que las satisfari el
remitente en beneficio de la oficina que efectuare el cobro.

Los paquetes con valor declarado que no hayan sido entregados estarAn
sujetos a los mismos derechos de reexpedici6n que los paquetes ordinarios no
entregados.

2. La Administraci6n de origen serA notificada cada vez que un paquete con
valor declarado, quede pendiente de entrega por cualquier motivo.

Articulo 16

PAQUETES RECIBIDOS CON FALSA DIRECCI6N

Los paquetes con valor declarado recibidos con falsa direcci6n, no podrin
ser reexpedidos a sus destinos a menos de que se los trate como a tales, es decir,
enviAndolos como paquetes con valor declarado. Si no se pudiere complir con ese
requisito, serAn devueltos a su origen.

Articulo 17
CREDITOS

1. La Administraci6n del Pals de origen acreditarA a la Administraci6n del
Pals de destino 10 centimos de francos oro por cada paquete asegurado.

2. Se acreditari asimismo 10 centimos de francos oro por cada paquete
cursado en trAnsito desde un Pals a trav6s del otro. Estos paquetes de trinsito
se cursarAn solamente en despachos cerrados.

Articulo 18

ASUNTOS NO PREVISTOS EN EL ACUERDO

1. Todos los asuntos relativos a solicitudes de informes o devoluci6n de
paquetes con valor declarado, a la obtenci6n y disposici6n de avisos de recibo de
los mismos o liquidaci6n de indemnizaciones que se solicitaren y que no se halla-
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be governed by the provisions of the Parcel Post Convention of the Postal Union
of the Americas and Spain' and the Universal Postal Union Convention and the
Detailed Regulations for its Execution,2 respectively, in so far as they are applica-
ble and are not inconsistent with the provisions of this agreement, and then,
if no other arrangement has been made, the internal legislation, regulations, and
rulings of the United States of America and Spain according to the country
involved, shall govern.

2. The Postmaster General of the United States of America and the Director
General of Posts and Telecommunications of Spain shall have authority to make
from time to time by correspondence, such changes and modifications and further
regulations of order and detail as may become necessary to facilitate the operation
of the services contemplated by this agreement.

3. The Administrations shall communicate to each other from time to
time the provisions of their laws or regulations applicable to the conveyance of
parcels by insured mail.

Article 19

DURATION OF THE AGREEMENT

1. This agreement shall take effect and operations thereunder shall begin
on a date to be mutually settled between the Administrations of the two countries.

2. It shall remain in force until one of the two contracting Administrations
has given notice to the other, six months in advance, of its intention to terminate
it.

Either Administration may temporarily suspend the insured service in
whole or in part, when there are special reasons for doing so, or restrict it to
certain offices; but on condition that previous and opportune notice of such a
measure is given to the other Administration, such notice to be given by the
most rapid means, if necessary.

3. On the effective date of the insurance service provided for by this
agreement, the exchange of registered parcels provided by the Parcel Post Agree-
ment of the Postal Union of the Americas and Spain will be discontinued.

1 United States of America : Treaties and Other International Acts Series 2287.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 169, p. 3; Vol. 186, p. 356; Vol. 202, p. 340, and Vol. 227,

p. 390.
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ren expuestos en este acuerdo, serin regidos por las estipulaciones de el Acuerdo
Relativo a Paquetes Postales de la Uni6n Postal de las Americas y Espafia y de la
Uni6n Postal Universal y sus Reglamentos, hasta donde puedan ser estos aplicable
y siempre que no sean incompatibles con las estipulaciones de este acuerdo. En
otro caso regiri la legislaci6n interna, reglamentos y disposiciones dictadas por los
Estados Unidos y Espafia, en conformidad con el otro pais.

2. El Director General de Correos de los Estados Unidos de America y el de
Espafia, quedan autorizados para hacer, de acuerdo, cada vez que les pareciere
oportuno, y por correspondencia, cambios, modificaciones y otras regulaciones
de orden y detalle que estimaren necesarias para facilitar el desenvolvimiento de
los servicios que motivan el presente acuerdo.

3. Las Administraciones se comunicarAn entre ellas, cada vez que juzgaren
oportuno, las nuevas disposiciones de sus leyes y reglamentos aplicables a la
conducci6n de paquetes con valor declarado.

Articulo 19

DuRAc1I6N DEL ACUERDO

1. El presente acuerdo se pondri en vigencia y las diversas operaciones
de que se ocupa comenzarAn a surtir efecto desde la fecha fijada entre las dos
Administraciones.

2. PermanecerA en vigor hasta que una de las Administraciones contratantes
haya participado a la otra, con seis meses de anticipaci6n, su intenci6n de ter-
minarlo.

Cualquiera de las dos Administraciones puede suspender temporalmente
los servicios de paquetes postales con valor declarado de una manera general o
parcial, siempre que mediaren razones para ello, o restringirlo tan solo a ciertas
oficinas; para lo cual se han de enviar las notificaciones previas y oportunas de
haberse adoptado esa medida a la otra Administraci6n, noticia que se debe enviar
por la via mis rApida, si ello fuere necesario.

3. En la fecha de vigencia del servicio de seguros estipulado por este acuerdo,
no continuarA el intercambio de paquetes postales certificados previsto por el
Acuerdo Relativo a Paquetes Postales de la Uni6n Postal de las Americas y
Espafia.

NO 3899



232 United Nations - Treaty Series 1957

DoNE in duplicate and signed at Madrid the 16th of July, 1955 and at
Washington the 30th of August, 1955.

Arthur E. SUMMERFIELD

Postmaster General of the United States of America

Luis RODRfGUEZ MIGUEL

El Director General de Correos de Espafia'

[SEAL]

1 Director General of Posts and Telecommunications of Spain.
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HECHO por duplicado y firmado en Madrid el dia 16 de Julio, 1955 y en
Washington el dia 30 agosto, 1955.

Luis RODRfGUEZ MIGUEL

El Director General de Correos de Espafia

Arthur E. SUMMERFIELD

Postmaster General of the United States of America

[SELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3899. ARRANGEMENT' ENTRE LES RTATS-UNIS
D'AM]RRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF A L'CHANGE
DE COLIS POSTAUX. SIGNi A MADRID LE 16 JUILLET
1955 ET A WASHINGTON LE 30 AOT 1955

En vue de conclure un arrangement destin6 h 6tendre aux colis avec valeur
d~clar~e le service d'6change de colis postaux existant entre les ]tats-Unis
d'Am~rique (y compris l'Alaska, Hawaii, Porto-Rico, Guam, Samoa et les tles
Vierges am~ricaines) et l'Espagne (y compris les bureaux autoris6s de 'Andorre,
de Tanger et des territoires espagnols d'Afrique), les soussign~s, Directeur g6n6ral
des postes des tats-Unis d'Am6rique et Directeur g~n~ral des postes et t61-
communications d'Espagne, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

DCLARATION DE VALEUR

1. L'Administration postale des ]tats-Unis d'Amrique (y compris l'Alaska,
Hawaii, Porto-Rico, Guam, Samoa et les iles Vierges amricaines), d'une part, et
l'Administration postale d'Espagne (y compris les bureaux autoris~s de 'Andorre,
de Tanger et des territoires espagnols d'Afrique), d'autre part, conviennent
d'assurer un service de colis avec valeur d6clar6e jusqu'h concurrence de 500
francs-or ou de 1'6quivalent de cette somme en monnaie du pays d'origine moyen-
nant versement, par 1'exp6diteur, d'une taxe additionnelle sp6ciale que chacun
des pays pr6cit6s peut 6tablir dans son service. Ces taxes additionnelles sp6ciales
sont acquises int6gralement h 'Administration d'origine h condition que 1'Ad-
ministration de destination soit cr~dit6e des sommes indiqu6es h Particle 17 du
present Arrangement.

2. Les colis contenant des pi~ces de monnaie, des m6taux pr6cieux, des
bijoux ou d'autres objets pr~cieux doivent obligatoirement &re exp6di6s comme
colis avec valeur d~clar~e.

3. L'exp~diteur a la facult6 de d6clarer les colis pour leur valeur totale ou
pour une partie seulement de cette valeur.

Article 2

INDEMNIT S

1. Sauf dans les cas pr6vus par i'article suivant, les deux Administrations
r~pondent de la perte des colis avec valeur d6clar~e exp6di6s de 'un des deux

1 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1956, date fix~e d'un commun accord par les Administrations

des deux pays conformment au paragraphe 1 de l'article 19.
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pays pour 8tre livr~s dans l'autre pays, ainsi que de la perte, de l'avarie ou de la
spoliation de leur contenu ou d'une partie de celui-ci.

L'exp6diteur, ou tout autre r6clamant lgitime, a droit h une indemnit6
correspondant au montant reel de la perte, de l'avarie ou de la spoliation. L'in-
demnit6 est calculke sur la base de la valeur r~elle (prix courant ou, h d6faut de
prix courant, valeur normale d'estimation), au lieu et h l'6poque oli le colis a 6t
accept6 A 'exp6dition, &ant entendu qu'en aucun cas l'indemnit6 ne peut
d~passer le montant de la d6claration de valeur sur laquelle la taxe a &6 perque,
ou la somme de 500 francs-or ou son 6quivalent.

2. Aucune indemnit6 n'est vers~e pour les dommages indirects ou les
b~n~fices non r~alis~s par suite de perte, de pillage, d'avarie, de non-livraison,
d'erreur de livraison ou de retard d'un colis avec valeur d6clar6e exp6di6 con-
form~ment aux prescriptions du pr6sent Arrangement.

3. Dans les cas oii une indemnit6 est due pour la perte d'un colis ou pour
la destruction ou la spoliation de son contenu int6gral, l'exp~diteur a droit,
s'il en fait la demande, au remboursement des droits acquitt6s. Toutefois, les
droits d'assurance ne sont en aucun cas remboursds.

4. En l'absence d'un accord special en sens contraire entre les pays int6ress~s,
accord qui pourra aussi 6tre conclu par 6change de correspondance, aucun des
deux pays ne paiera d'indernnit6 pour la perte, le pillage ou l'avarie de colis
avec valeur ddclar~e transport~s en transit, c'est-h-dire des colis exp6di6s d'un
pays qui n'est pas partie au pr6sent Arrangement destination de l'un des deux
pays contractants, ou des colis exp6di6s de l'un des deux pays contractants h
destination d'un pays qui n'est pas partie au present Arrangement.

5. Si un colis avec valeur d6clar6e, exp6di6 de l'un des deux pays A destina-
tion de l'autre, est r6exp6di6 de ce dernier pays sur un pays tiers ou est renvoy6
A un pays tiers, sur la demande de l'exp6diteur ou du destinataire, l'ayant droit
Sl'indemnit6 en cas de perte, de pillage ou d'avarie survenant post6rieurement

A la r~exp6dition ou au renvoi du colis par le pays de premiere destination, peut
uniquement r6clamer l'indemnit6 que le pays o~i la perte, le pillage ou l'avarie
s'est produit consent h payer, ou qu'il est tenu de payer conform6ment a l'accord
intervenu entre les pays directement int6ress6s la r6exp6dition ou au renvoi.
Celui des deux pays signataires du present Arrangement qui exp6die par erreur
vers un pays tiers un colis avec valeur d~clar~e est responsable A l'6gard de
l'exp6diteur au m6me titre que le pays d'origine, c'est-h-dire dans les limites
du present Arrangement.

6. L'exp6diteur r6pond des d6fectuosit~s de l'emballage et de 1'insuffisance
de la fermeture ou du cachetage des colis avec valeur d~clar~e. En outre, les deux
Administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6 lorsque la perte, le pillage
ou l'avarie a 6t6 caus6 par des d~fectuosit~s qui n'avaient pas &6 remarqu~es
au moment de l'exp~dition.
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Article 3

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITA

Les deux Administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6:
a) Lorsque le destinataire a pris livraison des colis sans formuler de r6serves.

Dans le cas de colis exp~di~s i aux soins de s, les Administrations cessent d'&re
responsables lorsque le colis a k6 remis au premier destinataire mentionn6 et
que celui-ci en a donn6 d6charge.

b) Lorsque la perte ou l'avarie est due i un cas de force majeure.
c) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas &6 administr&e

autrement, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction
des documents de service r6sultant d'un cas de force majeure.

d) Lorsque le dommage a &6 caus6 par la faute ou la n6gligence de l'ex-
p6diteur, du destinataire ou du repr6sentant de 'un ou de l'autre, ou provient
de la nature de l'objet.

e) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup d'une
interdiction.

f) Lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur d&lar&e dont 1'exp6diteur, dans
une intention frauduleuse, a d~clar6 le contenu pour une valeur sup6rieure A sa
valeur r~elle; toutefois, cette disposition est sans prejudice des poursuites judi-
ciaires prvues par la l~gislation du pays d'origine.

g) Lorsque les colis ont 6t saisis par l'Administration des douanes pour
fausse d~claration du contenu.

h) Lorsque l'int~ress6 ou son repr6sentant n'a formulk aucune r6clamation
ni aucune demande d'indemnit6 dans le d6lai d'un an h compter du lendemain
du d~p6t du colis avec valeur d~clar~e.

i) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu n'a pas de valeur intrins~que ou
est de nature p6rissable, ou qui ne sont pas conformes aux stipulations du present
Arrangement, ou dont le d~p6t n'a pas & effectu6 de la mani re prescrite; le
pays responsable de la perte, du pillage ou de l'avarie peut cependant payer
l'indemnit6 relative A ces colis, sans droit de recours contre l'autre Administra-
tion.

Article 4

CESSATION DE LA RESPONSABILIT

Les deux Administrations cessent d'&re responsables des colis dont elles
ont effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leurs r~glements internes
pour les colis de m~me nature.

Toutefois, leur responsabilit6 reste engag6e si, en prenant livraison d'un
colis dont le contenu a 6t6 spoli6 ou avari6, le destinataire ou, en cas de renvoi,
l'exp~diteur, a formulM des r~serves.
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Article 5

PAIEMENT DE L'INDEMNITA

L'obligation de payer l'indemnit6 et de rembourser les droits acquitt~s
incombe A l'Administration dont relive le bureau d'origine du colis. Toutefois,
lorsque l'indemnit6 est vers6e au destinataire conform~ment au deuxi~me alin~a
du paragraphe 1 de l'article 2, cette obligation incombe A l'Administration de
destination. L'Administration qui effectue le paiement garde son droit de recours
contre l'Administration responsable.

Article 6

DLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITi

1. L'indemnit6 pour un colis avec valeur d~clar~e doit 6tre vers6e au
r~clamant lgitime le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d6lai d'un an
compter du lendemain du jour de la rclamation.

Toutefois, l'Administration A laquelle incombe le paiement peut diff6rer
exceptionnellement celui-ci au-delM du dlai fix6 si, A l'expiration de ce d6lai,
elle n'a pas 6 en mesure de d6terminer la responsabilit6 ou le sort de l'article
en question.

2. Sauf dans les cas exceptionnels de paiement diffr6 qui sont pr~vus au
deuxi~me alin6a du paragraphe 1 ci-dessus, l'Administration postale qui effectue
le paiement de l'indemnit6 est autoris6e h verser celle-ci pour le compte de
l'Administration qui, apr~s avoir 6 r6guli~rement saisie de la demande d'in-
demnit6, laisse s'6couler neuf mois sans donner de solution A l'affaire.

Article 7

DIfTERMINATION DE LA RESPONSABILIT.

1. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 incombe A l'Administration
qui, ayant requ le colis sans faire d'observation et 6tant mise en possession de tous
les moyens r~glementaires d'investigation, ne peut justifier du sort r~serv6 au
colis.

2. Lorsque la perte, le pillage ou l'avarie d'un colis avec valeur d6clar6e
a &6 constat6 au moment de l'ouverture du r6cipient au bureau d'6change
d'arriv6e et que le bureau d'6change de d6part a &6 r6guli~rement inform6 du
fait, la responsabilit6 incombe h l'Administration dont relve ce dernier bureau,
A moins qu'il ne soit &tabli que le fait s'est produit dans le service de l'Adminis-
tration d'arriv6e.

3. Si la perte, le pillage ou l'avarie s'est produit en cours de transport, sans
qu'il soit possible d'6tablir sur le territoire ou dans le service de quel pays le
fait s'est accompli, les deux Administrations int6ress6es supportent le dommage
par parts 6gales.
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4. L'Administration qui a vers6 l'indemnit6 est subrog~e, jusqu' con-
currence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a
reque, pour tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp6-
diteur ou contre des tiers.

5. En cas de d~couverte ult~rieure d'un colis consid~r6 comme perdu,
la personne h qui l'indemnit6 a &6 payee doit 6tre avis~e qu'elle peut prendre
livraison du colis contre remboursement du montant de l'indemnit6.

Article 8
REMBOURSEMENT DE L'INDEMNIT

1. L'Administration responsable de la perte, du pillage ou de l'avarie et
pour le compte de laquelle le paiement est effectu6, est tenue de rembourser
le montant de l'indemnit6 vers6e au pays qui a effectu6 le paiement. Le rembour-
sement doit se faire sans d~lai et, au plus tard, dans les neuf mois de l'envoi de
la notification de paiement.

2. Les remboursements l'Administration cr~ditrice s'op~rent, sans frais
pour elle, par mandat-poste ou par traite, en monnaie ayant cours legal dans le
pays cr~diteur, ou par tout autre mode de r~glement dont il sera convenu par
correspondance.

Article 9
CONDITIONNEMENT DES COLIS

1. Comme dans le cas des colis ordinaires, le nom et l'adresse de l'exp6diteur
et du destinataire doivent toujours 6tre 6crits, correctement et lisiblement, si
possible sur le colis m~me ou sur une 6tiquette collie sur le colis. Lorsque la
forme ou la dimension d'un colis ne permet d'6crire l'adresse que sur une 6ti-
quette mobile, le nom et l'adresse de l'exp~diteur et du destinataire doivent
6galement tre inscrits sur une fiche s~paree inseree dans le colis. Cette pratique
est d'ailleurs h recommander pour toutes les categories de colis.

Les colis dont l'exp6diteur ou le destinataire est d6sign6 par des initiales
ne sont accept~s que si ces initiales repr~sentent la raison sociale adopt6e par
l'exp~diteur ou le destinataire.

L'exp6diteur d'un colis adress6 une banque ou a une institution similaire
en vue d'ftre remis A un autre destinataire doit indiquer sur l'6tiquette ou l'em-
ballage du colis le nom et l'adresse exacts du destinataire reel.

Les adresses au crayon ordinaire ne sont pas admises. Sont permises, toute-
fois, les adresses 6crites au crayon ind6l6bile sur un fond pr6alablement mouill.

2. Comme dans le cas de colis ordinaires, chaque colis avec valeur d~clar~e
doit 6tre emball en prevision de la duroe du transport et en consideration du
contenu h prot~ger.

3. Le montant de la valeur d6clare doit etre inscrit sur le colis en caract~res
latins et en chiffres arabes et exprim6 en monnaie du pays d'origine. Le montant
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de la valeur d~clar6e doit figurer 6galement sur la declaration en douane ou sur
le bulletin d'exp~dition. Le bureau exp~diteur doit 6galement indiquer, c6t6
du montant de la valeur d6clar6e en monnaie du pays d'origine, l'quivalent en
francs-or de ce montant.

4. Les colis avec valeur d~clar~e doivent tre cos et convenablement scell6s
par des cachets la cire ou par un autre moyen. Le pays de destination peut
ouvrir ces colis, et notamment briser les cachets, en vue d'en examiner le con-
tenu. Les colis qui ont 6t6 ouverts i cette fin doivent &re clos nouveau et offi-
ciellement scell~s.

Chacune des deux Administrations peut exiger, par mesure de protection,
que les cachets apposfs sur les colis avec valeur d~clar6e exp6di~s par ses services
portent une marque ou une empreinte sp6ciale de l'exp~diteur.

5. Chaque colis avec valeur d~clar6e doit porter de fagon apparente, du c6t6
de l'adresse, la mention ( Insured # inscrite directement sur le colis ou sur une
6tiquette, ou appose au moyen d'un timbre. Cette mention sera 6galement port~e
sur le bulletin d'exp~dition ou la d6claration en douane. Elle peut 8tre remplac~e
par une 6tiquette rouge portant la lettre (V >). A proximit6 imm6diate de cette
mention doit figurer le num6ro d'ordre de la d6claration de valeur concernant
le colis.

6. Les &iquettes ou les timbres-poste appos6s sur le colis avec valeurd~clar6e
doivent 6tre espac6s de mani6re h ne pouvoir cacher des lesions de l'emballage.
Ils ne doivent pas 6tre repli6s sur deux des faces de l'emballage de manire en
couvrir la bordure.

7. Le poids exact en grammes doit figurer sur le colis et sur les documents
le concernant apr~s la declaration de valeur.

Article 10

Avis DE RIkCEPTION ET RACLAMATIONS

f. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d6clar6e peut demander un avis
de rception en acquittant le cas 6ch6ant la taxe additionnelle fix6e par le pays
d'origine du colis.

2. Lorsque, post&ieurement au d6p6t, l'exp~diteur demande etre in-
form6 du sort qui a 6t r~serv6 au colis, le pays d'origine a la facult6 de percevoir
un droit h cette occasion, h moins que ledit exp6diteur n'ait d6jh acquitt6 la
taxe sp6ciale perque pour un avis de r6ception.

Le pays d'origine a 6galement la facult6 de percevoir un droit h l'occasion
d'une reclamation visant une irr~gularit6 dont, a premiere vue, les services
postaux ne sont pas responsables.

3. Chaque fois qu'un avis de reception est demand6, l'exp~diteur ou le
bureau d'origine doit porter, de fa~on apparente sur le colis, h la main ou au
moyen d'un timbre, la mention <(Avis de reception demand6)) ou ( Avis de
livraison demand6 * ou, en gros caract~res, les lettres i A. R. *.
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Article 11

]CHANGE DES COLIS

Les colis avec valeur d6clar6e ne sont pas expedi6s dans les m~mes sacs
que les colis ordinaires; les 6tiquettes attach~es aux sacs contenant des colis
avec valeur d~clar~e doivent porter une marque distinctive dont il sera convenu
de temps autre.

Article 12

FEUILLES DE ROUTE

1. Les colis avec valeur d6clar~e sont inscrits individuellement sur des
feuilles de route distinctes. Pour chaque colis avec valeur declar6e la feuille
de route indique le num6ro d'ordre de la d6claration de valeur, le bureau (ainsi
que ']etat ou le pays) d'origine, la cat6gorie de poids h laquelle appartient le
colis et le poids exact en grammes.

2. Pour les colis renvoy~s 1'exp~diteur ou r6exp6di6s, la mention (( Renvoy6
a l'expediteur>) ou (( Rdexpedi6 >, selon le cas, doit figurer sur la feuille de route

la suite de 1'inscription de chaque colis.

3. Chaque bureau d'6change expdditeur doit num6roter les feuilles de route
au coin supdrieur gauche, en commengant tous les ans une nouvelle s6rie pour
chaque bureau d'6change destinataire. Le dernier num6ro de 1'ann6e doit 6tre
porte sur la feuille de route de la premiere ddpche de 'ann6e suivante.

Article 13

VI-RFICATION PAR LES BUREAUX D'ACHANGE

1. A la reception d'une d6p~che contenant des colis avec valeur d6clar~e,
le bureau d'6change proc de A sa verification. Les mentions portees sur la feuille
de route font 'objet d'une v6rification minutieuse. Toute erreur ou omission est
signalke sans d~lai au moyen d'un bulletin de verification. Si aucun bulletin de
v6rification n'est 6tabli, la d~p~che est pr~sum6e avoir 6t6 trouv~e en bon 6tat
i tous 6gards.

Si une erreur ou une irr~gularit6 est constat6e h la rception d'une d6p&che,
toutes les pices pouvant servir h une enqu~te ult~rieure ou At l'examen d'une
demande d'indemnit6 doivent 6tre conserv6es.

2. Le bureau d'6change exp6diteur qui regoit un bulletin de v~rification
le renvoie apr~s l'avoir examin6 et avoir port6 ses observations s'il y a lieu.
Ce bulletin est ensuite annex6 aux feuilles de route des colis correspondants.
Sont consid6r~es comme nulles les corrections faites sur une feuille de route
qui ne sont pas justifi~es par des pieces h l'appui.

3. En cas de besoin, le bureau d'6change exp6diteur peut 6galement 6tre
avis6 par la voie tdl6graphique, aux frais de l'Administration qui envoie le
tlgramme.
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4. Si une feuille de route est manquante, il en est &abli un duplicata
dont une copie est envoy6e au bureau d'6change d'origine de la d~p~che.

5. Le bureau d'6change qui regoit d'un bureau correspondant un colis
avari6 ou insuffisamment emball6 doit acheminer ce colis, apr~s l'avoir remball6,
s'il y a lieu, en conservant autant que possible le premier emballage.

Si la nature de l'avarie est telle que le contenu du colis a pu &re soustrait,
le bureau doit, au pr~alable, ouvrir officiellement le colis et en v6rifier le contenu
qui doit &re indiqu6 sur le bulletin de v6rification correspondant.

Dans tous les cas, le poids du colis doit 6tre v6rifi6 avant et apr6s le rem-
ballage et indiqu6 sur l'emballage meme du colis et sur le bulletin de vrification.
Cette indication sera suivie de la mention # Remballk h ... , et de la signature
des agents qui ont proc~d6 au remballage.

6. Pour le remballage des colis, il peut 6tre perqu un droit d'un montant
6gal celui qui est en vigueur dans le pays qui effectue ce service; toutefois, ce
montant ne peut &re sup6rieur 50 centimes-or par colis ou au montant qui
peut etre fix6 par l'Union postale universelle.

Article 14

RsXPI DITION

1. Tout colis avec valeur d~clar6e qui est r6exp6di6 h l'int~rieur du pays
de destination ou remis un destinataire indiqu6 a d~faut du premier au bureau
initial de destination, est grev, comme les colis ordinaires, des taxes addition-
nelles fix~es par l'Administration du pays de destination.

2. Tout colis avec valeur d~clar6e qui est r6exp6di6 vers Fun des deux
pays doit etre achemin6 dans la mme cat6gorie de courrier que celle de l'exp6-
dition primitive, c'est-h-dire avec valeur d~clar6e. De nouveaux droits d'assu-
rance, si les droits n'ont pas &6 pay6s d'avance, ainsi qu'une taxe postale sup-
pl6mentaire, peuvent &tre pergus au moment de la remise; ils sont acquis a
l'Administration perceptrice, laquelle en fixe le montant.

3. Un colis avec valeur d~clar~e ne peut 6tre r~exp6di6 ou renvoy6 vers
un autre pays que comme colis avec valeur d~clar~e.

Un colis avee valeur d~clar~e peut &re r~exp~di6 vers un pays tiers, comme
colis avec valeur d6clar6e, moins que l'exp6diteur n'ait indiqu6 par 6crit sur
le colis qu'il d6sire que celui-ci ne soit pas r6exp6di6 vers un pays autre que le
pays d'origine ni h l'int6rieur du pays de destination primitive.

Un colis avec valeur d6clar6e peut 8tre renvoy6 a l'exp~diteur dans un
pays tiers conform~ment h l'adresse de renvoi port~e sur le colis et sur le bulletin
d'exp~dition, s'il est possible de l'acheminer comme colis avec valeur d6clar6e.
En cas de perte, de pillage ou d'avarie d'un colis avec valeur d~clar~e qui est
r6exp~di6 ou renvoy6 vers un pays tiers, l'indemnit6 est vers6e conform6ment
aux dispositions du paragraphe 5 de l'article 2 du pr6sent Arrangement.
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Article 15
NON-REMISE

1. Un colis avec valeur d~clar~e qui ne peut &re livr6 au destinataire est
renvoy6 l'exp~diteur (dans la meme cat6gorie de courrier que celle dans la-
quelle il a 6t6 exp6di6, c'est-h-dire comme colis avec valeur d~clar6e), dans les
m~mes conditions que les colis ordinaires qui ne peuvent 8tre livr~s. De nouveaux
droits d'assurance et une nouvelle taxe postale peuvent 6tre pergus de l'exp~di-
teur: ils sont acquis l'Administration perceptrice.

Un colis avec valeur d~clar~e qui ne peut &tre livr6 est grev6 des m6mes
taxes de r~exp~dition que les colis ordinaires non livrables.

2. L'Administration d'origine est inform6e en cas de liquidation, par vente
aux ench~res ou autrement, d'un colis avec valeur d~clar~e qui n'est ni livr6,
ni renvoy6 au pays d'origine.

Article 16
COLIS ENVOY S EN FAUSSE DIRECTION

Un colis avec valeur d6clar6e envoy6 en fausse direction ne peut 8tre r~exp6-
di6 vers sa destination que comme colis avec valeur d~clar~e. S'il n'est pas possible
de le r~exp6dier sous cette forme, il est renvoy6 au pays d'origine.

Article 17

BONIFICATIONS

1. L'Administration du pays d'origine cr6ditera l'Administration du pays
de destination de 10 centimes-or pour chaque colis avec valeur d6clar~e.

2. Dix centimes-or seront 6galement credit's pour chaq'ue colis exp~di6
en transit en provenance de l'un des pays. Les colis exp6di6s en transit ne peuvent
circuler que dans des emballages ferm~s.

Article 18
QUESTIONS NON R GLAES PAR LE PRiSENT ARRANGEMENT

1. Toutes les questions relatives aux demandes de retrait et de renvoi des
colis avec valeur d~clar~e, A l'obtention et au classement des avis de r6ception
les concernant et au r~glement des demandes d'indemnit6 correspondantes,
qui ne sont pas trait6es dans le present Arrangement, sont r6gies par les dis-
positions de l'Arrangement concernant les colis postaux de l'Union postale des
Am~riques et de l'Espagne, et par celles de la Convention de l'Union postale
universelle et de son r~glement d'ex6cution', dans la mesure oil ces dispositions
sont applicables et compatibles avec celles du pr6sent Arrangement, ainsi que,

'Nations Unies, Recueides Traits, vol. 169, p. 3; vol. 186, p. 357; vol. 202, p. 341, et vol. 227,
p. 391.

No. 3899



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 243

sauf 1'existence d'un autre arrangement, par la l6gislation interne, les d~crets
et les r~glements des tats-Unis d'Amrique et de l'Espagne, selon le cas.

2. Le Directeur g~n6ral des postes des ]Rtats-Unis d'Am6rique et le Directeur
g~n~ral des postes et des t6lcommunications d'Espagne auront la facult6 de
convenir de temps A autre par correspondance des changements, modifications
et r~gles suppl6mentaires de m&hode et de d~tail qu'ils jugeront utiles pour
faciliter le fonctionnement des services pr~vus dans le present Arrangement.

3. Chacune des deux Administrations communiquera h l'autre, de temps
autre, les dispositions de ses lois et r~glements applicables au transport des

colis avec valeur d~clar6e.

Article 19

DUR E DE L'ARRANGEMENT

1. Le present Arrangement prendra effet et ses dispositions seront applica-
bles compter de la date que les Administrations postales des deux pays fixeront
d'un commun accord.

2. Il demeurera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'une p~riode de six mois
h compter de la date t laquelle l'une des Administrations contractantes aura
notifi It 'autre son intention d'y mettre fin.

Lorsque des circonstances sp~ciales justifieront cette mesure, chacune des
deux Administrations pourra suspendre temporairement le service des colis avec
valeur d6clar6e, en tout ou en partie, ou le limiter I certains bureaux, h condition
d'aviser au pr6alable et en temps utile l'autre Administration, au besoin par les
voies les plus rapides.

3. Le service d'6change des colis enregistr6s pr~vu par l'Arrangement
concernant les colis postaux de l'Union postale des Am~riques et de 'Espagne
sera supprim6 I compter de la date ofi commencera a fonctionner le service de
colis avec valeur d6clar6e pr~vu dans le present Arrangement.

FAIT en double exemplaire et sign6 i Madrid le 16 juillet f 955 et h Washing-
ton le 30 aofit 1955.

Arthur E. SUMMERFIELD

Directeur g~nral des postes des Rtats-Unis d'Am6rique

Luis RODRfGUEZ MIGUEL

Directeur g6n6ral des postes d'Espagne

[SCEAU]
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No. 3900. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF LIBYA
FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM IN EDUCATION.
SIGNED AT TRIPOLI, ON 28 JULY 1955

The Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Libya have agreed as follows:

Article I

THE OPERATING AGENCIES

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation between the
Government of the United States of America and the Government of the United
Kingdom of Libya, signed on behalf of the two Governments at Tripoli, Libya,
on July 21, 1955,2 a cooperative education program shall be initiated in Libya.
The obligations assumed herein by the Government of the United Kingdom
of Libya will be performed by it through its Ministry of Education (hereinafter
referred to as the "Ministry"). The obligations assumed herein by the Govern-
ment of the United States of America will be performed by it through such
United States Government agency or agencies as the Government of the United
States of America may designate (hereinafter referred to as the "Agency" for
the purposes of this Agreement). The Agency on behalf of the Government
of the United States of America, and the Ministry on behalf of the Government
of the United Kingdom of Libya, shall participate jointly in all phases of the
planning and administration of the cooperative program. This Agreement
and all activities carried out pursuant to it shall be governed by the provisions
of the said General Agreement for Technical Cooperation.

Article II

OBJECTIVES

The objectives of this cooperative education program are:

1. To facilitate the development of education services in Libya through
cooperative action on the part of the two Governments;

1 Came into force on 28 July 1955, the date of signature, in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 264, p. 247.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3900. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE LIBYE RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPI2RATION EN MATItRE D'ENSEI-
GNEMENT. SIGNP_ A TRIPOLI, LE 28 JUILLET 1955

Le Gouvernement des lttats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Libye sont convenus des dispositions ci-aprfs:

Article premier

ORGANES D'EXiCUTION

En application de l'Accord g~n~ral de cooperation technique entre le Gou-
vernement des tats-Unis d'Am&ique et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Libye, sign6 Tripoli (Libye), le 21 juillet 19552, au nom des deux Gouver-
nements, un programme de cooperation en mati~re d'enseignement sera entrepris
en Libye. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye s'acquittera des obli-
gations qu'il assume en vertu du present Accord par l'interm~diaire du Minist~re
de l'instruction publique (ci-apr~s d~nomm6 <(le Minist~re )). Le Gouverne-
ment des .tats-Unis d'Am~rique s'acquittera des obligations qu'il assume en
vertu du present Accord par l'interm6diaire de l'Organisme ou des Organismes
qu'il pourra designer (ci-apr~s d~nomm6 < 'Organismes) aux fins du present
Accord). L'Organisme, au nom du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique,
et le Minist~re, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de Libye, partici-
peront conjointement h toutes les phases de l'laboration et de l'application du
programme de cooperation. Le present Accord et tous les projets ex6cutes
conform~ment ses dispositions seront regis par les clauses de l'Accord g~n~ral
de cooperation technique mentionn6 ci-dessus.

Article H

OBJECTIFS

Les objectifs du present programme de coopfration en matifre d'enseigne-
ment sont les suivants :

1. Faciliter le dfveloppement des services d'enseignement en Libye grace
t des mesures prises en commun par les deux Gouvernements;

I Entr6 en vigueur le 28 juillet 1955, date de Is signature, conform6ment A 'article IX.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 264, p. 247.
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2. To stimulate and increase the interchange between the two countries
of knowledge, skills, and techniques in the field of education.

Article III

FIELDS OF ACTIVITY

The cooperative education program will include, to the extent that the
parties from time to time agree thereon, operations of the following types :

1. Studies of the needs of libya in the field of education and the resources
which are available to meet these needs;

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help meet
such needs;

3. The initiation and administration of projects for primary, secondary,
vocational and advanced education; the development of a system and facilities
for teacher education; the development of curricula and teaching materials;
the development of improved school facilities; the development of more adequate
facilities and systems of school administration; and such other projects in the
field of education as the parties may agree upon;

4. Related training activities, both within and outside of Libya.

Article IV

U.S. TECHNICAL STAFF

The Government of the United States of America will furnish a group of
technicians and specialists who shall, hereinafter, be referred to as the Technical
Staff to collaborate in carrying out the cooperative education program. The
technicians and specialists made available by the Government of the United
States of America under this Agreement will be headed by an official (hereinafter
referred to as the "Director" for the purposes of this Agreement) selected and
assigned by, and whose title shall be designated by, the Government of the
United States of America. The Director and members of the Technical Staff
shall be appointed by the Government of the United States of America but
shall be acceptable to the Government of the United Kingdom of Libya.

Article V

THE JOINT SERVICE

1. The Government of the United Kingdom of Libya agrees to establish
under the Ministry an Agency to be known as the Libyan-American Education
Joint Service (hereinafter referred to as the "Service"). The Service shall be

No. 3900
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2. Intensifier et accroltre, entre les deux pays, les 6changes de connaissances
th~oriques et pratiques et de techniques dans le domaine de l'enseignement.

Article III

DOMAINES D'ACTIVIT]

Le present programme de coop6ration en mati6re d'enseignement com-
prendra, dans la mesure dont les Parties conviendront de temps autre, les genres
d'activit6s ci-apr~s :

1. ttudes sur les besoins de la Libye dans le domaine de l'enseignement
et sur les ressources disponibles pour y faire face;

2. laboration et adaptation continue d'un programme facilitant la satis-
faction de ces besoins;

3. Mise en train et r6alisation de projets relatifs h l'enseignement primaire,
secondaire, professionnel et sup6rieur; d6veloppement des m6thodes et des
moyens de formation des maitres; am61ioration des programmes et du mat6riel
d'enseignement; am6lioration des installations scolaires existantes et mise en
service de nouvelles installations; perfectionnement des m6thodes et de l'or-
ganisation administratives pour mieux r6pondre aux besoins, et tous autres
projets relatifs h l'enseignement dont les Parties pourront convenir;

4. Formation professionnelle aux fins ci-dessus, en Libye et ailleurs.

Article 1V

PERSONNEL TECHNIQUE DES ItTATS-UNIS

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique cr6era un groupe de techni-
ciens et de sp~cialistes (ci-apr~s d~nomm6 e le personnel technique *) qui pr~tera
son concours pour l'ex6cution du present programme de cooperation en mati~re
d'enseignement. Les techniciens et sp6cialistes d6sign6s par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique au titre du present Accord seront places sous l'autorit6
d'un fonctionnaire (ci-apr~s d6nomm6 ( le Directeur # aux fins du pr6sent Accord)
choisi et nomm6 par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique qui en
fixera 6galement le titre. Le Directeur et les membres du personnel technique
seront nomm6s par le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique et devront
recevoir l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Libye.

Article V

LE SERVICE MIXTE

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye cr6era un organisme qui
sera d6sign6 sous le nom de Service mixte libyo-am6ricain de l'enseignement
(ci-apr~s d6nomm6 le # Service )) et sera plac6 sous l'autorit6 du Minist~re.

N* 3900
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responsible for administering the cooperative education program in accordance
with the provisions of this Agreement and the provisions of the General Agree-
ment for Technical Cooperation.

2. The Director and the Minister of Education shall serve as the Co-
Directors of the Service. The Agency shall furnish an Educational specialist,
subject to the approval of the Minister, who shall serve as Chief of the Service.
A Libyan Deputy Chief shall be appointed as soon as practicable. The Chief
shall be in charge of all operations of the Service under the supervision of the
Co-Directors. The Chief and Deputy Chief, assisted by designated personnel
of the Technical Staff and of the Ministry, shall develop a plan of organization,
staffing and administration, a schedule of projects and plans of work, and a
financial budget for the approval of the Co-Directors. All matters relating to
general policy, operational requirements, and expenditures in connection with
projects undertaken in pursuance of this Agreement shall be jointly determined
by the Co-Directors or by their duly authorized representatives.

3. Designated members of the Technical Saff and of the Ministry may
become officers or employees of the Service under such arrangements as may
be agreed upon by the Director and the Minister. The Service shall directly
employ such additional staff as may be agreed necessary.

Article VI

JOINT CONTRIBUTIONS

The parties shall contribute and make available, to the extent provided
below, funds and other contributions for use in carrying out the program during
the period covered by this Agreement, in accordance with the following schedules:

1. The Government of the United States of America shall pay the salaries
and other expenses of the members of the Technical Staff assigned to the Service,
as well as such other expenses of an administrative nature as the Government
of the United States of America may incur in connection with this cooperative
program.

2. The Government of the United Kingdom of Libya shall, at its own

expense pursuant to agreement between the Director and the Minister:

a. Designate specialists and other necessary personnel to collaborate
with members of the Technical Staff assigned by the Director to the Service;

b. Make available such office space, office equipment and furnishings
and such other facilities, materials, equipment, supplies, and services as it can
provide for the said program;

c. Make available the general assistance of the agencies of the Govern-
ment of the United Kingdom of Libya for carrying out the cooperative education
program.

No. 3900
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Le Service sera charg6 d'administrer le programme de cooperation en mati~re
d'enseignement conform~ment aux dispositions du present Accord et de l'Accord
g6n~ral de coop6ration technique.

2. Le Directeur et le Ministre de l'instruction publique exerceront les
fonctions de codirecteurs du Service. L'Organisme fournira les services d'un
sp~cialiste de l'enseignement, qui, sous reserve de l'agr6ment du Ministre, sera
le chef du Service. Un chef adjoint libyen sera d~sign6 aussit6t que possible.
Le Chef et le Chef adjoint, assist6s par des membres d6sign6s du personnel
technique et du personnel du Minist~re, pr6pareront ensemble un plan d'or-
ganisation, de recrutement et de gestion, un programme de travaux et un plan
d'ex~cution ainsi qu'un projet de budget qui seront soumis h l'approbation des
Codirecteurs. Toutes les questions concernant les principes g6n6raux, les con-
ditions d'ex6cution du programme et les d6penses relatives aux projets entrepris
conform6ment au present Accord seront r~glkes conjointement par les Codirec-
teurs ou leurs repr~sentants dfiment autorises.

3. Les membres d6sign6s du personnel technique et du personnel du Minis-
t~re pourront devenir fonctionnaires ou employ~s du Service conform6ment aux
arrangements que prendront le Directeur et le Ministre. Le Service recrutera
directement le personnel suppl6mentaire jug6 n6cessaire d'un commun accord.

Article VI

CONTRIBUTIONS DES PARTIES

En vue d'assurer l'ex~cution du programme pendant la duroe du pr6sent
Accord, les Parties contractantes alloueront et fourniront des fonds dans les
limites et dans les conditions d~finies ci-apr~s :

I. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique paiera les traitements
et les frais des membres du personnel technique affect6s au Service et fera face
h toutes autres charges administratives qu'il pourra 6tre amen6 A supporter au
titre du present programme de coop6ration.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye, A ses frais et conform6-

ment h ce qui aura 6t6 convenu entre le Directeur et le Ministre :

a) D6signera les sp6cialistes et le personnel n~cessaires pour collaborer
avec les membres du personnel technique affect~s au Service par le Directeur;

b) Fournira les locaux administratifs, le materiel et les fournitures de bureau
ainsi que les facilit~s, les mat6riaux, l'6quipement, les fournitures et les services
dont il pourra disposer pour le programme;

c) D'une fagon g~n6rale, pr~tera au Service le concours de l'Administration
libyenne pour l'ex~cution du programme de cooperation en mati~re d'enseigne-
ment.
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3. The assets and obligations of the LATAS (Libyan-American Technical
Assistance Service) relating to its program of Education, as determined by the
Director, are hereby transferred to the Service. The Director shall furnish
an itemized list to be receipted by the Director and the Minister on behalf of the
Service, showing the vehicles, furniture, equipment, supplies, materials, cash
balances and unliquidated obligations to be assumed by the Service. All em-
ployees of the LATAS who have been employed in connection with its program
of Education shall be terminated as of the date of this Agreement. Their re-
employment by the Service, and the conditions of their employment, shall be
subject to the approval of the Director and the Minister.

4. The Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Libya intend to make additional cash contributions
and other contributions to the Service to finance the education program during
the United States fiscal year ending June 30, 1956, and during subsequent
fiscal years. Such cash contributions shall be embodied in separate cash con-
tribution agreements, which agreements shall be signed by the Director and
the Minister or by other authorized representatives of the two Governments.

5. The projects to be undertaken under this Agreement may include
cooperation through the Ministry with agencies of the Federal Government and
Provincial Administrations in Libya as well as with institutions of a private
character, and international organizations of which either the United States
of America or the United Kingdom of Libya is a member. By agreement
between the Director and the Minister contributions of funds by either or both
parties, or by any of such third parties, may be accepted and deposited to the
credit of the Service, and contributions of property, services or facilities by
either or both parties, or by any of such third parties, may be accepted and
used to carry out the purposes of the cooperative education program.

6. The Service is specifically authorized to serve as an "executing agency"
for projects approved by the LARC (Libyan-American Reconstruction Com-
mission) when so designated by the LARC, and to accept transfers of funds from
the LARC as required to finance such projects subject to such terms and con-
ditions as may be agreed.

7. The moneys contributed to the Service may be maintained in such
bank or banks as the Director and the Minister shall agree, and shall be available
only for the purposes of this Agreement. No funds deposited to the Service's
account shall be withdrawn except by issuance of a check or other suitable
withdrawal document signed by both the Director and the Minister, or their
respectively designated representatives.

No. 3900



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 261

3. L'actif et le passif du LATAS (Service d'assistance technique libyo-
am6ricain) en ce qui concerne son programme d'enseignement, tels qu'ils
seront 6tablis par le Directeur, sont transf6r6s au compte du Service. Le Directeur
dressera un 6tat d6taill6 des v6hicules, du mobilier, de l'6quipement, des fourni-
tures et des mat6riaux transfgrgs au Service, ainsi qu'un 6tat des avoirs liquides
et des engagements que le Service doit reprendre i son compte. Ces 6tats seront
revetus de l'acquit du Directeur et du Ministre agissant au nom du Service.
Tous les employis du LATAS qui travaillaient h son programme d'enseignement
seront licenci6s h la date du pr6sent Accord. Ils seront r6engag6s par le Service
aux conditions d'emploi qui seront approuv6es par le Directeur et le Ministre.

4. II est dans l'intention du Gouvernement des ttats-Unis d'Amgrique
et du Gouvernement du Royaume-Uni de Libye de verser au Service des con-
tributions suppl6mentaires en espces ainsi que d'autres contributions, pour
assurer le financement du programme d'enseignement pendant l'exercice
financier des ttats-Unis se terminant le 30 juin 1956 et pendant les exercices
suivants. Ces contributions en esp&ces feront l'objet d'accords distincts qui
seront sign6s par le Directeur et par le Ministre ou par d'autres repr6sentants
autorisgs des deux Gouvernements.

5. Les projets qui seront entrepris en vertu du pr6sent Accord pourront
donner lieu, par l'interm6diaire du Minist~re, h une collaboration avec d'autres
services du gouvernement f6d6ral et de l'administration provinciale de Libye
ainsi qu'avec des institutions de caract~re priv6 et des organisations interna-
tionales dont les ttats-Unis d'Am6rique ou le Royaume-Uni de Libye sont
membres. Moyennant accord entre le Directeur et le Ministre, les fonds qui
seraient offerts, soit par l'une ou l'autre des Parties, soit par les deux, soit par
'un quelconque des tiers mentionn6s, pourront 8tre acceptgs et d6pos6s au

cr6dit du Service; les biens, services ou facilit6s qui seraient offerts, soit par l'une
des Parties, soit par les deux, soit par l'un quelconque des tiers mentionngs,
pourront 6tre accept6s et affect6s au programme de coop6ration en mati~re
d'enseignement.

6. Le Service est express6ment autoris6 h servir d'<,agent d'exgcution#
pour les projets approuv6s par la LARC (Commission Libyo-am6ricaine pour
la reconstruction) lorsqu'il aura 6t6 d6sign6 h cet effet par la LARC, et a accepter
de la LARC les transferts de fonds n6cessaires pour financer lesdits projets,
aux clauses et conditions dont il sera convenu.

7. Les fonds provenant des contributions au Service pourront etre d6pos~s
dans la banque ou les banques qui seront choisies d'un commun accord par le
Directeur et le Ministre et ne seront utilisables qu'aux fins du pr6sent Accord.
Les sommes d~pos6es au compte du Service ne pourront 6tre retir6es que contre
un chtque ou un autre document de retrait appropri6 rev6tu de la signature du
Directeur et du Ministre ou de leurs repr6sentants d6sign6s.

N- 3900
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Article VII

PROJECT OPERATIONS

1. The cooperative education program herein provided for shall consist of
a series of projects to be jointly planned and administered by the Director and
the Minister. Each project shall be embodied in a written project agreement
which shall be signed by the Director and the Minister and the accredited
representative of any agency which has undertaken to contribute in cash or
kind to the project if it so desires. Each project agreement shall define the
work to be done, shall make allocations of funds therefor from moneys available
to the Service, and may contain such other matters as the parties may desire
to include.

2. Upon substantial completion of any project, a Completion Memorandum
shall be drawn up and signed by the Director and the Minister, which shall
provide a record of the work done, the objectives sought to be achieved, the
expenditures made, the problems encountered and solved, and related basic
data.

3. The selection of specialists, technicians and others in the field of educa-
tion to be sent for training to the United States of America or elsewhere pur-
suant to this program, as well as the training activities in which they shall par-
ticipate, shall be jointly determined by the Director and the Minister, on the
advice of a committee of officials nominated by the Minister.

4. The general policies and administrative procedures that are to govern
the cooperative education program, the carrying out of projects, and the opera-
tions of the Service, such as the disbursement of and accounting for funds, the
incurrence of obligations of the Service, the purchase, use, inventory, control
and disposition of property, the appointment and discharge of officers and other
personnel of the Service and the terms and conditions of their employment, and
all other administrative matters, shall be determined jointly by the Director
and the Minister.

5. All contracts and other instruments and documents relating to the
execution of projects under this Agreement shall be executed for the Service
under the name of the relevant project and shall be signed by the Director and
the Minister. The books and records of the Service relating to the cooperative
program shall be open at all times for the examination of authorized representa-
tives of the Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Libya. The Director and the Minister shall issue
jointly an annual report of the activities of the Service to the two Governments,
and other reports at such intervals as may be appropriate.

No. 3900
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Article VII

EXPZUTION DES PROJETS

1. Le programme de coop6ration en mati6re d'enseignement pr6vu par le
pr6sent Accord consistera en une s6rie de projets qui seront 6tablis et administr~s
conjointement par le Directeur et le Ministre. Chaque projet fera l'objet d'un
accord 6crit qui sera sign6 par le Directeur et par le Ministre et, le cas 6ch6ant,
par le repr6sentant accr6dit6 de toute organisation qui se sera engag6e h apporter
une contribution en espces ou en nature. Ces accords d~finiront la nature des
travaux a ex6cuter, fixeront les cr6dits n6cessaires, qui seront pr6lev6s sur les
sommes dont dispose le Service et contiendront, le cas 6ch6ant, toutes autres
dispositions que les Parties d6sireront y faire figurer.

2. Lorsque 1'ex6cution d'un projet sera pratiquement achev~e, le Directeur
et le Ministre r6digeront et signeront un m6morandum final rendant compte
des travaux accomplis, des objectifs vis~s, des d~penses effectu~es, des difficult~s
rencontr6es et r6solues, ainsi que de tous autres 616ments importants qui s'y
rapportent.

3. II appartiendra au Directeur et au Ministre de d6signer conjointement,
sur avis d'un comit6 compos6 de fonctionnaires d6sign6s par le Ministre, les
sp6cialistes, techniciens et autre personnel dans le domaine de l'enseignement,
qui seront envoy6s aux ttats-Unis d'Am6rique ou ailleurs en application du
pr6sent programme, pour y recevoir une formation, ainsi que de determiner les
activit6s de formation auxquelles ils participeront.

4. Le Directeur et le Ministre arr~teront d'un commun accord les principes
g6n6raux et les proc6dures administratives qui doivent r6gir le programme de
coop6ration en mati~re d'enseignement et, en particulier, l'ex6cution des projets
et le fonctionnement du Service, en ce qui concerne notamment les sorties de
fonds et la comptabilit6, la prise d'engagements par le Service, l'achat, l'utilisa-
tion, l'inventaire, la gestion et la liquidation des biens, l'engagement et le licen-
ciement des fonctionnaires et autres agents du Service et leurs conditions d'em-
ploi, et r6gleront de m~me toutes autres questions administratives.

5. Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs A l'excution
des projets relevant du pr6sent Accord seront &ablis au nom du Service avec
mention du projet et seront sign6s par le Directeur et par le Ministre. Les livres
et archives du Service relatifs au programme de coop6ration pourront, tout
moment, faire robjet d'un examen de la part des repr6sentants autoris6s du
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement du Royaume-
Uni de Libye. Le Directeur et le Ministre pr6senteront conjointement aux deux
Gouvernements un rapport annuel sur les activit6s du Service ainsi que d'autres
rapports, selon la p6riodicit6 qui conviendra.
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6. Any power conferred by this Agreement upon the Director or the
Minister may be delegated by either of them to any qualified representative
provided that each such delegation be satisfactory to the other. Such delegation
shall not limit the right of either of them to refer any matter directly to one
another for discussion and decision.

7. The existing LATAS projects in education may be amended or term-
inated at the discretion of the Director and the Minister, or may be considered
to be projects under this Agreement and may be continued in conformity with
its terms.

Article VIII

ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS

1. All funds deposited to the credit of the Service pursuant to this Agree-
ment shall continue to be available for the cooperative education program
during the existence of this Agreement, without regard to annual periods or
fiscal years of either of the parties.

2. All materials, equipment and supplies, acquired for the cooperative
program shall become the property of the Service and shall be used only in the
furtherance of the Agreement. Any such materials, equipment and supplies
remaining at the termination of this cooperative program will be disposed of by
agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the United Kingdom of Libya.

3. Interest received on funds of the Service and any other increment of
assets of the Service, of whatever nature or source, shall be deposited to the
credit of the Service.

4. Any funds of the Service which remain unexpended and unobligated
on the termination of the cooperative education program shall at that time, unless
otherwise agreed upon in writing by the parties hereto, be returned to the parties
hereto in the proportion of the respective monetary contributions made by the
Government of the United States of America and the Government of the United
Kingdom of Libya under this Agreement, as it may be from time to time amended
and extended.

Article IX

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement may be referred to as the "Joint Service Program Agree-
ment for Education." It shall enter into force on the date on which it is signed,
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6. Le Directeur et le Ministre pourront, sous r~serve d'approbation r~ci-
proque dans chaque cas d'esp~ce, ddl~guer A leurs repr6sentants autoris6s tous
pouvoirs que leur conf~re le present Accord. Cette ddl~gation ne limitera pas
le droit du Directeur et du Ministre de se soumettre directement l'un i l'autre
toute question n~cessitant examen et d~cision.

7. Les projets entrepris par le LATAS dans le domaine de l'enseignement
pourront &re, i la discr6tion du Directeur et du Ministre, soit modifies, soit cls
ou bien 6tre considrs comme des projets relevant du present Accord, auquel
cas leur execution se poursuivra conform~ment aux dispositions du pr6sent
Accord.

Article VIII

DISPOSITIONS FINANCIIIRES ADDITIONNELLES

1. Tous les fonds d6pos6s au credit du Service conform6ment au present
Accord demeureront utilisables aux fins du programme de cooperation en mati~re
d'enseignement pendant la dur~e de l'Accord, quels que soient les priodes
annuelles ou les exercices financiers en usage dans chacun des deux pays.

2. Tous les mat6riaux, 6quipements et fournitures acquis pour le programme
de cooperation deviendront la propri&6 du Service et serviront exclusivement
h la mise en muvre du pr6sent Accord. Les mat6riaux, 6quipements et fourni-
tures qui subsisteront a l'expiration du pr6sent programme de cooperation
recevront l'affectation dont il sera convenu d'un commun accord entre le Gou-
vernement des I&tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Libye.

3. Les int~r~ts provenant des fonds du Service ainsi que tout autre accroisse-
ment des avoirs du Service, quelles qu'en soient la nature et la source, seront
port6s au credit du Service.

4. Les fonds du Service non encore utilis~s ou engages i l'expiration du
programme de coop6ration en mati6re d'enseignement seront, moins que les
Parties contractantes n'en conviennent alors autrement par 6crit, rembours s
auxdites Parties en proportion des contributions financi~res respectives que le
Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Libye auront vers~es en vertu du present Accord, compte tenu des
modifications et prorogations dont celui-ci aura pu faire l'objet.

Article IX

ENTRfE EN VIGUEUR ET DURE D'APPLICATION

Le present Accord sera d6sign6 sous le titre i Accord relatif au Service
mixte de cooperation en mati~re d'enseignement ). Il prendra effet A la date de
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and shall remain in force up to and including December 31, 1960, or until three
months after either Government shall have given notice in writing to the other
of intention to terminate it, whichever is the earlier; provided, however, that
the obligations of the parties under this Agreement for the period from June 30,
1955, through December 31, 1960, shall be subject to the availability of appropria-
tions to both parties for the purposes of this Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Arabic languages at Tripoli, Libya,
this 28th day of July, 1955.

For the Government
of the United States of America

John L. TAPPIN

Ambassador of the United States
of America

Marcus J. GORDON

Director, USOM/Libya

For the Government
of the United Kingdom of Libya:

BEN HALIM

Minister of Foreign Affairs

ABDUL SALAM BSEIKRI

Minister of Education

[SEAL]
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sa signature et restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1960 inclus ou, si cette
6ventualit6 se produit plus t6t, jusqu' 1'expiration d'un d6lai de trois mois &
compter du jour oi l'un des Gouvernements contractants aura notifi6 par 6crit
Sl'autre Gouvernement son intention d'y mettre fin; 6tant entendu, toutefois,

que pour la priode allant du 30 juin 1955 au 31 d~cembre 1960 inclus, les
Parties ne seront tenues d'ex~cuter les obligations qui leur incombent en vertu
du pr6sent Accord que dans la mesure oii elles disposeront toutes deux des
credits n6cessaires aux fins du present programme.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et arabe, i Tripoli
(Libye), le 28 juillet 1955.

Pour le Gouvernement
des tats-Unis d'Am6rique:

John L. TAPPIN

Ambassadeur des ]tats-Unis
d'Am~rique

Marcus J. GORDON

Directeur de la Mission technique
des lRtats-Unis en Libye

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Libye:

BEN HALIM

Ministre des affaires &rangres

ABDUL SALAM BSEIKRI

Ministre de l'instruction publique

[scEAu]
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No. 3901. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF LIBYA
FOR A PROGRAM OF PUBLIC HEALTH. SIGNED AT
TRIPOLI, ON 28 JULY 1955

The Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Libya have agreed as follows:

Article I

THE OPERATING AGENCIES

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation between the
Government of the United States of America and the Government of the United
Kingdom of Libya, signed on behalf of the two Governments at Tripoli, Libya,
on July 21, 1955,2 a cooperative public health program shall be initiated in Libya.
The obligations assumed herein by the Government of the United Kingdom
of Libya will be performed by it through its Ministry of Health (hereinafter
referred to as the "Ministry"). The obligations assumed herein by the Govern-
ment of the United States of America will be performed by it through such United
States Government agency or agencies as the Government of the United States
of America may designate (hereinafter referred to as the "Agency" for the
purposes of this Agreement). The Agency on behalf of the Government of the
United States of America, and the Ministry on behalf of the Government of the
United Kingdom of Libya, shall participate jointly in all phases of the planning
and administration of the cooperative program. This agreement and all activities
carried out pursuant to it shall be governed by the provisions of the said General
Agreement for Technical Cooperation.

Article II

OBJECTIVES

The objectives of this cooperative public health program are:

1. To facilitate the development of public health services in Libya through
cooperative action on the part of the two Governments.

1 Came into force on 28 July 1955, the date of signature, in accordance with article IX.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 264, p. 247.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3901. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE LIBYE RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPRRATION EN MATJMRE DE SANTE
PUBLIQUE. SIGNI, A TRIPOLI, LE 28 JUILLET 1955

Le Gouvernement des EPtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye sont convenus des dispositions ci-apr~s:

Article premier

ORGANES D'EXACUTION

En application de l'Accord g~nral de cooperation technique entre le Gou-
vernement des Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Libye, sign6 h Tripoli (Libye), le 21 juillet 19552, au nom des deux Gouver-
nements, un programme de cooperation en mati~re de sant6 publique sera
entrepris en Libye. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye s'acquittera
des obligations qu'il assume en vertu du pr6sent Accord par l'interm6diaire du
Minist~re de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6 <x le Ministare #). Le Gouvernement des
itats-Unis d'Am~rique s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du
pr6sent Accord par l'interm6diaire de l'organisme ou des organismes des ttats-
Unis qu'il pourra designer (ci-apr~s d~nomm6 <l'Organisme *>, aux fins du
pr6sent Accord). L'Organisme, au nom du Gouvernement des IRtats-Unis
d'Am~rique, et le Minist~re, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de
Libye, participeront conjointement h toutes les phases de l'P6laboration et de
l'application du programme de cooperation. Le present Accord et tous les projets
execut6s conform6ment & ses dispositions seront r6gis par les clauses de l'Accord
gn~ral de cooperation technique mentionn6 ci-dessus.

Article H

OBJECTIFS

Les objectifs du present programme de cooperation en mati~re de sant6
publique sont les suivants :

1. Faciliter le progr~s de la sant6 publique en Libye grace Faction con-
cert6e des deux Gouvernements;

1 Entr6 en vigueur le 28 juillet 1955, date de Is signature, conform~ment i l'article IX.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 264, p. 247.
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2. To stimulate and increase the interchange between the two countries
of knowledge, skills, and techniques in the field of public health.

Article III

FIELDS OF ACTIVITY

This cooperative public health program shall include, to the extent that
the parties from time to time agree thereon, operations of the following types :

1. Studies of the needs of Libya in the field of public health and the
resources which are available to meet these needs;

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help meet
such needs;

3. The initiation and administration of projects for the establishment and
operation of health centers and other facilities for preventive medicine and
disease control; development of safe water supplies; sewage disposal and environ-
mental sanitation; insect control; health education; development of nursing;
and such other projects in the field of public health as the parties may agree
upon;

4. Related training activities, both within and outside of Libya.

Article IV

U.S. TECHNICAL STAFF

The Government of the United States of America will furnish a group of
technicians and specialists who shall, hereinafter, be referred to as the Technical
Staff to collaborate in carrying out the cooperative public health program.
The technicians and specialists made available by the Government of the United
States of America under this Agreement will be headed by an official (hereinafter
referred to as the "Director" for the purposes of this Agreement) selected and
assigned by, and whose title shall be designated by, the Government of the
United States of America. The Director and members of the Technical Staff
shall be appointed by the Government of the United States of America but shall
be acceptable to the Government of the United Kingdom of Libya.

Article V

THE JOINT SERVICE

1. The Government of the United Kingdom of Libya agrees to establish
under the Ministry an Agency to be known as the Libyan-American Joint
Public Health Service (hereinafter referred to as the "Service"). The Service

No. 3901
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2. Intensifier et accroitre les 6changes de connaissances th~oriques et
pratiques et de techniques dans le domaine de la sant6 publique.

Article III

DOMAINES D'ACTIVITA

Le present programme de coop6ration en mati6re de sant6 publique com-
prendra, dans la mesure dont les Parties conviendront de temps A autre, les genres
d'activit~s ci-apr~s :

1. ]tudes sur les besoins de la Libye dans le domaine de la sant6 publique
et sur les ressources disponibles pour y faire face;

2. IElaboration et adaptation continue d'un programme facilitant la satis-
faction de ces besoins;

3. Mise en train et r~alisation de projets qui pourront porter sur la crdation
et le fonctionnement de dispensaires et d'autres services de m~decine preventive
et de lutte contre les maladies, l'am~lioration de l'approvisionnement en eau
potable, 1'6vacuation des eaux d'6gouts et l'assainissement du milieu, la lutte
contre les insectes, l'6ducation sanitaire, la formation de personnel infirmier
ainsi que tous autres projets relatifs A la sant6 publique que les Parties pourront
decider de mettre en oeuvre;

4. Formation professionnelle aux fins ci-dessus en Libye et ailleurs.

Article IV

PERSONNEL TECHNIQUE DES tTATS-UNIS

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique cr6era un groupe de techni-
ciens et de sp~cialistes (ci-apr~s d~nomm6 <i le personnel technique >) qui pr~tera
son concours pour l'ex~cution du pr6sent programme de coop6ration en mati~re.
de sant6 publique. Les techniciens et sp6cialistes d6sign6s par le Gouvernement
des letats-Unis d'Am~rique au titre du present Accord seront places sous l'auto-.
rit6 d'un fonctionnaire (ci-apr6s d~nomm6 # le Directeur >, aux fins du present
Accord) choisi et nomm6 par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique, qui
en fixera 6galement le titre. Le Directeur et les membres du personnel technique
seront nomm6s par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et devront
recevoir l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Libye.

Article V

LE SERVICE MIXTE

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye crfera un organisme qui
sera d6sign6 sous le nom de Service mixte libyo-amfricain de sant6 publique
(ci-apr~s dfnomm6 ((le Service )) et sera plac6 sous l'autorit6 du Ministfre.
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shall be responsible for administering the cooperative public health program
in accordance with the provisions of this Agreement and the provisions of the
General Agreement for Technical Cooperation.

2. The Director and the Minister of Health shall serve as the Co-Directors
of the Service. Designated personnel of the Technical Staff and of the Ministry
shall jointly develop a plan of organization, staffing and administration, a schedule
of projects and plans of work, and a financial budget for the approval of the
Co-Directors. All matters relating to general policy, operational requirements,
and expenditures in connection with projects undertaken in pursuance of this
Agreement shall be jointly determined by the Co-Directors or by their duly
authorized representatives.

3. Designated members of the Technical Staff and of the Ministry may
become officers or employees of the Service under such arrangements as may be
agreed upon by the Director and the Minister. The Service shall directly em-
ploy such additional staff as may be agreed necessary.

Article VI

JOINT CONTRIBUTIONS

The parties shall contribute and make available, to the extent provided
below, funds and other contributions for use in carrying out the program during
the period covered by this Agreement, in accordance with the following sched-
ules :

1. The Government of the United States of America shall pay the salaries
and other expenses of the members of the Technical Staff assigned to the Service,
as well as such other expenses of an administrative nature as the Government
of the United States of America may incur in connection with this cooperative
program.

2. The Government of the United Kingdom of Libya shall, at its own
expense pursuant to agreement between the Director and the Minister :

a. Designate specialists and other necessary personnel to collaborate
with members of the Technical Staff assigned by the Director to the Service;

b. Make available such office space, office equipment and furnishings
and such other facilities, materials, equipment, supplies, and services as it
can provide for the said program;

c. Make available the general assistance of the agencies of the Govern-
ment of the United Kingdom of Libya for carrying out the cooperative public
health program.

3. The assets and obligations of the LATAS (Libyan-American Technical
Assistance Service) relating to its program of Public Health and Sanitation, as
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Le Service sera charg6 d'administrer le programme de cooperation en mati~re
de sant6 publique conform~ment aux dispositions du present Accord et de
l'Accord g~n6ral de cooperation technique.

2. Le Directeur et le Ministre de la sant6 exerceront les fonctions de co-
directeurs du Service. Les membres d6sign~s du personnel technique et du
personnel du Minist~re pr6pareront ensemble un plan d'organisation, de recrute-
ment et de gestion, un programme de travaux et un plan d'ex6cution ainsi qu'un
projet de budget qui seront soumis A l'approbation des Codirecteurs. Toutes
les questions concernant les principes g~n6raux, les conditions d'ex6cution
du programme et les d~penses relatives aux projets entrepris conform~ment au
pr6sent Accord seront r~gl~es conjointement par les Codirecteurs ou par leurs
repr6sentants dfiment autoris6s.

3. Les membres d6sign6s du personnel technique et du personnel du
Minist~re pourront devenir fonctionnaires ou employ6s du Service conform6ment
aux arrangements que prendront le Directeur et le Ministre. Le Service recrutera
directement le personnel suppl~mentaire jug6 n6cessaire d'un commun accord.

Article VI

CONTRIBUTIONS DES PARTIES

En vue d'assurer l'ex~cution du programme pendant la duroe du present
Accord les Parties contractantes alloueront et fourniront des fonds et autres
contributions dans les limites et dans les conditions d~finies ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique paiera les traitements
et les frais des membres du Personnel technique affect6 au Service et fera face
A toutes autres charges administratives qu'il pourra &re amen6 h supporter au
titre du present programme de cooperation.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye, h ses frais et conform6-
ment A ce qui aura 6t6 convenu entre le Directeur et le Ministre :

a) D6signera les sp6cialistes et le personnel n6cessaires pour collaborer
avec les membres du personnel technique d6sign6s par le Directeur du Service;

b) Fournira les locaux administratifs, le mat6riel et les fournitures de bureau,
ainsi que les facilit6s, les mat6riaux, l'6quipement, les fournitures et les services
n~cessaires dont il pourra disposer pour le programme;

c) D'une fagon g~n6rale, pr8tera au Service le concours de l'Administration
libyenne pour l'excution du programme de coop6ration en. mati&re de sant6
publique.

3. L'actif et le passif du LATAS (Service d'assistance technique libyo-
am~ricain) en ce qui concerne son programme de sant6 publique et d'assainisse-
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determined by the Director, are hereby transferred to the Service. The Director
shall furnish an itemised list to be receipted by the Director and the Minister
on behalf of the Service, showing the vehicles, furniture, equipment, supplies,
materials, cash balances and unliquidated obligations to be assumed by the
Service. All employees of the LATAS who have been employed in connection
with its program of Public Health and Sanitation shall be terminated as of the
date of this Agreement. Their re-employment by the Service, and the condi-
tions of their employment, shall be subject to the approval of the Director and
the Minister.

4. The Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Libya intend to make additional cash contributions
and other contributions to the Service to finance the public health program
during the United States fiscal year ending June 30, 1956, and during subsequent
fiscal years. Such cash contributions shall be embodied in separate cash
contribution agreements, which agreements shall be signed by the Director and
the Minister or by other authorized representatives of the two Governments.

5. The projects to be undertaken under this Agreement may include
cooperation through the Ministry with agencies of the Federal Government and
Provincial Administrations in Libya as well as with institutions of a private!
character, and international organizations of either the United States of America.
or the United Kingdom of Libya is a member. By agreement between the
Director and the Minister contributions of funds by either or both parties, or
by any of such third parties may be accepted and deposited to the credit of the!
Service, and contributions of property, services or facilities by either or both,
parties, or by any of such third parties, may be accepted and used to carry out the,
purposes of the cooperative public health program.

6. The Service is specifically authorized to serve as an "executing agency"'
for projects approved by the LARC (Libyan-American Reconstruction Com-
mission) when so designated by the LARC, and to accept transfers of funds
from the LARC as required to finance such projects subject to such terms and
conditions as may be agreed.

7. The moneys contributed to the Service may be maintained in such
bank or banks as the Director and the Minister shall agree, and shall be available
only for the purposes of this Agreement. No funds deposited to the Service's
account shall be withdrawn except by issuance of a check or other suitable with-
drawal document signed by both the Director and the Minister, or their re-
spectively designated representatives.
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ment, tels qu'ils seront &tablis par le Directeur, sont transf6rms au compte de ce
Service. Le Directeur dressera un 6tat dtaiII6 qui sera vis6 par le Directeur
et le Ministre au nom du Service, des v~hicules, du mobilier, de 1'6quipement,
des fournitures et des mat~riaux transf6rms au Service ainsi qu'un &at des avoirs
liquides et des engagements que le Service doit reprendre h son compte. Ces
6tats seront revetus de l'acquit du Directeur et du Ministre agissant au nom du
Service. Tous les employ6s du LATAS qui travaillaient h son programme de
sant6 publique et d'assainissement seront licenci~s h la date du present Accord.
Ils seront r~engag6s par le Service aux conditions d'emploi qui seront approuv6es
par le Directeur et le Ministre.

4. I1 est dans l'intention du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
et du Gouvernement du Royaume-Uni de Libye de verser au Service des con-
tributions suppl~mentaires en esp~ces ainsi que d'autres contributions pour
assurer le financement du programme de sant6 publique pendant 1'exercice
financier des ttats-Unis se terminant le 30 juin 1956 et pendant les exercices
suivants. Ces contributions en esp~ces feront l'objet d'accords distincts qui
seront sign~s par le Directeur et le Ministre ou par d'autres repr6sentants auto-
rises des deux Gouvernements.

5. Les projets qui seront entrepris en application du present Accord
pourront donner lieu, par l'interm~diaire du Minist~re, une collaboration
avec d'autres services du Gouvernement f~d6ral et de l'administration provinciale
de Libye ainsi qu'avec des institutions de caract~re priv6 et des organisations
internationales dont les 1ttats-Unis d'Am6rique ou le Royaume-Uni de Libye
sont membres. Moyennant accord entre le Directeur et le Ministre, les fonds
qui seraient offerts soit par l'une des Parties soit par les deux, soit par l'un
quelconque des tiers mentionn6s, pourront 8tre accept~s et d6pos6s au credit du
Service. Les biens, services ou facilit~s qui seraient offerts soit par l'une des
Parties soit par les deux soit par l'un quelconque des tiers mentionn~s, pourront
etre accept6s et affect~s au programme de coop6ration en mati6re de sant6 pu-
blique.

6. Le Service est express6ment autoris6 h servir d'< agent d'execution&
pour les projets approuv~s par la LARC (Commission libyo-am~ricaine pour
la reconstruction) lorsqu'il aura &6 d~sign6 h cet effet par la LARC et h accepter
de la LARC les transferts de fonds n6cessaires pour financer lesdits projets,
aux clauses et conditions dont il sera convenu.

7. Les fonds provenant des contributions au Service pourront etre d6pos~s
dans la banque ou les banques qui seront choisies d'un commun accord par le
Directeur et le Ministre et ne seront utilisables qu'aux fins du present Accord.
Les sommes d~posees au compte du service ne pourront 8tre retir6es que contre
un cheque ou un autre document de retrait appropri6 revetu de la signature du
Directeur et du Ministre ou de leurs representants design~s.
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Article VII

PROJECT OPERATIONS

1. The cooperative public health program herein provided for shall consist
of a series of projects to be jointly planned and administered by the Director
and the Minister. Each project shall be embodied in a written project agreement
which shall be signed by the Director and the Minister, and the accredited
representative of any agency which has undertaken to contribute in cash or
kind to the project if it so desires. Each project agreement shall define the
work to be done, shall make allocations of funds therefor from moneys available
to the Service, and may contain such other matters as the parties may desire
to include.

2. Upon substantial completion of any project, a Completion Memorandum
shall be drawn up and signed by the Director and the Minister, which shall
provide a record of the work done, the objectives sought to be achieved, the
expenditures made, the problems encountered and solved, and related basic
data.

3. The selection of specialists, technicians and others in the field of public
health to be sent for training to the United States of America or elsewhere pur-
suant to this program, as well as the training activities in which they shall
participate, shall be jointly determined by the Director and the Minister.

4. The general policies and administrative procedures that are to govern
the cooperative public health program, the carrying out of projects, and the opera-
tions of the Service, such as the disbursement of and accounting for funds, the
incurrence of obligations of the Service, the purchase, use, inventory, control
and disposition of property, the appointment and discharge of officers and other
personnel of the Service and the terms and conditions of their employment, and
all other administrative matters, shall be determined jointly by the Director
and the Minister.

5. All contracts and other instruments and documents relating to the
execution of projects under this Agreement shall be executed for the Service
under the name of the relevant project and shall be signed by the Director and
the Minister. The books and records of the Service relating to the cooperative
program shall be open at all times for the examination of authorized represent-
atives of the Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Libya. The Director and the Minister shall issue
jointly an annual report of the activities of the Service to the two Governments,
and other reports at such intervals as may be appropriate.

6. Any power conferred by this Agreement upon the Director or the
Minister may be delegated by either of them to any qualified representative,
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Article VII

ExkCUTION DES PROJETS

1. Le programme de cooperation en mati~re de sant6 publique pr~vu par
le present Accord consistera en une s~rie de projets qui seront 6tablis et adminis-
tr6s conjointement par le Directeur et le Ministre. Chaque projet fera l'objet
d'un accord 6crit qui sera sign6 par le Directeur et par le Ministre et, le cas
6ch~ant, par le repr~sentant accr6dit6 de toute organisation qui se sera engag~e
, apporter une contribution en esp~ces ou en nature. Ces accords d~finiront la

nature des travaux , executer, fixeront les credits n~cessaires qui seront pr6lev~s
sur les sommes dont dispose le Service et contiendront, le cas 6ch~ant, toutes
autres dispositions que les Parties d6sireront y faire figurer.

2. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera pratiquement achev6e, le Directeur
et le Ministre r6digeront et signeront un m6morandum final rendant compte
des travaux accomplis, des objectifs vis~s, des d6penses effectu6es, des difficult~s
rencontr6es et r6solues, ainsi que de tous autres 616ments importants qui s'y
rapportent.

3. I1 appartiendra au Directeur et au Ministre de d6signer conjointement
les sp6cialistes, techniciens et autre personnel de sant6 publique, qui seront
envoy6s aux tats-Unis d'Am6rique ou ailleurs pour y recevoir une formation
en application du pr6sent programme de coop6ration, ainsi que de d6terminer
les activit6s de formation auxquelles ils participeront.

4. Le Directeur et le Ministre arrteront d'un commun accord les principes
g6n6raux et les proc6dures administratives qui doivent r6gir le programme de
coop6ration en mati~re de sant6 publique, et en particulier l'ex6cution des projets
et le fonctionnement du Service en ce qui concerne notamment les sorties de
fonds et la comptabilit6, la prise d'engagements par le Service, l'achat, l'utilisa-
tion, l'inventaire, la gestion et la liquidation des biens, l'engagement et le licen-
ciement des fonctionnaires et autres agents du Service et leurs conditions d'emploi
et r6gleront de m~me toutes autres questions administratives.

5. Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs l'ex6cution
de projets relevant du pr6sent Accord seront 6tablis au nom du Service avec
mention du projet correspondant et seront sign6s par le Directeur et le Ministre.
Les livres et archives du Service relatifs au programme de coop6ration pourront,
A tout moment, faire l'objet d'un examen de la part des repr6sentants autoris6s
du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement du Royaume-
Uni de Libye. Le Directeur et le Ministre pr6senteront conjointement aux deux
Gouvernements un rapport annuel sur les activit6s du Service ainsi que d'autres
rapports selon la p6riodicit6 qui conviendra.

6. Le Directeur et le Ministre pourront, sous r6serve d'approbation r6ci-
proque dans chaque cas d'espce, d616guer h leurs repr6sentants autoris6s
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provided that each such delegation be satisfactory to the other. Such delegation
shall not limit the right of either of them to refer any matter directly to one
another for discussion and decision.

7. The existing LATAS projects in rural sanitation and in public health
training may be amended or terminated at the discretion of the Director and the
Minister, or may be considered to be projects under this Agreement and may be
continued in conformity with its terms.

Article VIII

ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS

1. All funds deposited to the credit of the Service pursuant to this Agree-
ment shall continue to be available for the cooperative public health program
during the existence of this Agreement, without regard to annual periods or
fiscal years of either of the parties.

2. All materials, equipment and supplies, acquired for the cooperative
program shall become the property of the Service and shall be used only in the
furtherance of this Agreement. Any such materials, equipment and supplies
remaining at the termination of this cooperative program will be disposed of
by agreement between the Government of the United States of America and
the Government of the United Kingdom of Libya.

3. Interest received on funds of the Service and any other increment of
assets of the Service, of whatever nature or source, shall be deposited to the
credit of the Service.

4. Any funds of the Service which remain unexpended and unobligated on
the termination of the cooperative public health program shall at that time,
unless otherwise agreed upon in writing by the parties hereto, be returned to
the parties hereto in the proportion of the respective monetary contributions
made by the Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Libya under this Agreement, as it may be from time
to time amended and extended.

Article IX

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement may be referred to as the "Joint Service Program Agreement
for Public Health." It shall enter into force on the date on which it is signed,
and shall remain in force up to and including December 31, 1960, or until three
months after either Government shall have given notice in writing to the other
of intention to terminate it, whichever is the earlier; provided, however, that
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tous pouvoirs que leur conf~re le present Accord. Cette d6l6gation ne limitera
pas le droit du Directeur et du Ministre de se soumettre directement 'un
l'autre toute question ncessitant examen et d~cision.

7. Les projets entrepris par le LATAS en matire de formation dans les
domaines de l'assainissement rural et de la sant6 publique pourront &tre, h la
discretion du Directeur et du Ministre, soit modifi6s, soit clos ou bien 6tre consi-
dr6s comme des projets relevant du pr6sent Accord, auquel cas leur execution
se poursuivra conform~ment aux dispositions du present Accord.

Article VIII

DISPOSITIONS FINANCIARES ADDITIONNELLES

1. Tous les fonds d~pos6s au cr6dit du Service conform6ment au present
Accord demeureront utilisables aux fins du programme de coop6ration en mati~re
de sant6 publique pendant la dur~e de l'Accord, quels que soient les p~riodes
annuelles ou les exercices financiers en usage dans chacun des deux pays.

2. Tous les mat6riaux, 6quipements et fournitures acquis pour le programme
de cooperation deviendront la proprit6 du Service et serviront exclusivement
A la mise en ceuvre du present Accord. Les mat6riaux, 6quipements et fournitures
qui subsisteront l'expiration du present programme recevront 1'affectation
dont il sera convenu d'un commun accord entre le Gouvernement des P'tats-
Unis d'Amrique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye.

3. Les int6r~ts provenant des fonds du Service ainsi que tout accroissement
des avoirs du Service, quelles qu'en soient la nature et la source, seront port~s
au credit du Service.

4. Les fonds du Service non encore utilis~s ou engages h 1'expiration du
programme de cooperation en mati~re de sant6 publique seront, A moins que les
Parties contractantes n'en conviennent alors autrement par 6crit, rembours~s
auxdites Parties en proportion des contributions financi~res respectives que le
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Libye auront vers6es en vertu du present Accord, compte tenu des
modifications et des prorogations dont celui-ci aura pu faire 1'objet.

Article IX

ENTRAE EN VIGUEUR ET DURiE

Le present Accord sera d~sign6 sous le titre d'i Accord relatif au Service
mixte de coop6ration en mati re de sant6 publique s. I prendra effet h la date de
sa signature et restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1960 inclus, ou si cette
&ventualit6 se produit plus t6t, jusqu'h 1'expiration d'un d6lai de trois mois A
compter du jour oii l'un des Gouvernements contractants aura notifi6 par 6crit
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the obligations of the parties under this Agreement for the period from June 30,
1955 through December 31, 1960, shall be subject to the availability of appropria-
tions to both parties for the purposes of this Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Arabic languages, at Tripoli, Libya,
this 28th day of July, 1955.

For the Government
of the United States of America:

John L. TAPPIN

Ambassador of the United States
of America

Marcus J. GORDON

Director, USOM/Libya

For the Government
of the United Kingdom of Libya:

BEN HALIM

Minister of Foreign Affairs

MUHAMMAD BIN UTHMAN

Minister of Health

[SAL]
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Sl'autre Gouvernement son intention d'y mettre fin; 6tant entendu, toutefois,
que pour la p~riode allant du 30 juin 1955 au 31 d6cembre 1960 inclus, les Parties

ne seront tenues d'ex~cuter les obligations qui leur incombent en vertu du

present Accord que dans la mesure oii elles disposeront toutes deux des credits
n~cessaires aux fins du present programme.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et arabe, Tripoli
(Libye), le 28 juillet 1955.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique:

John L. TAPPIN

Ambassadeur des ttats-Unis
d'Am6rique

Marcus J. GORDON

Directeur de la Mission technique
des ttats-Unis en Libye

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Libye:

BEN HALIM

Ministre des affaires 6trang6res

MUHAMMAD BIN UTHMAN

Ministre de la sant6

[scEAu]
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No. 3902. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF LIBYA
FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM IN NATURAL RE-
SOURCES. SIGNED AT TRIPOLI, ON 28 JULY 1955

The Government of the United States of America and the Government of the

United Kingdom of Libya have agreed as follows:

Article I

THE OPERATING AGENCIES

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation between the
Government of the United States of America and the Government of the United
Kingdom of Libya, signed on behalf of the two Governments at Tripoli, Libya,
on July 21, 1955,2 a cooperative natural resources program shall be initiated in
Libya. The obligations assumed herein by the Government of the United
Kingdom of Libya will be performed by it through its Ministry of National
Economy (hereinafter referred to as the "Ministry"). The obligations assumed
herein by the Government of the United States of America will be performed
by it through such United States Government agency or agencies as the Govern-
ment of the United States of America may designate (hereinafter referred to as
the "Agency" for the purposes of this Agreement). The Agency on behalf
of the Government of the United States of America, and the Ministry on behalf
of the Government of the United Kingdom of Libya, shall participate jointly
in all phases of the planning and administration of the cooperative program.
This agreement and all activities carried out pursuant to it shall be governed
by the provisions of said General Agreement for Technical Cooperation.

Article II

OBJECTIVES

The objectives of this cooperative natural resources program are:

1. To facilitate the survey and development of natural resources in Libya
through cooperative action on the part of the two Governments;

1 Came into force on 28 July 1955, the date of signature, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 264, p. 247.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3902. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IeTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE LIBYE RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOP1tRATION DANS LE DOMAINE DES
RESSOURCES NATURELLES. SIGNfl A TRIPOLI, LE 28
JUILLET 1955

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye sont convenus des dispositions ci-aprfs:

Article premier

ORGANES D'EXkCUTION

En application de l'Accord gfnfral de coop6ration technique entre le Gou-
vernement des ]&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Libye, sign6 h Tripoli (Libye), le 21 juillet 19552, au nom des deux Gouverne-
ments, un programme de cooperation dans le domaine des ressources naturelles
sera entrepris en Libye. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye s'acquit-
tera des obligations qu'il assume en vertu du pr6sent Accord par l'interm~diaire
du Ministfre de l'6conomie nationale (ci-apris d6nomm6 i le Ministfre *). Le
Gouvernement des letats-Unis d'Amfrique exfcutera les obligations qu'il
assume en vertu du present Accord par l'intermfdiaire de l'organisme ou des
organismes des ]ttats-Unis, qu'il pourra designer (ci-aprfs dfnomm6 a l'Or-
ganisme * aux fins du present Accord). L'Organisme, au nom du Gouvernement
des iEtats-Unis d'Amfrique et le Ministfre, au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye, participeront conjointement i toutes les phases de
l' laboration et de l'application du programme de coop6ration. Le pr6sent
Accord et tous les projets execut6s conform6ment h ses dispositions seront r6gis
par les clauses de l'Accord g6n6ral de coop6ration technique mentionn6 ci-
dessus.

Article H

OBJECTIFS

Les objectifs du programme de coop6ration dans le domaine des ressources
naturelles sont les suivants :

1. Faciliter l'6tude et le d~veloppement des ressources naturelles de la
Libye grAce t l'action concert6e des deux Gouvernements;

1 EntrA en vigueur le 28 juillet 1955, date de la signature, conform~ment h l'article IX.

'Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 264, p. 247.
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2. To stimulate and increase the interchange between the two countries
of knowledge, skills, and techniques in the field of natural resources.

Article III

FIELDS OF ACTIVITY

This cooperative natural resources program will include, to the extent that
the parties from time to time agree thereon, operations of the following types :

1. Studies of the needs of Libya in the field of natural resources and the
resources which are available to meet these needs;

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help
meet such needs;

3. The initiation and administration of projects in water conservation and
development; ground water investigations; well drilling and irrigation develop-
ment; land classification and soils studies; mineral investigations; and such
other projects in the field of natural resources as the parties may agree upon;

4. Related training activities, both within and outside of Libya.

Article IV

U.S. TECHNICAL STAFF

The Government of the United States of America will furnish a group of
technicians and specialists who shall, hereinafter, be referred to as the Technical
Staff to collaborate in carrying out the cooperative natural resources program.
The technicians and specialists made available by the Government of the United
States of America under this Agreement will be headed by an official (hereinafter
referred to as the "Director" for the purposes of this Agreement) selected and
assigned by, and whose title shall be designated by, the Government of the
United States of America. The Director and members of the technical staff
shall be appointed by the Government of the United States of America but shall
be acceptable to the Government of the United Kingdom of Libya.

Article V

THE JOINT SERVICE

1. The Government of the United Kingdom of Libya agrees to establish
under the Ministry an Agency to be known as the Libyan-American Natural
Resources Joint Service (hereinafter referred to as the "Service"). The Service

No. 3902
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2. Intensifier et accroitre les 6changes de connaissances th~oriques et
pratiques et de techniques dans le domaine des ressources naturelles.

Article III

DOMAINES D'ACTIVITA

Le pr6sent programme de cooperation dans le domaine des ressources
naturelles comprendra, dans la mesure dont les Parties conviendront de temps
A autre, les genres d'activit~s ci-apr~s :

1. ttudes sur les besoins de la Libye dans le domaine des ressources na-
turelles et les moyens disponibles pour y faire face;

2. ]1aboration et adaptation continue d'un programme facilitant la satis-
faction de ces besoins;

3. Mise en train et r~alisation de projets relatifs h la conservation et au
d~veloppement des ressources en eau, h la prospection des eaux souterraines,
au forage de puits et l'irrigation, h la classification des terres et aux 6tudes
p~dologiques; enqu~tes min~ralogiques, et tous autres projets touchant le dive-
loppement des ressources naturelles et qui auront fait l'objet d'un accord entre
les Parties;

4. Formation professionnelle aux fins ci-dessus en Libye et ailleurs.

Article IV

PERSONNEL TECHNIQUE DES VTATS-UNIS

Le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique cr6era un groupe de techni-
ciens et de sp~cialistes (ci-apr~s d6nomm6 d le personnel technique *) qui pr~tera
son concours pour 'ex~cution du present programme de cooperation dans le
domaine des ressources naturelles. Les techniciens et sp6cialistes d6sign6s par
le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique au titre du present Accord seront
plac6s sous l'autorit6 d'un fonctionnaire (ci-apr6s d~nomm6 #le Directeur
aux fins du pr6sent Accord), choisi et nomm6 par le Gouvernement des lttats-
Unis d'Amrique, qui en fixera 6galement le titre. Le Directeur et les membres
du personnel technique seront nomm~s par le Gouvernement des ]tats-Unis
et devront recevoir l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Libye.

Article V

LE SERVICE MIXTE

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye cr~era un organisme qui
sera d~sign6 sous le nom de Service mixte libyo-am6ricain des ressources na-
turelles (ci-apr~s d6nomm6 (( le Service >) et sera plac6 sous l'autorit6 du Minist~re.

N- 3902
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shall be responsible for administering the cooperative natural resources program
in accordance with the provisions of this Agreement and the provisions of the
General Agreement for Technical Cooperation.

2. The Director and the Minister of National Economy shall serve as the
Co-Directors of the Service. The Agency shall furnish a natural resources
specialist, subject to the approval of the Minister, who shall serve as Chief of the
Service. A Libyan Deputy Chief shall be appointed as soon as practicable.
The Chief shall be in direct charge of all operations of the Service under the
supervision of the Co-Directors. The Chief and Deputy Chief, assisted by
designated personnel of the Technical Staff and of the Ministry, shall develop
a plan of organization, staffing and administration, a schedule of projects and
plans of work, and a financial budget for the approval of the Co-Directors.
All matters relating to general policy, operational requirements, and expenditures
in connection with projects undertaken in pursuance of this Agreement shall be
jointly determined by the Co-Directors or by their duly authorized represent-
atives.

3. Designated members of the Technical Staff and of the Ministry may
become officers or employees of the Service under such arrangements as may be
agreed upon by the Director and the Minister. The Service shall directly
employ such additional staff as may be agreed necessary.

Article VI

JOINT CONTRIBUTIONS

The parties shall contribute and make available, to the extent provided
below, funds and other contributions for use in carrying out the program during
the period covered by this Agreement, in accordance with the following sched-
ules :

1. The Government of the United States of America shall pay the salaries
and other expenses of the members of the Technical Staff assigned to the Service,
as well as such other expenses of an administrative nature as the Government of
the United States of America may incur in connection with this cooperative
program.

2. The Government of the United Kingdom of Libya shall, at its own
expense pursuant to agreement between the Director and the Minister:

a. Designate specialists and other necessary personnel to collaborate
with members of the Technical Staff assigned by the Director to the Service;

b. Make available such office space, office equipment and furnishings
and such other facilities, materials, equipment, supplies, and services as it can
provide for the said program;

No. 3902
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Le Service sera charg6 d'administrer le programme de cooperation dans le
domaine des ressources naturelles, conform~ment aux dispositions du present
Accord et de l'Accord g6n~ral de cooperation technique.

2. Le Directeur et le Ministre de l'6conomie nationale exerceront les
fonctions de codirecteurs du Service. L'Organisme fournira les services d'un
sp~cialiste des ressources naturelles qui, sous reserve de l'approbation du
Ministre, sera le Chef du Service. Un chef adjoint libyen sera d~sign6 aussit6t
que possible. Le Chef du Service dirigera toutes les activit~s du Service sous le
contr6le des Codirecteurs. Le Chef et le Chef adjoint, assist6s par des membres
d~signis du personnel technique et du Minist~re, pr6pareront ensemble un plan
d'organisation, de recrutement et de gestion, un programme de travaux et un
plan d'ex6cution ainsi qu'un projet de budget, qui seront soumis h l'approbation
des Codirecteurs. Toutes les questions concernant les principes g~nraux,
les conditions d'ex~cution du programme et les d~penses relatives aux projets
entrepris conform~ment au present Accord seront r~gl6es conjointement par les
Codirecteurs ou leurs repr~sentants dfiment autoris~s.

3. Les membres d6sign6s du personnel technique et du personnel du
Ministre pourront devenir fonctionnaires ou employ6s du Service, conform6-
ment aux arrangements que prendront le Directeur ou le Ministre. Le Service
recrutera directement le personnel suppl~mentaire jug6 n6cessaire d'un commun
accord.

Article VI

CONTRIBUTIONS DES PARTIES

En vue d'assurer l'ex6cution du programme pendant la dur~e du present
Accord, les Parties contractantes alloueront et fourniront des fonds dans les
limites et dans les conditions d~finies ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique paiera les traitements
et les frais des membres du personnel technique affect6s au Service et fera face

toutes autres charges administratives qu'il pourra &re amen6 supporter au
titre du pr6sent programme de coop6ration.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye, h ses frais et conform6ment
h ce qui a 6t6 convenu entre le Directeur et le Ministre :

a) D6signera les sp6cialistes et le personnel n6cessaires pour collaborer avec
les membres du personnel technique affect6s au Service par le Directeur;

b) Fournira les locaux administratifs, le mat6riel et les fournitures de
bureau ainsi que les facilit~s, les mat6riaux, l'6quipement, les fournitures et les
services dont il pourra disposer pour le programme;

N- 3902
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c. Make available the general assistance of the agencies of the Govern-
ment of the United Kingdom of Libya for carrying out the cooperative natural
resources program.

3. The assets and obligations of the LATAS (Libyan-American Technical
Assistance Service) relating to its program of natural resources, as determined
by the Director, are hereby transferred to the Service. The Director shall
furnish an itemized list to be receipted by the Director and the Minister on
behalf of the Service, showing the vehicles, furniture, equipment, supplies,
materials, cash balances and unliquidated obligations to be assumed by the
Service. All-employees of the LATAS who have been employed in connection
with its program of natural resources shall be terminated as of the date of this
Agreement. Their re-employment by the Service, and the conditions of their
employment, shall be subject to the approval of the Director and the Minister.

4. The Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Libya intend to make additional cash contributions
and other contributions to the Service to finance the natural resources program
during the United States fiscal year ending June 30, 1956, and during subsequent
fiscal years. Such cash contributions shall be embodied in separate cash con-
tribution agreements, which agreements shall be signed by the Director and the
Minister or by other authorized representatives of the two Governments.

5. The projects to be undertaken under this Agreement may include
cooperation through the Ministry with Agencies of the Federal Government
and Provincial Administrations in Libya as well as with institutions of a private
character, and international organizations of which either the United States of
America or the United Kingdom of Libya is a member. By agreement between
the Director and the Minister contributions of funds by either or both parties,
or by any of such third parties, may be accepted and deposited to the credit of
the Service, and contributions of property, services or facilities by either or
both parties, or by any of such third parties, may be accepted and used to carry
out the purposes of the cooperative natural resources program.

6. The Service is specifically authorized to serve as an "executing agency"
for projects approved by the LARC (Libyan-American Reconstruction Com-
mission) when so designated by the LARC, and to accept transfers of funds
from the LARC as required to finance such projects subject to such terms and
conditions as may be agreed.

7. The moneys contributed to the Service may be maintained in such bank
or banks as the Director and the Minister shall agree, and shall be available

No. 3902
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c) D'une fagon g~n6rale, pr&tera le concours de l'Administration libyenne
pour 1'ex6cution du programme de coop6ration dans le domaine des ressources
naturelles.

3. L'actif et le passif du LATAS (Service d'assistance technique libyo-
am6ricain), en ce qui concerne son programme de d6veloppement des ressources
naturelles, tels qu'ils seront 6tablis par le Directeur sont transf6r6s au compte
du Service. Le Directeur dressera un &at d&aill6 des v6hicules, du mobilier, de
l'quipement, des fournitures et des mat6riaux transf6r6s au Service, ainsi
qu'un &at des avoirs liquides et des engagements que le Service doit reprendre

son compte. Ces 6tats seront revetus de l'acquit du Directeur et du Ministre
agissant au nom du Service. Tous les employ6s du LATAS qui travaillaient h son
programme de d6veloppement des ressources naturelles seront licenci6s h la
date du pr6sent Accord. I1 seront r6engag~s par le Service, aux conditions d'em-
ploi qui seront approuv6es par le Directeur et le Ministre.

4. II est dans l'intention du Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am&ique
et du Gouvernement du Royaume-Uni de Libye de verser au Service des contri-
butions suppl6mentaires en esp~ces, ainsi que d'autres contributions pour
assurer le financement du programme de coop6ration dans le domaine des ressour-
ces naturelles pendant l'exercice financier des ]tats-Unis se terminant le 30 juin
1956 et pendant les exercices suivants. Les contributions en esp~ces feront
l'objet d'accords distincts qui seront sign6s par le Directeur et le Ministre ou par
d'autres repr6sentants autoris6s des deux Gouvernements.

5. Les projets qui seront entrepris en vertu du pr6sent Accord pourront
donner lieu, par l'interm6diaire du Ministre, h une collaboration avec d'autres
services du Gouvernement f6d6ral et de l'administration provinciale de Libye,
ainsi qu'avec des institutions de caract~re priv6 et des organisations interna-
tionales dont le Gouvernement des Rtats-Unis ou le Gouvernement du Royaume-
Uni de Libye sont membres. Moyennant accord entre le Directeur et le Ministre,
les fonds qui seraient offerts, soit par l'une des Parties, soit par les deux, soit
par l'un quelconque des tiers mentionn6s, pourront etre accept6s et d6pos6s
au cr6dit du Service. Les biens, services ou facilit6s, qui seraient offerts soit par
l'une des Parties, soit par les deux, soit par l'un quelconque des tiers mentionn~s,
pourront 8tre accept6s et affect6s au programme de coop6ration dans le domaine
des ressources naturelles.

6. Le Service est express6ment autoris6 servir d'( agent d'ex6cution
pour les projets approuv6s par la LARC (Commission libyo-am6ricaine pour la
reconstruction) lorsqu'il aura 6t6 d6sign6 A cet effet par la LARC et h accepter
de la LARC les transferts de fonds n6cessaires pour financer lesdits projets aux
clauses et conditions dont il sera convenu.

7. Les fonds provenant des contributions au Service pourront etre d6pos6s
dans la banque, ou les banques, qui seront choisies d'un commun accord par le

N- 3902
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only for the purposes of this Agreement. No funds deposited to the Service's
account shall be withdrawn except by issuance of a check or other suitable
withdrawal document signed by both the Director and the Minister, or their
respectively designated representatives.

Article VII

PROJECT OPERATIONS

1. The cooperative natural resources program herein provided for shall
consist of a series of projects to be jointly planned and administered by the
Director and the Minister. Each project shall be embodied in a written project
agreement which shall be signed by the Director and the Minister and the
accredited representative of any agency which has undertaken to contribute in
cash or kind to the project if it so desires. Each project agreement shall define
the work to be done, shall make allocations of funds therefor from moneys
available to the Service, and may contain such other matters as the parties may
desire to include.

2. Upon substantial completion of any project, a Completion Memoran-
dum shall be drawn up and signed by the Director and the Minister, which shall
provide a record of the work done, the objectives sought to be achieved, the
expenditures made, the problems encountered and solved, and related basic
data.

3. The selection of specialists, technicians and others in the field of natural
resources to be sent for training to the United States of America or elsewhere
pursuant to this program, as well as the training activities in which they shall
participate, shall be jointly determined by the Director and the Minister.

4. The general policies and administrative procedures that are to govern
the cooperative natural resources program, the carrying out of projects, and the
operations of the Service, such as the disbursement of and accounting for funds,
the incurrence of obligations of the Service, the purchase, use, inventory, control
and disposition of property, the appointment and discharge of officers and other
personnel of the Service and the terms and conditions of their employment, and
all other administrative matters, shall be determined jointly by the Director and
the Minister.

5. All contracts and other instruments and documents relating to the execu-
tion of projects under this Agreement shall be executed for the Service under
the name of the relevant project and shall be signed by the Director and the
Minister. The books and records of the Service relating to the cooperative
program shall be open at all times for the examination of authorized representa-
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Directeur et le Ministre et ne seront utilisables qu'aux fins du pr6sent Accord.
Les sommes d6pos6es au compte du Service ne pourront &re retir6es que contre
un cheque ou un autre instrument de retrait appropri6 rev&tu de la signature du
Directeur et du Ministre ou de leurs repr6sentants d6sign6s.

Article VII

EX.CUTION DES PROJETS

1. Le programme de cooperation dans le domaine des ressources naturelles
pr6vu par le present Accord consistera en une srie de projets qui seront &ablis
et administr6s conjointement par le Directeur et le Ministre. Chaque projet
fera l'objet d'un accord 6crit qui sera sign6 par le Directeur et par le Ministre
et, le cas 6ch6ant, par le repr6sentant accr~dit6 de toute organisation qui se
sera engag6e h apporter une contribution en espces ou en nature. Ces accords
d~finiront la nature des travaux ex~cuter, fixeront les cr6dits n6cessaires qui
seront pr~lev6s sur les sommes dont dispose le Service et contiendront, le cas
6ch~ant, toutes autres dispositions que les Parties d6sireront y faire figurer.

2. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera pratiquement achev6e, le Directeur
et le Ministre r6digeront et signeront un m6morandum final rendant compte
des travaux accomplis, des objectifs vis~s, des d~penses effectu~es, des difficult~s
rencontr~es et r6solues, ainsi que de tous autres 61lments importants qui s'y
rapportent.

3. I1 appartiendra au Directeur et au Ministre de designer conjointement
les spcialistes, techniciens et autre personnel dans le domaine des ressources
naturelles, qui seront envoy~s aux 1ttats-Unis d'Am6rique ou ailleurs en
application du present Programme pour y recevoir une formation ainsi que de
determiner les activit6s de formation auxquelles ils participeront.

4. Le Directeur et le Ministre arr~teront d'un commun accord les principes
g6nraux et les procedures administratives qui doivent r6gir le programme de
cooperation dans le domaine des ressources naturelles et, en particulier, l'ex~cu-
tion des projets et le fonctionnement du Service en ce qui concerne notamment
les sorties de fonds et la comptabilit6, la prise d'engagements par le Service,
l'achat, l'utilisation, l'inventaire, la gestion et la liquidation des biens, l'engage-
ment et le licenciement des fonctionnaires et autres agents du Service, et leurs
conditions d'emploi et r~gleront de meme toutes autres questions administra-
tives.

5. Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs l'ex6cution
de projets relevant du present Accord seront 6tablis au nom du Service avec
mention du projet et seront sign6s par le Directeur et le Ministre. Les livres et
archives du Service relatifs au programme de coop6ration pourront, h tout
moment, faire l'objet d'un examen de la part des repr~sentants autoris~s du
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tives of the Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Libya. The Director and the Minister shall issue
jointly an annual report of the activities of the Service to the two Governments,
and other reports at such intervals as may be appropriate.

6. Any power conferred by this Agreement upon the Director or the
Minister may be delegated by either of them to any qualified representative,
provided that each such delegation be satisfactory to the other. Such delegation
shall not limit the right of either of them to refer any matter directly to one
another for discussion and decision.

7. The existing LATAS projects in natural resources may be amended or
terminated at the discretion of the Director and the Minister, or may be con-
sidered to be projects under this Agreement and may be continued in conformity
with its terms.

Article VIII

ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS

1. All funds deposited to the credit of the Service pursuant to this Agree-
ment shall continue to be available for the cooperative natural resources program
during the existence of this Agreement, without regard to annual periods or
fiscal years of either of the parties.

2. All materials, equipment and supplies, acquired for the cooperative
program shall become the property of the Service and shall be used only in the
furtherance of this Agreement. Any such materials, equipment and supplies
remaining at the termination of this cooperative program will be disposed of
by agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the United Kingdom of Libya.

3. Interest received on funds of the Service and any other increment of
assets of the Service, of whatever nature or source, shall be deposited to the
credit of the Service.

4. Any funds of the Service which remain unexpended and unobligated
on the termination of the cooperative natural resources program shall at that time,
unless otherwise agreed upon in writing by the parties hereto, be returned to
the parties hereto in the proportion of the respective monetary contributions
made by the Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Libya under this Agreement, as it may be from time
to time amended and extended.
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Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement du Royaume-
Uni de Libye. Le Directeur et le Ministre pr~senteront conjointement aux
deux Gouvernements un rapport annuel sur les activit~s du Service, ainsi que
d'autres rapports selon la p~riodicit6 qui conviendra.

6. Le Directeur et le Ministre pourront, sous r6serve d'approbation r6ci-
proque dans chaque cas d'esp&e, d6lguer A leurs repr~sentants autoris~s
tous pouvoirs que leur conf~re le pr6sent Accord. Cette d6lgation ne limitera
pas le droit du Directeur et du Ministre de se soumettre directement 'un 4
l'autre toute question n6cessitant examen et d6cision.

7. Les projets entrepris par le LATAS dans le domaine du d~veloppement
des ressources naturelles pourront 8tre h la discretion du Directeur et du Ministre,
soit modifies, soit cos, ou bien &tre consid~r6s comme projets relevant du present
Accord, auquel cas leur execution se poursuivra conform6ment aux dispositions
du present Accord.

Article VIII

DISPOSITIONS FINANCI RES ADDITIONNELLES

1. Tous les fonds d6pos6s au credit du Service conform~ment au present
Accord demeureront utilisables aux fins du programme de coop6ration dans le
domaine des ressources naturelles pendant la dur~e de 'Accord, quels que soient
les priodes annuelles ou les exercices financiers en usage dans chacun des deux
pays.

2. Tous les mat~riaux, 6quipements et fournitures acquis pour le programme
de coop6ration deviendront propri~t6 du Service et serviront exclusivement A la
mise en euvre du pr6sent Accord. Les mat6riaux, 6quipements et fournitures
qui subsisteront A 1'expiration du present programme de cooperation recevront
l'affectation dont il sera convenu d'un commun accord entre le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye.

3. Les int6rets provenant des fonds du Service, ainsi que tout autre accroisse-
ment des avoirs du Service, quelles qu'en soient la nature et la source, seront
port~s au credit du Service.

4. Les fonds du Service non encore utilis6s ou engages A l'expiration du
programme de cooperation dans le domaine des ressources naturelles seront,
h moins que les Parties contractantes n'en conviennent alors autrement par 6crit,
rembours6s auxdites Parties en proportion des contributions financi6res res-
pectives que le Gouvernement des IPtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Libye auront vers~es en vertu du present Accord, compte
tenu des modifications et des prorogations dont celui-ci aura pu faire l'objet.
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Article IX

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement may be referred to as the "Joint Service Program Agree-
ment for Natural Resources." It shall enter into force on the date on which
it is signed, and shall remain in force up to and including December 31, 1960,
or until three months after either Government shall have given notice in writing
to the other of intention to terminate it, whichever is the earlier; provided,
however, that the obligations of the parties under this Agreement for the period
from June 30, 1955, through December 31, 1960, shall be subject to the availabil-
ity of appropriations to both parties for the purposes of this Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Arabic languages, at Tripoli, Libya,
this 28th day of July, 1955.

For the Government
of the United States of America:

John L. TAPPIN

Ambassador of the United States
of America

Marcus J. GORDON

Director, USOM/Libya

For the Government
of the United Kingdom of Libya':

BEN HALIM

Minister of Foreign Affairs

S. AL QUADI

Minister of National Economy

[SEAL]
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Article IX

ENTRiE EN VIGUEUR ET DURE

Le present Accord sera d~sign6 sous le titre d'( Accord relatif au Service
mixte de coop6ration dans le domaine des ressources naturelles ). II prendra
effet h la date de sa signature et restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1960
inclus ou, si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, jusqu'h l'expiration d'un d~lai
de trois mois h compter du jour oii 'un des Gouvernements contractants aura
notifi6 par 6crit h l'autre Gouvernement son intention d'y mettre fin; 6tant
entendu, toutefois, que pour la p6riode du 30 juin 1955 au 31 d6cembre 1960
inclus, les Parties ne seront tenues d'ex~cuter les obligations qui leur incombent
en vertu du present Accord que dans la mesure oai elles disposeront toutes deux
des cr6dits n6cessaires aux fins du pr6sent programme.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et arabe, A Tripoli
(Libye), le 28 juillet 1955.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

John L. TAPPIN

Ambassadeur des ttats-Unis
d'Am6rique

Marcus J. GORDON

Directeur de la Mission technique
des I~tats-Unis en Libye

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Libye:

BEN HALIM

Ministre des affaires &rang~res

S. AL QADI
Ministre de l'6conomie nationale

[scEAu]
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No. 3903. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF LIBYA
FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM IN AGRICULTURE.
SIGNED AT TRIPOLI, ON 28 JULY 1955

The Government of the United States of America and the Government of
the United Kingdom of Libya have agreed as follows:

Article I

THE OPERATING AGENCIES

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation between
the Government of the United States of America and the Government of the
United Kingdom of Libya, signed on behalf of the two Governments at Tripoli,
Libya, on July 21, 1955,2 a cooperative agriculture program shall be initiated
in Libya. The obligations assumed herein by the Government of the United
Kingdom of Libya will be performed by it through the Ministry of National
Economy (hereinafter referred to as the "Ministry"). The obligations assumed
herein by the Government of the United States of America will be performed
by it through such United States Government Agency or Agencies as the Govern-
ment of the United States of America may designate (hereinafter referred to as
the "Agency" for the purposes of this Agreement). The Agency on behalf
of the Government of the United States of America, and the Ministry on behalf
of the Government of the United Kingdom of Libya, shall participate jointly
in all phases of the planning and administration of the cooperative program.
This Agreement and all activities carried out pursuant to it shall be governed
by the provisions of the said General Agreement for Technical Cooperation.

Article II

OBJECTIVES

The objectives of this cooperative agriculture program are:

1. To facilitate the development of agricultural services in Libya through
cooperative action on the part of the two Governments;

2. To stimulate and increase the interchange between the two'countries of
knowledge, skills, and techniques in the field of agriculture.

1 Came into force on 28 July 1955, the date of signature, in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 264, p. 247.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3903. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE LIBYE RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPtfRATION AGRICOLE. SIGNR A
TRIPOLI, LE 28 JUILLET 1955

Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye sont convenus des dispositions ci-aprfs:

Article premier

ORGANES D'EX CUTION

En application de l'Accord g~n~ral de cooperation technique conclu h
Tripoli (Libye) le 21 juillet 19552 entre le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye, un programme de coop-
ration agricole sera exfcut6 en Libye. Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Libye s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du prfsent Accord
par l'interm6diaire du Ministfre de l'6conomie nationale (ci-aprfs dfnomm6
((le Ministfre )).Le Gouvernement des Vtats-Unis d'Amfrique ex6cutera les
obligations qu'il assume en vertu du present Accord par l'interm6diaire de
l'organisme ou des organismes du Gouvernement des ]Rtats-Unis que ce Gou-
vernement pourra designer (ci-aprfs d~nomm6 (( l'Organisme *> aux fins du present
Accord). L'Organisme, au nom du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique
et le Minist~re, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de Libye, parti-
ciperont conjointement h toutes les phases de l'laboration et de l'application du
programme de coop6ration. Le present Accord et tous les projets execut6s
conform6ment ses dispositions seront r6gis par les clauses de l'Accord g~n6raI
de coop6ration technique mentionn6 ci-dessus.

Article II

OBJECTIFS

Les objectifs du programme de cooperation agricole sont les suivants:

1. Favoriser le d~veloppement des services agricoles du Royaume-Uni
de Libye grace h l'action concert6e des deux Gouvernements;

2. Intensifier et accroitre les 6changes de connaissances th6oriques et
pratiques et de techniques dans le domaine agricole.

1 Entr6 en vigueur le 28 juillet 1955, date de Ia signature, conform6ment A l'article IX.
2Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 264, p. 247.
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Article III
FIELDS OF ACTIVITY

This cooperative agriculture program will include, to the extent that the
parties from time to time agree thereon, operations of the following typeg :

1. Studies of the needs of Libya in the field of agriculture and the re-
sources which are available to meet these needs;

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help meet
such needs;

3. The initiation and administration of projects in agricultural research
and experimentation; agricultural extension (including home economics exten-
sion and farm-youth training); livestock management (including animal disease
control and pasture improvement); soil conservation; range management;
crop production; improved irrigation farming; introduction of improved strains
of agricultural commodities and livestock; agricultural credit; forestry; fisheries;
agricultural storage; and such other projects in the field of agriculture as the
parties may agree upon;

4. Related training activities, both within and outside of Libya.

Article IV

U.S. TECHNICAL STAFF

The Government of the United States of America will furnish a group of
technicians and specialists who shall, hereinafter, be referred to as the Technical
Staff to collaborate in carrying out the cooperative agriculture program. The
technicians and specialists made available by the Government of the United
States of America under this Agreement will be headed by an official (hereinafter
referred to as the "Director" for the purposes of this Agreement) selected and
assigned by, and whose title shall be designated by, the Government of the
United States of America. The Director and members of the Technical Staff
shall be appointed by the Government of the United States of America but
shall be acceptable to the Government of the United Kingdom of Libya.

Article V
THE JOINT SERVICE

I. The Government of the United Kingdom of Libya agrees to establish
under the Ministry an Agency to be known as the Libyan-American Agriculture
Joint Service (hereinafter referred to as the "Service"). The Service shall be
responsible for administering the cooperative agriculture program in accordance
with the provisions of this Agreement and the provisions of the General Agree-
ment for Technical Cooperation.

No. 3903
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Article III

DOMAINES D'ACTIVITA

Le programme de coop6ration agricole comprendra les branches d'activit6
suivantes, dans la mesure oil celles-ci feront l'objet, de temps autre, d'accords
entre les Parties :

1. tudes sur les besoins de la Libye dans le domaine agricole et les res-
sources disponibles pour y faire face;

2. Plaboration et adaptation continue d'un programme facilitant la satis-
faction de ces besoins;

3. Mise en train et r6alisation de projets de recherches et d'expdriences
agronomiques; expansion agricole, notamment expansion de l'6conomie m6nag~re
et formation de jeunes travailleurs agricoles; dlevage du b6tail, notamment lutte
contre les maladies du b~tail et am6lioration des pAturages; conservation du sol;
amdnagement des terrains de parcours; production vivri~re; amelioration de
l'irrigation; introduction d'espces amdlior6es de produits agricoles et amdliora-
tion des races de bdtail; cr6dit agricole; for&s; p6cheries; emmagasinage des
produits agricoles et tous autres projets touchant le domaine agricole qui auront
fait l'objet d'un accord entre les Parties;

4. Activitds connexes de formation professionnelle tant en Libye qu'en
dehors de ce pays.

Article IV

PERSONNEL TECHNIQUE DES tTATS-UNIS

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique cr6era un groupe de techni-
ciens et de spdcialistes (ci-apr~s ddnomm6 # le personnel technique )), qui pr&tera
son concours la mise en ceuvre du programme de cooperation agricole. Les
techniciens et les sp6cialistes ddsignds par le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Amdrique au titre du prdsent Accord auront h leur tate un fonctionnaire
(ci-apr~s d6nomm6 # le Directeur aux fins du present Accord), qui sera choisi
et nomm6 par le Gouvernement des Ettats-Unis d'Amdrique, et dont le titre
sera fix6 par ce Gouvernement. Le DirectetIr et les membres du personnel
technique seront nomm6s par le Gouvernement des ERtats-Unis d'Am6rique
mais devront recevoir l'agrdment du Gouvernement du Royaume-Uni de
Libye.

Article V

LE SERVICE COMMUN

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye s'engage crier un organisme
qui sera ddsign6 sous le nom de Service agricole commun libyo-am6ricain
(ci-apr~s d6nomm6 ( le Service #) et qui sera plac6 sous l'autorit6 du Minist6re.
Le Service sera charg6 d'exdcuter le programme de coopdration agricole con-
form6ment aux dispositions du present Accord et de l'Accord g6n6ral de coopdra-
tion technique.

N- 3903
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2. The Director and the Minister of National Economy shall serve as the
Co-Directors of the Service. The Agency shall furnish an agricultural specialist,
subject to the approval of the Minister, who shall serve as Chief of the Service.
A Libyan Deputy Chief shall be appointed as soon as practicable. The Chief
shall be in charge of all operations of the Service under the supervision of the
Co-Directors. The Chief and Deputy Chief, assisted by designated personnel
of the Technical Staff and of the Ministry, shall develop a plan of organization,
staffing and administration, a schedule of projects and plans of work, and a
financial budget for the approval of the Co-Directors. All matters relating to
general policy, operational requirements, and expenditures in connection with
projects undertaken in pursuance of this Agreement shall be jointly determined
by the Co-Directors or by their duly authorized representatives.

3. Designated members of the Technical Staff and of the Ministry may
become officers or employees of the Service under such arrangements as may
be agreed upon by the Director and the Minister. The Service shall directly
employ such additional staff as may be agreed necessary.

Article VI

JOINT CONTRIBUTIONS

The parties shall contribute and make available, to the extent provided
below, funds and other contributions for use in carrying out the program during
the period covered by this Agreement, in accordance with the following schedules:

1'. The Government of the United States of America shall pay the salaries
and other expenses of the members of the Technical Staff assigned to the Service,
as well as such other expenses of an administrative nature as the Government
of the United States of America may incur in connection with this cooperative
program.

2. The Government of the United Kingdom of Libya shall, at its own
expense pursuant to agreement between the Director and the Minister:

a. Designate specialists and other necessary personnel to collaborate with
members of the Technical Staff assigned by the Director to the Service;

b. Make available such office space, office equipment and furnishings
and such other facilities, materials, equipment, supplies, and services as it can
provide for the said program;

c. Make available the general assistance of the agencies of the Government
of the United Kingdom of Libya for carrying out the cooperative agriculture
program.

3. The assets and obligations of the LATAS (Libyan-American Technical
Assistance Service) relating to its program in agriculture, as determined by the
Director, are hereby transferred to the Service. The Director shall furnish an

No. 3903
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2. Le Directeur et le Ministre de l'6conomie nationale seront Codirecteurs
du Service. L'Organisme fournira un agronome qui, sous r6serve de l'approba-
tion du Ministre, sera le Chef du Service. Un chef adjoint libyen sera ddsign6
aussitbt que possible. Le Chef du Service dirigera toutes les activit6s du Service
sous le contr6le des Codirecteurs. Le Chef et le Chef adjoint, assistds par des
membres d6sign6s du Personnel technique et du Minist&re, 6laboreront un plan
d'organisation, d'effectifs et d'administration, une liste de projets et un pro-
gramme de travail et un projet de budget, qui seront soumis h l'approbation des
Codirecteurs. Les Codirecteurs, ou leurs repr6sentants dfiment autoris6s,
ddcideront conjointement de toutes questions relatives aux principes g6n6raux,
aux conditions d'ex6cution du programme et aux ddpenses n6cessitds par l'ex6cu-
tion des projets entrepris en vertu du present Accord.

3. Certains membres d6signds du personnel technique et du Minist~re
pourront devenir fonctionnaires ou employds du Service, conform6ment aux
arrangements pris d'un commun accord par le Directeur et le Ministre. Le
Service recrutera directement le personnel suppldmentaire qui serait reconnu
ndcessaire.

Article VI

CONTRIBUTIONS DES PARTIES

En vue d'assurer l'ex6cution du programme pendant la durde du present
Accord, les Parties contractantes alloueront et fourniront des fonds et d'autres
contributions dans les limites et dans les conditions ddfinies ci-apr~s :

I. Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique paiera les traitements
et les frais des membres du personnel technique affect6s au Service, ainsi que
tous autres frais administratifs qu'il pourra ftre amen6 h, supporter au titre
du present programme de coopdration.

2. Apr~s accord entre le Directeur et le Ministre, le Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye fournira h ses frais :

a) Les spdcialistes et le personnel ndcessaires qui seraient appelks h colla-
borer avec les membres du personnel technique affect6s au Service par le Direc-
teur;

b) Les locaux, le matdriel et le mobilier de bureau, ainsi que toutes autres
facilit6s et tous autres mat6riaux, 6quipements, produits d'approvisionnement
et services dont il pourra disposer pour le programme;

c) L'assistance g6n6rale des organismes du Gouvernement du Royaume-
Uni de Libye en vue de faciliter l'exdcution du programme de coopdration
agricole.

3. L'actif et le passif du LATAS (Service d'assistance technique libyo-
amdricain) affrents h son programme agricole, tels qu'ils auraient 6t6 d6termin~s
par le Directeur, sont, par les pr6sentes, transf6r6s au Service. Le Directeur
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itemized list to be receipted by the Director and the Minister on behalf of the
Service, showing the vehicles, furniture, equipment, supplies, materials, cash
balances and unliquidated obligations to be assumed by the Service. All em-
ployees of the LATAS who have been employed in connection with its program
of agriculture shall be terminated as of the date of this Agreement. Their
re-employment by the Service, and the conditions of their employment, shall
be subject to the approval of the Director and the Minister.

4. The Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Libya intend to make additional cash contributions
and other contributions to the Service to finance the agriculture program during
the United States fiscal year ending June 30, 1956, and during subsequent
fiscal years. Such cash contributions shall be embodied in separate cash con-
tribution agreements, which agreements shall be signed by the Director and the
Minister or by other authorized representatives of the two Governments.

5. The projects to be undertaken under this Agreement may include
cooperation through the Ministry with agencies of the Federal Government and
Provincial Administrations in Libya as well as with institutions of a private
character, and international organizations of which either the United States of
America or the United Kingdom of Libya is a member. By agreement between
the Director and the Minister contributions of funds by either or both parties,
or by any of such third parties, may be accepted and deposited to the credit of
the Service, and contributions of property, services or facilities by either or
both parties, or by any of such third parties, may be accepted and used to carry
out the purposes of the cooperative agriculture program.

6. The Service is specifically authorized to serve as an "executing agency"
for projects approved by the LARC (Libyan-American Reconstruction Com-
mission) when so designated by the LARC, and to accept transfer of funds
from the LARC as required to finance projects subject to such terms and con-
ditions as may be agreed.

7. The moneys contributed to the Service may be maintained in such
bank or banks as the Director and the Minister shall agree, and shall be available
only for the purposes of this Agreement. No funds deposited to the Service's
account shall be withdrawn except by issuance of a check or other suitable with-
drawal document signed by both the Director and the Minister, or their respectiv-
ely designated representatives.

Article VII
PROJECT OPERATIONS

1. The cooperative agriculture program herein provided for shall consist
of a series of projects to be jointly planned and administered by the Director and
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dressera un &at d6tail6 des v~hicules, du mobilier, de l'6quipement, des produits
d'approvisionnement, des mat~riaux et des soldes de caisse transforms au Service,
ainsi que des d~penses engag~es et non r~glkes que le Service devra prendre en
charge. Cet &at sera rev&tu de l'acquit du Directeur et du Ministre, agissant
au nom du Service. Tous les employ~s affect~s au service du programme agricole
du LATAS seront licenci~s h la date du present Accord. Ils pourront etre r~enga-
g~s par le Service, sous r6serve d'accord du Directeur et du Ministre, qui fixeront
leurs nouvelles conditions d'emploi.

4. Le Gouvernement des I&ats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye se proposent de verser au Service des contributions
supplmentaires, financi~res et autres, en vue d'assurer le financement du pro-
gramme de cooperation agricole au cours de l'exercice financier des P'tats-Unis
se terminant le 30juin 1956 et au cours des exercices ult6rieurs. Les contributions
financi~res feront l'objet d'accords distincts, qui seront sign~s par le Directeur
et le Ministre ou par d'autres repr6sentants autoris6s des deux Gouvernements.

5. Les projets dont 1'ex6cution sera entreprise en application du present
Accord pourront donner lieu h une cooperation, par l'interm~diaire du Minist~re,
avec des organismes du Gouvernement f~d~ral et des administrations provin-
ciales de la Libye, ainsi qu'avec des institutions priv6es et des organisations
internationales dont les Ittats-Unis d'Am~rique ou le Royaume-Uni de Libye
est membre. Moyennant accord entre le Directeur et le Ministre, les fonds qui
seraient offerts, soit par l'une des Parties, soit par les deux, soit par l'un quel-
conque des tiers mentionn~s plus haut, pourront &re accept~s et d~pos~s au
credit du Service. Les biens, services ou facilit~s qui seraient offerts soit par
l'une des Parties, soit par les deux, soit par l'un quelconque des tiers mentionn~s
plus haut, pourront 8tre accept~s et affect~s h l'ex~cution du programme de
coop6ration agricole.

6. Le Service est formellement autoris6 I agir en tant qu'( organe d'ex6cu-
tion s des projets approuv6s par la LARC (Commission libyo-am6ricaine pour
la reconstruction) lorsqu'il sera d~sign6 comme tel par la LARC et h accepter
de la LARC, aux clauses et conditions qui pourront &re fix~es, les transferts
de fonds qui seraient n~cessaires pour assurer le financement des projets.

7. Les fonds provenant des contributions au Service seront d~pos~s dans
une banque ou dans des banques d6sign6es d'un commun accord par le Directeur
et le Ministre et ne pourront 6tre utilis6s qu'aux fins du present Accord. Les
sommes d~pos~es au compte du Service ne pourront &re retir6es que par cheque
ou par tout autre instrument valable de retrait de fonds, sign6 conjointement
par le Directeur et le Ministre ou par leurs repr~sentants d~sign~s.

Article VII
MISE EN CEUVRE DES PROJETS

1. Le programme de coop6ration agricole pr6vu par le pr6sent Accord
consistera en une s~rie de projets qui seront 6tablis et g~r~s conjointement par
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the Minister. Each project shall be embodied in a written project agreement
which shall be signed by the Director and the Minister and the accredited
representative of any agency which has undertaken to contribute in cash or
kind to the project if it so desires. Each project agreement shall define the
work to be done, shall make allocations of funds therefor from moneys available
to the Service, and may contain such other matters as the parties may desire to
include.

2. Upon substantial completion of any project, a Completion Memorandum
shall be drawn up and signed by the Director and the Minister, which shall
provide a record of the work done, the objectives sought to be achieved, the
expenditures made, the problems encountered and solved, and related basic data.

3. The selection of specialists, technicians and others in the field of
agriculture to be sent for training to the United States of America or elsewhere
pursuant to this program, as well as the training activities in which they shall
participate, shall be jointly determined by the Director and the Minister.

4. The general policies and administrative procedures that are to govern
the cooperative agriculture program, the carrying out of projects, and the
operations of the Service, such as the disbursement of and accounting for funds,
the incurrence of obligations of the Service, the purchase, use, inventory, control
and disposition of property, the appointment and discharge of officers and other
personnel of the Service and the terms and conditions of their employment, and
all other administrative matters, shall be determined jointly by the Director and
the Minister.

5. All contracts and other instruments and documents relating to the
execution of projects under this Agreement shall be executed for the Service
under the name of the relevant project and shall be signed by the Director and
the Minister. The books and records of the Service relating to the cooperative
program shall be open at all times for the examination of authorized representa-
tives of the Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Libya. The Director and the Minister shall issue
jointly an annual report of the activities of the Service to the two Governments,
and other reports at such intervals as may be appropriate.

6. Any power conferred by this Agreement upon the Director or the
Minister may be delegated by either of them to any qualified representative,
provided that each such delegation be satisfactory to the other. Such delegation
shall not limit the right of either of them to refer any matter directly to one
another for discussion and decision.

7. The existing LATAS projects in agriculture may be amended or
terminated at the discretion of the Director and the Minister, or may be con-
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le Directeur et le Ministre. Chaque projet fera l'objet d'un accord 6crit qui sera
sign6 par le Directeur et par le Ministre et par le repr~sentant accr~dit6 de tout
organisme qui s'est engag6 h contribuer au projet en espces ou en nature, si cet
organisme en exprime le d~sir. Ces accords d~finiront la nature des travaux h
executer, fixeront les credits n~cessaires qui seront prdlev~s sur les sommes dont
dispose le Service et contiendront, le cas 6ch6ant, toutes autres dispositions que
les Parties d~sireront y faire figurer.

2. Lorsqu'un projet aura 6t achev6 en quasi-totalit6, le Directeur et le Minis-
tre r6digeront et signeront un m6morandum final rendant compte des travaux ac-
complis, des objectifs vis~s, des d6penses effectu6es, des difficult~s rencontr~es et
r~solues, ainsi que de tous autres 616ments importants qui s'y rapportent.

3. Le Directeur et le Ministre choisiront conjointement les techniciens
et autres sp~cialistes de l'agriculture qui seront envoy~s aux letats-Unis d'Am6-
rique ou ailleurs pour y recevoir une formation en application du present pro-
gramme; ils d6termineront dans les m6mes conditions les activit~s de formation
professionnelle auxquelles ces techniciens et sp~cialistes participeront.

4. Le Directeur et le Ministre fixeront conjointement les principes g~n6raux
et les proc6dures administratives qui doivent r6gir le programme de coop6ration
agricole, la mise en oeuvre des projets et les operations du Service, notamment
tout ce qui touche les sorties de fonds et leur comptabilisation, la prise d'engage-
ments par le Service, l'achat, l'utilisation, l'inventaire, la gestion et la disposition
des biens, la nomination et la r6vocation des fonctionnaires et autres employ~s
du Service ainsi que les clauses et les conditions de leur emploi; ils r~gleront de
m~me toutes autres questions administratives.

5. Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs a l'ex~cution
de projets relevant du present Accord seront 6tablis au nom du Service avec
mention du projet envisag6 et seront sign~s par le Directeur et le Ministre. Les
livres et archives du Service relatifs au programme de coop6ration pourront
tout moment faire l'objet d'un examen de la part des repr~sentants autoris~s
du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement du Royaume-
Uni de Libye. Le Directeur et le Ministre pr~senteront conjointement aux deux
Gouvernements un rapport annuel sur les activit~s du Service, ainsi que d'autres
rapports selon la p~riodicit6 qui conviendra.

6. Le Directeur et le Ministre pourront, sous reserve d'approbation r~ci-
proque dans chaque cas d'expce, dil6guer des repr6sentants qualifi6s tous
pouvoirs que leur confre le pr6sent Accord. Cette dd6gation ne limitera pas le
droit du Directeur et du Ministre de se soumettre directement l'un l'autre
toute question n6cessitant examen et d6cision.

7. Les projets agricoles entrepris par le LATAS pourront, h la discretion
du Directeur et du Ministre, 6tre modifies, ou supprim~s, ou 6tre consid~r~s
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sidered to be projects under this Agreement and may be continued in conformity
with its terms.

Article VIII

ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS

1. All funds deposited to the credit of the Service pursuant to this Agree-
ment shall continue to be available for the* cooperative agriculture program
during the existence of this Agreement, without regard to annual periods or
fiscal years of either of the parties.

2. All materials, equipment and supplies, acquired for the cooperative
program shall become the property of the Service and shall be used only in the
furtherance of this Agreement. Any such materials, equipment and supplies
remaining at the termination of this cooperative program will be disposed of by
agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the United Kingdom of Libya.

3. Interest received on funds of the Service and any other increment of
assets of the Service, of whatever nature or source, shall be deposited to the
credit of the Service.

4. Any funds of the Service which remain unexpended and unobligated
on the termination of the cooperative agriculture program shall at that time,
unless otherwise agreed upon in writing by the parties hereto, be returned to the
parties hereto in the proportion of the respective monetary contributions made
by the Government of the United States of America and the Government of the
United Kingdom of Libya under this Agreement, as it may be from time to
time amended and extended.

Article IX

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement may be referred to as the "Joint Service Program Agree-
ment for Agriculture." It shall enter into force on the date on which it is
signed, and shall remain in force up to and including December 31, 1960, or
until three months after either Government shall have given notice in writing
to the other of intention to terminate it, whichever is the earlier; provided,
however, that the obligations of the parties under this Agreement for the period
from June 30, 1955, through December 31, 1960, shall be subject to the availabil-
ity of appropriations to both parties for the purposes of this Agreement.
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comme projets relevant du pr6sent Accord auquel cas leur execution se pour-
suivra dans les conditions pr~vues par cet Accord.

Article VIII

DISPOSITIONS ADDITIONNELLES EN MATItRE FINANCI9RE

1. Tous les fonds d6pos~s au credit du Service conform~ment au present
Accord demeureront utilisables aux fins du programme de cooperation agricole
pendant la dur~e de l'Accord, quels que soient les p6riodes annuelles ou les exer-
cices financiers en usage dans chacun des deux pays.

2. Tous les mat6rieux, 6quipements et produits d'approvisionnement acquis
pour le programme de cooperation deviendront proprit6 du Service et seront
affect~s exclusivement a la mise en oeuvre du present Accord. Les matiriaux,
6quipements et produits d'approvisionnement qui subsisteront h l'expiration
du present programme de cooperation seront utilis~s sous la forme dont con-
viendront le Gouvernement des iRtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Libye.

3. Les intrets provenant des fonds du Service, ainsi que tout autre accroisse-
ment des avoirs de cet organisme, quelles qu'en soient la nature ou la source,
seront vers6s au compte du Service.

4. Les fonds du Service non encore utilis~s ou engages , l'expiration du
programme de cooperation agricole seront, h moins que les Parties contractantes
n'en conviennent alors autrement par 6crit, rembours6s auxdites Parties en
proportion des contributions financi~res respectives que le Gouvernement des
I&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye auront
vers6es en vertu du pr6sent Accord, compte tenu des modifications et des proro-
gations dont celui-ci aura pu faire l'objet.

Article IX

ENTRAE EN VIGUEUR ET DURAE

Le pr6sent Accord sera d6sign6 sous le titre d'( Accord relatif h un Service
commun de coop6ration agricole >. I1 prendra effet h la date de sa signature et
restera en vigueur jusqu'au 31 ddcembre 1960 inclus ou, si cette 6ventualit6
se produit plus t6t, jusqu'h l'expiration d'un d~lai de trois mois apr~s que Fun
des Gouvernements contractants aura notifi6 l'autre par 6crit son intention d'y
mettre fin; 6tant entendu toutefois que pour la p~riode allant du 30 juin 1955 au
31 d~cembre 1960 inclus, les Parties ne seront tenues d'ex6cuter les obligations
qui leur incombent en vertu du present Accord que dans la mesure oil elles
disposeront toutes deux des credits n~cessaires aux fins du present programme.
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DONE in duplicate, in the English and Arabic languages, at Tripoli, Libya,
this 28th day of July, 1955.

For the Government
of the United States of America

John L. TAPPIN

Ambassador of the United States
of America

Marcus J. GORDON

Director, USOM/Libya

For the Government
of the United Kingdom of Libya:

BEN HALIM

Minister of Foreign Affairs

S. AL QADI

Minister of National Economy

[SEAL]
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FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et arabe, Tripoli
(Libye), le 28 juillet 1955.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique:

John L. TAPPIN

Ambassadeur des 1ttats-Unis
d'Am~rique

Marcus J. GORDON

Directeur de la Mission technique
des Rtats-Unis en Libye

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Libye:

BEN HALIM

Ministre des affaires 6trang6res

S. AL QADI

Ministre de l'6conomic nationale

[SCEAU]
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No. 3904. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND
FRANCE RELATING TO THE
DISPOSITION OF SURPLUS
EQUIPMENT AND MATERIALS
FURNISHED BY THE UNIT-
ED STATES UNDER THE MU-
TUAL DEFENSE ASSISTANCE
PROGRAM. PARIS, 23 SEPTEM-
BER 1955

The American Ambassador to the French
Minister of Foreign Affairs

NO 3904. ] CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD2

ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'A-
MIfRIQUE ET LA FRANCE RE-
LATIF A LA LIQUIDATION DE
L'I QUIPEMENT ET DU MA-
TTRIEL EN SURPLUS FOURNIS
PAR LES PTATS-UNIS DANS
LE CADRE DU PROGRAMME
D'AIDE POUR LA DtFENSE
MUTUELLE. PARIS, 23 SEP-
TEMBRE 1955

L'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amd-
rique au Ministre des affaires dtran-
gores de la Rdpublique franfaise

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 95
Paris, September 23, 1955

My dear Mr. President:

I have the honor to refer to the conversations and correspondence between
representatives of our two Governments concerning procedures to be established
pursuant to paragraph 2 of the Agreement between our two Governments of
January 5, 1952, 3 executed in Paris by an exchange of notes of that date between
the American Ambassador and the Minister of Foreign Affairs.

Paragraph 2 of that Agreement provides:

"The two Governments will establish procedures under which equip-
ment and materials furnished by the Government of the United States under
the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended, or by either
Government under the Mutual Defense Assistance Agreements of January
27, 1950,4 or December 23, 1950,5 other than equipment or materials
furnished under terms requiring reimbursement, and no longer required

1 Came into force on 23 September 1955 by the exchange of the said notes.

'Entr6 en vigueur le 23 septembre 1955 par l'6ehange desdites notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 181, p. 177.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 171.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 185, p. 3, and Vol. 237, p. 319.
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for the purposes for which originally made available will be offered for
return to the Government which furnished such assistance for appropriate
disposition."

I understand that arrangements for the return of equipment and materials
furnished under the Mutual Defense Assistance Agreement of December 23,
1950, are being established in Indochina by appropriate representatives of the
Governments concerned.

I have the honor to propose the following procedures for the return of
equipment and materials furnished under the Mutual Defense Assistance Agree-
ment of January 27, 1950:

1. The French Government will notify the United States Military Assistance Adviso-
ry Group of all equipment or materials furnished under the Mutual Defense Assistance
Agreement of January 27, 1950, including items procured pursuant to the Lisbon and
Pleven programs as well as under normal off-shore procurement (and other programs
to which it may have been agreed that procedures under paragraph 2 of the Agreement
of January 5, 1952, shall apply) which are no longer required in furtherance of the Mutual
Defense Assistance Program for France. The Military Assistance Advisory Group may
also draw to the attention of the French Government any such equipment or materials
which it considers as no longer required for this purpose, in which case the two Govern-
ments will consult to decide on the return of such equipment or materials in accordance
with the procedures set out in this Note.

2. The Government of the United States may accept title as owner of such equip-
ment and materials for the purpose of transfer to a third country or for such other disposi-
tion as may be determined by the Government of the United States.

3. When the Government of the United States decides to take delivery of such
equipment or materials, they will be delivered FAS (free alongside ship) whenever trans-
portation by sea is considered by the Military Assistance Advisory Group to be in order,
or, whenever sea transportation is not required, will be delivered FOB (free on board)
inland carrier at a transportation point in France designated by the Military Assistance
Advisory Group.

4. Equipment and materials covered by paragraph I above not accepted by the
United States Government will be put to a use to be agreed upon by the French and
American Governments.

5. Any salvage or scrap from equipment or materials furnished under the programs
covered by paragraph I shall be offered for return to the Government of the United
States in accordance with paragraph 1 and shall be disposed of in accordance with para-
graphs 2 and 3. The Military Assistance Advisory Group and appropriate representa-
tives of the French Government, may, however, agree on arrangements for reporting
such salvage or scrap in accordance with a formula for allocating to the United States
an equitable proportion of the total salvage or scrap recovered by the French armed forces
from equipment and materials in their possession; in this event the obligations of the
French Government under the first sentence of this paragraph may be carried out in
accordance with such arrangements. It is further understood that, with the exception
of certain types of materials which the Military Assistance Advisory Group may from
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time to time notify the French Government are necessary for United States use, the
two Governments may agree on sums to be placed each year at the disposal of the United
States in lieu of the return of quantities of the salvage or scrap offered for return pursuant
to the provisions of this paragraph. Salvage or scrap not accepted by the Government
of the United States will be used, by agreement between the Governments, to support
the defense effort of France or other countries to which military assistance is being
provided by the Government of the United States, or will be otherwise disposed of as
may be agreed between the two Governments.

6. Such equipment, materials, salvage and scrap may not, after having been returned
to the Government of the United States, be sold on the French market without the
prior assent of the Government of France.

Upon receipt of a Note from your Government indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the French Government, the Government of the
United States of America will consider that this Note and your reply thereto
constitute an agreement between the two Governments on this subject which
shall enter into force on the date of your Note in reply.

Please accept, my dear Mr. President, the renewed assurances of my highest
consideration.

Douglas DILLON

His Excellency Antoine Pinay
Minister of Foreign Affairs
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ]kTATS-UNIS D'AMIiRIQUE

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM RIQUE

No 95
Paris, le 23 septembre 1955

Mon cher President,

[Voir note II]

Veuillez agrder, etc.
Douglas DILLON

Son Excellence Monsieur Antoine Pinay
Ministre des affaires 6trang~res
Paris
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II

The French Acting Minister of Foreign Le Ministre des affaires jtrangbres par
Affairs to the American Ambassador intdrim de la Rdpublique franraise

ei l'Ambassadeur des ltats- Unis
d'Amdrique

LIBERT-9GALITE-FRATERNITI

RIPUBLIQUE FRAN AISE

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

Paris, le 23 septembre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 95 en date de ce jour
dont la traduction francaise se lit comme il suit :

(i J'ai l'honneur de me r6f6rer aux conversations et aux 6changes de corres-
pondance qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements
au sujet de la proc6dure adopter en vertu du paragraphe 2 de l'accord conclu
entre nos deux Gouvernements h la date du 5 janvier 19521 et constitu6 par un
6change de notes auquel il a 6t6 proc6d6 h la m~me date entre l'Ambassadeur
des tats-Unis et le Ministre des Affaires Ltrang~res.

<Le paragraphe 2 dudit accord stipule ce qui suit:

( Les deux Gouvernements arrteront la proc6dure suivant laque lie
l'6quipement et les mat6riels fournis par le Gouvernement des ttats-Unis
au titre de la loi de 1949 modifi6e sur l'assistance mutuelle en mati~re de
d6fense, ou par l'un ou l'autre Gouvernement conform6ment aux accords
du 27 janvier 19502 ou du 23 d6cembre f9503 sur l'assistance mutuelle en,
mati~re de d6fense, h l'exclusion de l'6quipement ou des mat6riels fournis
moyennant remboursement, et qui ne seraient plus n6cessaires pour les
fins auxquelles ils avaient 6t6 primitivement destin6s, feront l'objet d'une
offre de restitution au Gouvernement qui aura accord6 une telle assistance
pour qu'il en dispose de la mani~re qu'il estimera convenable."

(( Je crois savoir que des mesures en vue de la restitution de l'6quipement et
des mat6riels fournis au titre de l'Accord d'Assistance Mutuelle en mati~re de
d6fense en date du 23 d6cembre 1950 sont actuellement mises au point en
Indochine par les repr6sentants comp~tents des Gouvernements int6ress6s-

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 181, p. 177.

2Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 80, p. 171.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 185, p. 3, et vol. 237, p. 327.
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( J'ai l'honneur de proposer la procedure suivante pour la restitution de
l'6quipement et des mat6riels fournis au titre de l'Accord d'Assistance Mutuelle
en mati~re de defense en date du 27 janvier 1950 :

( 1. Le Gouvernement frangais signalera au Groupe Consultatif des Rtats-Unis
pour l'Assistance Militaire tous 6quipements ou materiels fournis au titre de 'Accord
d'Assistance Mutuelle en mati~re de difense en date du 27 janvier 1950, y compris les
articles fournis en vertu des programmes de Lisbonne et Plven ainsi que dans le cadre
normal des fournitures offshore (et d'autres programmes auxquels il a pu &re convenu
que la procedure pr~vue par le paragraphe 2 de l'Accord du 5 janvier 1952 devrait s'ap-
pliquer) et qui ne seraient plus n~cessaires pour l'ex~cution du Programme d'Assistance
Mutuelle en mati~re de defense pr~vu pour la France. Le Groupe consultatif pour
l'Assistance militaire pourra 6galement appeler l'attention du Gouvernement frangais
sur tels 6quipements ou materiels qu'il considre comme n'6tant plus n~cessaires a cette
fin, auquel cas les deux gouvernements se consulteront pour d6cider de la restitution
de ces 6quipements ou mat6riels conform6ment h la proc6dure indiqu6e dans la pr6sente
note.

(2. Le Gouvernement des &tats-Unis pourra se reconnaitre propri~taire desdits
6quipements et materiels aux fins de transfert a un pays tiers ou pour toute autre utili-
sation de ce genre qui pourra 6tre d~cid~e par le Gouvernement des ttats-Unis.

0(3. Lorsque le Gouvernement des ]tats-Unis d~cidera de prendre livraison desdits
6quipements et materiels, ceux-ci seront livrs FAS (franco quai) chaque fois que le
transport par mer aura 6t6 jug6 opportun par le Groupe Consultatif d'Assistance Miii-
taire, ou, si le transport par mer n'est pas n~cessaire, ils seront livr~s FOB (franco bord)
au transporteur int~rieur h un point de transport situ6 en France et d~sign6 par le Groupe
Consultatif d'Assistance Militaire.

(4. L'6quipement et les materiels vis&s au paragraphe 1 ci-dessus qui n'auront pas
6t accept~s par le Gouvernement des Rtats-Unis seront affects h un emploi qui fera
l'objet d'un accord entre les Gouvernements frangais et am~ricain.

(5. Tous objets r~cup&s ou tous debris provenant d'6quipement ou de materiels
fournis au titre des programmes viss au paragraphe 1 feront l'objet d'une offre de
restitution au Gouvernement des ttats-Unis conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1 et seront utiliss conform6ment aux paragraphes 2 et 3. Le Groupe Consultatif
d'Assistance Militaire et des repr~sentants qualifies du Gouvernement frangais pourront
toutefois arr&er d'un commun accord les modalits suivant lesquelles lesdits objets
recup~rs ou debris seront d~clar~s conform~ment A une formule pr~voyant l'attribution
aux ttats-Unis d'une part 6quitable de l'ensemble des objets ou des debris r~cup~r~s par
les forces armies frangaises sur l'6quipement et les materiels en leur possession; dans ce
cas, le Gouvernement frangais pourra se conformer auxdites modalit~s pour s'acquitter
des obligations qui lui incombent en vertu de la premiere phrase du present paragraphe.
II est en outre entendu que, exception faite de certains types de materiels dont le Groupe
Consultatif d'Assistance Militaire pourra de temps h autre notifier au Gouvernement
frangais qu'ils sont n~cessaires aux &tats-Unis, les deux Gouvernements pourront fixer
d'un commun accord les sommes qui seront mises chaque annie A la disposition des
ttats-Unis en remplacement de certaines quantit~s d'objets r~cup~r~s ou de debris qui
doivent faire l'objet d'une offre de restitution conform~ment aux dispositions du present
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paragraphe. Les objets r~cup~r~s ou d6bris qui n'auront pas 6t6 accept6s par le Gou-
vernement des ttats-Unis seront employ~s, moyennant accord entre les Gouvernements,
pour soutenir 1'effort de d6fense de la France ou d'autres pays auxquels le Gouvernement
des ttats-Unis accorde une assistance militaire, ou seront affect~s A tel autre usage qui
pourra &re d~cid6 d'un commun accord par les deux Gouvernements.

< 6. Lesdits 6quipement, mat~riels, objets r6cup&rs et debris qui auront 6t restitu~s
au Gouvernement des ttats-Unis ne pourront plus ensuite 6tre vendus sur le march6
frangais sans l'assentiment pr~alable du Gouvernement frangais.

( Au requ d'une note de votre Gouvernement indiquant que les dispositions
ci-dessus ont obtenu l'agr~ment du Gouvernement frangais, le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique consid6rera que la pr6sente Note et votre r~ponse h
celle-ci constituent un accord conclu en la mati~re entre les deux Gouvernements,
lequel accord entrera en vigueur hi la date de votre Note de rdponse. >

J'ai l'honneur de vous notifier l'accord du Gouvernement frangais aux
dispositions contenues dans cette lettre.

Veuillez agrcer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

R. DUCHET
Son Excellence Monsieur Douglas Dillon
Ambassadeur des Ittats-Unis d'Am~rique
Paris

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, September 23, 1955
Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 95 dated today,
the French translation of which reads as follows

[See note I]

I have the honor to notify you of the agreement of the French Government
to the provisions contained in that note.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

R. DUCHET
His Excellency Douglas Dillon
Ambassador of the United States of America
Paris

' Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique.

No 3904
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III

The American Ambassador to the French L'Ambassadeur des .9tats- Unis d'Amd-
Minister of Foreign Affairs rique au Ministre des affaires dtran-

g&es de la Ripublique franraise

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Paris, September 23, 1955

My dear Mr. President:

I have the honor, under instructions from my Government and with refer-
ence to the exchange of notes of September 23, 1955, establishing an Agreement
on the disposition of property supplied by the United States to France under the
Mutual Defense Assistance Agreement of January 27, 1950, to state, in connection
with the last sentence of numbered paragraph one of the Agreement, that as in
the past, the United States will continue to use the criteria established by the
U. S. Joint Chiefs of Staff as the basis for programming deliveries of end-items
and determining excess equipment originally made available under the Mutual
Defense Assistance Program. The entry into force of this Agreement should
not, therefore, be considered as indicating any deviation by the United States
from this policy or as the relinquishing of any claims under such policy.

Please accept, my dear Mr. President, the renewed assurances of my most
distinguished consideration.

Douglas DILLON

His Excellency Antoine Pinay
Minister of Foreign Affairs
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM RIQUE

Paris, le 23 septembre 1955

Mon cher Pr6sident,

[Voir note IV]

Veuillez agr~er, etc.
Douglas DILLON

Son Excellence Monsieur Antoine Pinay
Ministre des affaires 6trang~res
Paris
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IV

The French Acting Minister of Foreign Le Ministre des affaires itrangkres par
Affairs to the American Ambassador intdrim de la Ripublique franFaise ei

l'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amd-
rique

LIBERT_--tGALITE-FRATERNITt

RAPUBLIQUE FRAN9AISE

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

Paris, le 23 septembre 1955

Monsieur l'Ambassadeur

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour dont la
traduction frangaise se lit comme suit :

( J'ai l'honneur, conform~ment aux instructions de mon Gouvernement
et en me r~frant h l'change de lettres de ce jour constituant un accord sur
l'utilisation des biens fournis par les IPtats-Unis h la France au titre de
l'Accord d'assistance mutuelle en mati~re de defense du 27 janvier 1950,
de d~clarer, au sujet de la derni~re phrase du paragraphe 1 de l'Accord,
que, comme par le passe, les ]tats-Unis continueront i employer les crit~res
fixes par le Comit6 des Chefs d'etat-Major pour 6tablir le programme de
fournitures d'articles finis et determiner les surplus d'6quipements primiti-
vement rendus disponibles au titre du programme d'assistance mutuelle
en mati~re de defense. En consequence, l'entr6e en vigueur du present
accord ne saurait 6tre consid~r~e comme signifiant que les I&ats-Unis
s'6carteront en quoi que ce soit de cette position ou qu'ils renoncent toute
r~clamation en raison de cette position. S

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement franqais sur
les dispositions contenues dans cette lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

R. DUCHET

Son Excellence Monsieur Douglas Dillon
Ambassadeur des ]etats-Unis d'Amrique

Paris
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, September 23, 1955
Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated today, the
French translation of which reads as follows :

[See note III]

I have the honor to confirm to you the agreement of the French Government
to the provisions contained in that note.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

R. DUCHET

His Excellency Douglas Dillon
Ambassador of the United States of America
Paris

' Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ntats-Unis d'Am6rique.
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No. 3905. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GREECE UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGN-
ED AT ATHENS, ON 24 JUNE 1955

The Government of the United States of America and the Government
of Greece :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for drachmae of agricultural commodities
produced in the United States will assist in achieving such an expansion of trade;

Considering that the drachmae accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understanding which will govern the sales of
agricultural commodities to Greece pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act of 1954, and the measures which the
two Governments will take individually and collectively in furthering the ex-
pansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR DRACHMAE

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorizations referred
to in paragraph 2 of this Article, the Government of the United States of America
undertakes to finance on or before July 31, 1955, the sale for drachmae of certain
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 to purchasers
authorized by the Government of Greece.

2. The United States Government will issue purchase authorizations which
shall include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the
time and circumstances of deposit of the drachmae accruing from such sales, and

1 Came into force on 24 June 1955, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3905. ACCORD" ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMI RI-
QUE ET LA GRtCE RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNie A ATHtNES, LE
24 JUIN 1955

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Grace,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce agricole
entre leurs deux pays ainsi qu'avec d'autres nations amies, dans des conditions
qui n'entrainent ni d6placement des march6s habituels des ttats-Unis d'Am6rique
pour ces produits, ni bouleversement des prix mondiaux des produits agricoles;

Considrant que l'achat contre paiement en drachmes de produits agricoles
des 1&tats-Unis facilitera le d~veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les sommes en drachmes vers6es en contrepartie des achats
seront utilis~es de mani~re h servir les int&ts des deux pays;

D~sireux d'arr&er les conditions qui r6giront les ventes de produits agri-
coles it la Gr&ce conform~ment aux dispositions du titre I de la loi de 1954 ten-
dant h d~velopper et t favoriser le commerce agricole et les mesures que les
deux Gouvernements prendront conjointement ou s~par~ment pour assurer
le d6veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES EN DRACHMES

1. Sous reserve de la ddlivrance et de l'acceptation d'autorisations d'achat,
comme il est pr6vu au paragraphe 2 du present article, le Gouvernement des
]tats-Unis d'Am~rique s'engage financer, jusqu'au 31 juillet 1955 inclus, la
vente h des acheteurs autoris~s par le Gouvernement grec, moyennant paiement
en drachmes, de certains produits agricoles d~clar~s excidentaires aux termes
du titre I de la loi de 1954 tendant d~velopper et favoriser le commerce
agricole.

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis d6livrera des autorisations d'achat
dont le texte contiendra des dispositions relatives h la vente et h la livraison des
produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t des drachmes provenant des ventes,

1 Entr6 en vigueur le 24 juin 1955, ds Ia signature, conform~ment h l'article VI.
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other relevant matters, and which shall be subject to acceptance by the Govern-
ment of Greece. Certain commodities, and amounts, with respect to which
tentative agreement has been reached by the two Governments, are listed in
paragraph 3 of this Article.

3. The United States Government undertakes to finance the sale to Greece
of the following commodities, in the values indicated, under purchase authoriza-
tion to be issued on or before July 31, 1955, under the terms of Title I of the
said Act and of this Agreement;

Commodity Value

(Million dollars)

Wheat .......... ........................ 3.4
Cottonseed Oil ....... .................... .2.0
Ocean Transportation (est.) ...... ................ 6

TOTAL 6.0

Article II

USES OF DRACHMAE

1. The two Governments agree that drachmae accruing to the Government
of the United States as a consequence of sales made pursuant to the Agreement
will be used by the Government of the United States for the following purposes
in the amounts shown:

(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities
and for other United States expenditures in Greece under subsections
(a), (c) and (f) of Section 104 of the Act, the drachma equivalent of
$1.8 million.

(b) For loans to the Government of Greece to promote the economic
development of Greece under Section 104 (g) of the Act, the drachma
equivalent of $4.2 million, subject to supplemental agreement between
the two Governments. In the event that drachmae set aside for loans
to the Government of Greece are not advanced within three years
from the date of this Agreement as a result of failure of the two Govern-
ments to reach agreement on uses of the drachmae for loan purposes
or for any other purpose, the Government of the United States may use
the drachmae for any other purpose authorized by Section 104 of the
Act.

2. The drachmae accruing under this Agreement shall be expended by the
Government of the United States for the purposes stated in paragraph f of this
Article, in such manner and order of priority as the Government of the United
States shall determine.
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ainsi qu'a toutes autres conditions pertinentes. Ces autorisations seront 6mises
sous r6serve de l'acceptation du Gouvernement grec. La liste de certains produits
au sujet desquels les deux Gouvernements ont abouti un accord provisoire,
avec l'indication des montants correspondants, figure au paragraphe 3 du
present article.

3. Le Gouvernement des &tats-Unis s'engage a financer, au moyen d'autorisa-
tions d'achat qui seront 6mises le 31 juillet 1955 au plus tard et conform~ment
aux dispositions du titre I de la loi susmentionn~e et du present Accord, la vente
a la Grace des produits suivants, i concurrence des valeurs indiqu~es, savoir

Valeur

Produits (en millions de dollars)

B16 .......................... 3,4
Huile de coton ...... .. ..................... 2,0
Transport par mer (cofit estimatif) .... ............ .. 0,6

TOTAL 6,0

Article II

UTILISATION DES DRACHMES

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les drachmes revenant au
Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amrique la suite des ventes effectu6es au
titre du present Accord seront utilis6es par ce Gouvernement aux fins 6nonc6es
ci-apris et concurrence des sommes indiqu~es, savoir :

a) Pour favoriser la creation et l'expansion de nouveaux marches pour les
produits agricoles des tItats-Unis et faire face aux autres d~penses
effectu~es par les ]Etats-Unis en Grace en application des alin~as a, c, etfde
l'article 104 de la loi: l'6quivalent en drachmes de 1.800.000 dollars.

b) Pour des pr~ts consentir au Gouvernement de la Grace en vue de favori-
ser l'essor 6conomique de ce pays, conform~ment l'alin6a g de l'article
104 de la loi, mais sous reserve d'un accord compl6mentaire entre les
deux Gouvernements : l'6quivalent en drachmes de 4.200.000 dollars.
Si les drachmes destin6es aux pr6ts consentir au Gouvernement grec
ne sont pas prt6es dans les trois ans h, compter de la date du present
Accord, du fait que les deux Gouvernements ne seraient pas parvenus h
s'entendre sur l'utilisation des drachmes aux fins de pr~t ou toutes
autres fins, le Gouvernement des ttats-Unis pourra utiliser les drachmes
a toutes autres fins autoris~es par l'article 104 de la loi.

2. Les drachmes qui lui reviennent en vertu du pr6sent Accord seront d6pens~es
par le Gouvernement des ]Etats-Unis aux fins pr6vues au paragraphe 1 du present
article, de la fagon et suivant l'ordre de priorit6 que ce Gouvernement fixera.
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Article III

DEPOSITS AND WITHDRAWALS OF DRACHMAE

1. The amount of drachmae to be deposited to the account of the United
States shall be the dollar sales value of the commodities reimbursed or financed
by the Government of the United States converted into drachmae at the rate
of exchange on the dates of dollar disbursements by the United States, generally
applicable to import transactions (excluding imports granted a preferential
rate). Such dollar sales value shall include ocean freight and handling reim-
bursed or financed by the Government of the United States, except that it shall
not include any extra cost of ocean freight resulting from a United States require-
ment that the commodities be transported on United States flag vessels.

2. The two Governments agree that the following procedures shall apply with
respect to the drachmae deposited to the account of the United States under this
Agreement :

(a) On the date of deposit of such drachmae to the account of the United
States, they shall, at the same rate of exchange at which they were
deposited, be converted and transferred to a special dollar denominated
account to the credit of the United States Government in the Bank of
Greece.

(b) Drawings on such special account by the United States for the uses
specified in paragraph 1 (a) of Article II of this Agreement shall be paid
by the Bank of Greece in drachmae at the highest effective rate in terms
of the number of drachmae per dollar available to any party in Greece
on the date of payment.

(c) Drawings on such special account for the loan uses specified in para-
graph 1 (b) of Article II of this Agreement shall be accomplished by
transferring from such special account to the account of the Greek
Government the equivalent of the drachmae to be loaned.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Greece agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States), of surplus agricultural
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to
assure that its purchase of such commodities does not result in increased availabil-
ity of these or like commodities to nations unfriendly to the United States.
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Article III

DiP6T ET RETRAIT DES DRACHMES

1. La somme en drachmes qui sera d~pos~e au compte des 1&tats-Unis repr~sen-
tera la valeur en dollars des ventes de produits rembours6e ou pay6e par le
Gouvernement des itats-Unis, convertie en drachmes au taux de change g6n6-
ralement applicable aux op6rations d'importation (h l'exception des importa-
tions b6n6ficiant d'un taux pr6f6rentiel), aux dates des paiements en dollars
effectu6s par les Ptats-Unis. Cette valeur en dollars comprendra les frais de
transport par mer et de manutention rembours6s ou pay~s par le Gouvernement
des iPtats-Unis, A l'exclusion des frais suppl6mentaires de transport par mer qui
r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation impos~e par les P'tats-Unis de trans-
porter les produits sous pavillon am~ricain.

2. Les deux Gouvernements sont convenus d'appliquer la proc6dure suivante
aux drachmes d~pos6es au compte des ttats-Unis en execution du pr6sent
Accord :

a) A la date du d6p6t de la somme en drachmes au compte des Ittats-Unis,
cette somme sera convertie au taux de change m~me auquel elle aura
&6 d~pos~e et vir6e h un compte sp6cial en dollars ouvert au Gouverne-
ment des ttats-Unis h la Banque de Grace.

b) Les sommes que le Gouvernement des Rtats-Unis pr6l~vera sur ce
compte sp6cial aux fins indiqu6es au paragraphe 1, a, de l'article II du
present Accord lui seront vers6es par la Banque de Grace au taux de
change correspondant au chiffre le plus 6lev6 de drachmes par dollar
qu'il sera possible d'obtenir en Grace A la date du paiement.

c) Les prdkvements sur ce compte sp6cial aux fins des pr~ts mentionn~s
au paragraphe 1, b, de l'article II du pr6sent Accord s'effectueront par
virement de ce compte special au compte du Gouvernement grec, de
l'6quivalent des drachmes qui doivent 8tre fournies h titre de prt.

Article IV

ENGAGEMENTS GENRAUX

1. Le Gouvernement grec s'engage h prendre toutes les mesures qui seront en
son pouvoir pour emp~cher la revente ou la r~exp6dition d'autres pays, ou
l'utilisation A des fins autres que la consommation int~rieure (sauf lorsque cette
revente, cette r6exp6dition ou cette utilisation sera express6ment autoris6e par le
Gouvernement des Ietats-Unis) des produits agricoles exc~dentaires achet~s
en execution des dispositions du present Accord, et pour 6viter que l'achat par
lui desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit&s accrues de ces produits
ou de produits similaires h la disposition de pays qui n'entretiennent pas des
relations amicales avec les ttats-Unis.
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2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to
this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States in these commodities, or materially
impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Athens, Greece, this 24th day of June, 1955.

For the United States
of America :

Ray L. THURSTON

[SEAL]

For the Kingdom
of Greece :

STEPHANOPOULOS

PAPALIGOURAS
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2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les pr6cautions voulues
pour que la vente ou l'achat de produits agricoles exc6dentaires en ex6cution
du pr6sent Accord n'entraine ni bouleversement des prix mondiaux des produits
agricoles, ni d6placement des march6s habituels des 1ttats-Unis pour ces pro-
duits, ni une gene importante pour les 6changes commerciaux des pays du monde
libre.

3. Dans 1'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales propres assurer le jeu normal des
op6rations commerciales du secteur priv6 et feront tout ce qui sera en leur pou-
voir pour maintenir sur le march6 une demande continue et croissante de produits
agricoles.

Article V

CONSULTATIONS

Les deux Gouvernements se consulteront, i la requ&te de l'un ou de l'autre,
sur toute question relative h l'application du pr6sent Accord ou des arrangements
conclus en ex6cution de cet Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux pays, h ce dfiment autoris6s
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAITA Ath~nes (Grace), le 24 juin 1955.

Pour les ttats-Unis Pour le Royaume
d'Am6rique ; de Grace :

Ray L. THURSTON STEPHANOPOULOS

[SCEAU] PAPALIGOURAS
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No. 3906. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GREECE UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGN-
ED AT ATHENS, ON 24 JUNE 1955

The Government of the United States of America and the Government
of Greece :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodites
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for drachmae of agricultural commodities
produced in the United States will assist in achieving such an expansion of
trade;

Considering that the drachmae accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understanding which will govern the sales of
agricultural commodities to Greece pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act of 1954, and the measures which the two
Governments will take individually and collectively in furthering the expansion
of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR DRACHMAE

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorizations referred
to in paragraph 2 of this Article, the Government of the United States of America
undertakes to finance on or before June 30, 1957, the sale for drachmae of certain
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 to purchasers
authorized by the Government of Greece.

2. The United States Government will issue purchase authorizations which
shall include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the
time and circumstances of deposit of the drachmae accruing from such sales,

I Came into force on 24 June 1955, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3906. ACCORD' ENTRE LES 8TATS-UNIS D'AM RI-
QUE ET LA GRtCE RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNP- A ATHtNES, LE
24 JUIN 1955

Le Gouvernement des i tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Grace,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce agricole
entre leurs deux pays ainsi qu'avec d'autres nations amies, dans des conditions
qui n'entrainent ni d6placement des marches habituels des tItats-Unis d'Am6rique
pour ces produits, ni bouleversement des prix mondiaux des produits agricoles;

Consid6rant que l'achat contre paiement en drachmes de produits agricoles
des ittats-Unis facilitera le d6veloppement de ce commerce;

Considrant que les sommes en drachmes vers6es en contrepartie des achats
seront utilis~es de mani~re h servir les int6r~ts des deux pays;

D~sireux d'arr6ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
4 la Grace en execution des dispositions du titre I de la loi de 1954 tendant
d~velopper et h favoriser le commerce agricole et les mesures que les deux Gou-
vernements prendront conjointement ou s6par6ment pour assurer le d6veloppe-
ment du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES EN DRACHMES

1. Sous reserve de la d6livrance et de l'acceptation d'autorisations d'achat,
comme il est pr6vu au paragraphe 2 du present article, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique s'engage financer, jusqu'au 30 juin 1957 inclus, la
vente h des acheteurs autoris6s par le Gouvernement grec, moyennant paiement
en drachmes, de certains produits agricoles d6clar6s exc~dentaires en vertu du
titre I de la loi de 1954 tendant d~velopper et h favoriser le commerce agricole.

2. Le Gouvernement des ]etats-Unis d6livrera des autorisations d'achat dont
le texte contiendra des dispositions relatives la vente et la livraison des
produits, aux dates et aux modalit6s de d6p6t des drachmes provenant des ventes,

I Entr6 en vigueur le 24 juin 1955, ds la signature, conform~ment 'article VI.
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and other relevant matters, and which shall be subject to acceptance by the
Government of Greece. Certain commodities, and amounts, with respect to
which tentative agreement has been reached by the two Governments, are listed
in paragraph 3 of this Article.

3. The United States Government undertakes to finance the sale to Greece of
the following commodities, in the values indicated, through purchase authoriza-
tion to be issued on or before June 30, 1957, under the terms of Title I of the
said Act and of this Agreement;

Value
(Thousand

Commodity dollars)
Cheddar cheese .......... ................ 1,267
Evaporated milk .......... . ........... .. 1,140
Powdered milk ..... ................... .... 225
Whey ....... ...................... .... 53
Butter ........... ...................... 9.5
Oats ....... ....................... ... 1,142
Corn .......... ...................... 1,595
Cottonseed oil ......... .................. 293.5
Wheat ....... ...................... ... 1,675
Ocean Transportation (est.) .... ............. ... 900

TOTAL 8,300.0

Article II
USES OF DRACHMAE

I The two Governments agree that drachmae accruing to the Government of
the United States as a consequence of sales made pursuant to the Agreement
will be used by the Government of the United States for the following purposes
in the amounts shown :

(a) For United States expenditures in Greece under Section 104 (f) of the
Act, 10% of the drachmae accruing to the United States;

(b) For grants to the Government of Greece for the promotion of economic
development in Greece under Section 104 (e) of the Act, 90% of the
drachmae accruing to the United States. Release of such funds to the
Greek Government will be subject to the terms of a supplemental
agreement between the two Governments.

2. The drachmae accruing under this Agreement shall be expended by the
Government of the United States for the purposes stated in paragraph 1 of this
Article, in such manner and order of priority as the Government of the United
States shall determine.

No. 3906
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ainsi qu' toutes autres conditions pertinentes. Ces autorisations seront 6mises
sous r6serve de l'acceptation du Gouvernement grec. La liste de certains produits
au sujet desquels les deux Gouvernements ont abouti a un accord provisoire,
avec l'indication des montants correspondants, figure au paragraphe 3 du pr6sent
article.

3. Le Gouvernement des ]Etats-Unis s'engage h financer, au moyen d'autorisa-
tions d'achat qui seront 6mises le 30 juin 1957 au plus tard et conform6ment
aux dispositions du titre I de la loi susmentionn6e et du pr6sent Accord, la vente
a la Grace des produits suivants, A concurrence des valeurs indiqu6es, savoir

Valeur
(en milliers de

Produits dollars)

Fromage de Cheddar ....... ................ 1.267
Lait condense... . .. ................... ... 1.140
Lait en poudre ...... .................. ... 225
Petit lait ..... .. ...................... ... 53
Beurre ....... ...................... .... 9,5
Avoine .... ... ..................... ... 1.142
Mais ....................... 1.595
Huile de coton ..... ................... .... 293,5
B16 ....... ........................ ... 1.675
Transport par mer (cofit estimatif) ............. ... 900

TOTAL 8.300,0

Article II

UTILISATION DES DRACHMES

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les drachmes revenant au
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique la suite des ventes effectu6es au
titre du pr6sent Accord seront utilis6es par ce Gouvernement aux fins 6nonces
ci-apr~s et a concurrence des montants indiqu~s, savoir :

a) Pour les d~penses effectu6es par les ]ttats-Unis en Grace en application
de l'article 104, f, de la loi: 10 pour 100 des drachmes revenant aux
P tats-Unis;

b) En subventions au Gouvernement grec en vue de favoriser l'essor
6conomique de la Grace comme il est pr6vu h 'article 104, e, de la loi :
90 pour 100 des drachmes revenant aux ttats-Unis. Le transfert de ces
fonds au Gouvernement grec sera r6gi par les dispositions d'un accord
compl6mentaire h conclure entre les deux Gouvernements.

2. Les drachmes qui lui reviennent en vertu du present Accord seront d~pens~es
par le Gouvernement des ttats-Unis aux fins pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent
article, de la fagon et suivant l'ordre de priorit6 que ledit Gouvernement fixera.

N- 3906
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Article III

DEPOSITS AND WITHDRAWALS OF DRACHMAE

1. The amount of drachmae to be deposited to the account of the United States
shall be the dollar sales value of the commodities reimbursed or financed by the
Government of the United States converted into drachmae at the rate of exchange
on the dates of dollar disbursements by the United States, generally applicable
to import transactions (excluding imports granted a preferential rate). Such
dollar sales value shall include ocean freight and handling reimbursed or financed
by the Government of the United States, except that it shall not include any
extra cost of ocean freight resulting from a United States requirement that the
commodities be transported on United States flag vessels.

2. The two Governments agree that the following procedures shall apply
with respect to the drachmae deposited to the account of the United States under
this Agreement :

(a) On the date of deposit of such drachmae to the account of the United
States, they shall, at the same rate of exchange at which they were
deposited, be converted and transferred to a special dollar denominated
account to the credit of the United States Government in the Bank of
Greece.

(b) Drawings on such special account by the United States for the uses
specified in paragraph 1 (a) of Article II of this Agreement shall be paid
by the Bank of Greece in drachmae at the highest effective rate in terms
of the number of drachmae per dollar available to any party in Greece
on the date of payment.

(c) Drawings on such special account for the uses specified in paragraph 1
(b) of Article II of this Agreement shall be accomplished by transferring
from such special account to the account of the Greek Government the
equivalent of the drachmae to be granted.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Greece agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States), of surplus agricultural
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to
assure that its purchase of such commodities does not result in increased availabil-
ity of these or like commodities to nations unfriendly to the United States.
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Article III

DAP6T ET RETRAIT DES DRACHMES

1. La somme en drachmes qui sera d~pos&e au compte des tats-Unis reprdsen-
tera l'6quivalent de la valeur en dollars des ventes de produits rembours&e ou
pay&e par le Gouvernement des Rtats-Unis, convertie en drachmes au taux de
change g~n~ralement applicable aux operations d'importation (i l'exception des
importations b6nificiant d'un taux pr~f6rentiel), la date des paiements en
dollars effectu6s par les 1Rtats-Unis. Cette valeur en dollars comprendra les
frais de transport par mer et de manutention rembours6s ou pay6s par le Gou-
vernement des IRtats-Unis, A l'exclusion des frais suppl6mentaires de transport
par mer qui rsulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation impos&e par les ttats-
Unis de transporter les produits sous pavilion am6ricain.

2. Les deux Gouvernements sont convenus d'appliquer la proc6dure suivante
aux drachmes d6pos6es au compte des tats-Unis en execution du pr6sent
Accord :

a) A la date du d6pt de la somme en drachmes au compte des IRtats-Unis,
cette somme sera convertie au taux de change mme auquel elle aura 6t6
d6pos&e, et vir6e h un compte sp6cial en. dollars ouvert au Gouvernement
des iRtats-Unis la Banque de Grace.

b) Les sommes que le Gouvernement des i&tats-Unis pr61 vera sur ce compte
special aux fins indiqu~es au paragraphe 1, a, de l'article II du pr6sent
Accord lui seront vers6es par la Banque de Grace au taux de change
correspondant au chiffre le plus 61ev6 de drachmes par dollar qu'il
sera possible d'obtenir en Grace a la date du paiement.

c) Les pr6lvements sur ce compte sp6cial aux fins indiqu~es au paragraphe
1, b, de l'article II du pr6sent Accord s'effectueront par virement de ce
compte sp6cial au compte du Gouvernement grec, de l'6quivalent des
drachmes qui doivent 6tre fournies h titre de subvention.

Article IV

ENGAGEMENTS GINtRAUX

1. Le Gouvernement grec s'engage A prendre toutes les mesures qui seront
en son pouvoir pour emp~cher la revente ou la r6exp6dition a d'autres pays, ou
l'utilisation i des fins autres que la consommation int~rieure (sauf lorsque cette
revente, cette r~exp~dition ou cette utilisation sera express~ment autoris6e par
le Gouvernement des Rtats-Unis), des produits agricoles exc6dentaires achet6s
en execution des dispositions du present Accord, et pour 6viter que l'achat par
lui desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces pro-
duits ou de produits similaires a la disposition de pays qui n'entretiennent pas
des relations amicales avec les tats-Unis.
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2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to
this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States in these commodities, or materially
impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DoNE at Athens, Greece, this 24th day of June, 1955.

For the United States For the Kingdom
of America : of Greece :

Ray L. THURSTON STEPHANOPOULOS

[SEAL] PAPALIGOURAS

No. 3906
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2. Les deux Gouvernements s'engagent h, prendre les precautions voulues
pour que la vente ou l'achat de produits agricoles exc~dentaires en execution du
pr6sent Accord n'entraine ni bouleversement des prix mondiaux des produits
agricoles, ni d~placement des marches habituels des 1ttats-Unis pour ces produits,
ni une g~ne importante pour les 6changes commerciaux des pays du monde
libre.

3. Dans 1'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales propres h assurer le jeu normal des
operations commerciales du secteur priv6 et feront tout leur possible pour
maintenir sur le march6 une demande continue et croissante de produits agri-
coles.

Article V

CONSULTATIONS

Les deux Gouvernements se consulteront, h la requite de l'un ou de l'autre,
sur toute question relative h l'application du present Accord ou des arrangements
conclus en execution de cet Accord.

Article VI

ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d6s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux pays, h ce dfiment autoris~s par
leurs gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT a Ath~nes (Grace), le 24 juin 1955.

Pour les 1ttats-Unis Pour le Royaume
d'Am~rique: de Grace :

Ray L. THURSTON STEPHANOPOULOS

[SCEAU] PAPALIGOURAS

NO 3906
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF
THE UNITED NATIONS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON
13 FEBRUARY 19461

WITHDRAWAL of certain reservations
made upon accession by Turkey

By a notification received by the Secre-
tary-General of the United Nations on
20 June 1957, the Government of Turkey
withdrew the second, third and fourth
reservations contained in its instrument
of accession.

2

'United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14,
p. 490; Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26,
p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45,
p. 318; Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173,
p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296;
Vol. 202, p. 320; Vol. 214, p. 348; Vol. 230,
p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384;
Vol. 248, p. 358; Vol. 252, p. 308; Vol. 254,
p. 404; Vol. 261, p. 373; and Vol. 266.

See paragraphs b, c and d of the text of
reservations; United Nations, Treaty Series,
Vol. 70, p. 266.

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LtGES ET IMMUNIT12S DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVPE PAR
L'ASSEMBLtE GPN12RALE DES
NATIONS UNIES LE 13 FIRVRIER
19461

RETRAIT de certaines reserves faites par
la Turquie au moment de 1'adh6sion

Par une notification que le Secr~taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations
Unies a revue le 20 juin 1957, le Gou-
vernement turc a retir6 les deuxi~me,
troisi6me et quatri~me reserves qui figu-
raient dans son instrument d'adh~sion2 .

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1,
pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396;
vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369;
vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202,
p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427;
vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248,
p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404; vol.
261, p. 373, et vol. 266.

2 Voir les paragraphes b, c et d du texte
des r6serves: Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 70, p. 267.
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No. 171. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
IRAN RELATING TO A MILI-
TARY MISSION TO IRAN. SIGNED
AT TEHRAN, ON 6 OCTOBER
19471

EXTENSION

The above-mentioned Agreement, as
amended and extended, was further ex-
tended for a period of two years until 20
March 1958 by virtue of an agreement
concluded by an exchange of notes dated
at Tehran on 13 February 1956 and
effective as of that date.

Certified statement was registered by the
United States of America on 25 June 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 303; Vol. 30, p. 339; Vol. 132, p. 371;
Vol. 141, p. 357; Vol. 229, p. 278, and Vol. 235,
p. 353.

No 171. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ]TATS-UNIS
D'AM]RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'IRAN CONCERNANT
UNE MISSION MILITAIRE EN
IRAN. SIGNS A T]HRRAN, LE 6
OCTOBRE 19471

PROROGATION

L'Accord susmentionn6, d~jA modifi6 et
prorog6, a k6 prorog6 h nouveau pour une
p~riode de deux ans jusqu'au 20 mars
1958 en vertu d'un accord conclu par un
6change de notes dat~es de Th6ran le
13 f~vrier 1956 et entr6 en vigueur comp-
ter de cette date.

La dclaration certifie a dtd enregistrie
par les ltats-Unis d'Amgrique le 25 juin
1957.

" Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 11,
p. 303; vol. 30, p. 342; vol. 132, p. 376; vol. 141,
p. 357; vol. 229, p. 278, et vol. 235, p. 353.
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OFTHE
CONDITION OF THE WOUND-
ED AND SICK IN ARMED FOR-
CES IN THE FIELD. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 1949'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:
27 May 1957

ALBANIA

(Maintaining reservations made upon
signature;2 to take effect on 27 November
1957.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 21 June 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100,
p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139,
p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369;
Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295; Vol. 171,
p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180, p. 301;
Vol. 181, p. 349; Vol. 184, p. 337; Vol. 186,
p. 314; Vol. 188, p. 368; Vol. 191, p. 365;
Vol. 198, p. 384; Vol. 199, p. 329; Vol. 202,
p. 330; Vol. 207, p. 344; Vol. 213, p. 378;
Vol. 230, p. 431; Vol. 247, p. 388; Vol. 248,
p. 362; Vol. 251, p. 372; Vol. 253, p. 337;
Vol. 257, p. 364; Vol. 260, p. 438; Vol. 264,
p. 333; Vol. 267, p. 371, and Vol. 269

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 420.

NO 970. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AM] LIORATION DU
SORT DES BLESSRS ET DES MA-
LADES DANS LES FORCES AR-
MES EN CAMPAGNE. SIGNE
A GENVE, LE 12 AOOT 19491

RATIFICATION

Instrument diposi auprks du Conseil fl-
ddral suisse le:
27 mai 1957

ALBANIE

(Maintenant les r6serves faites au mo-
ment de la signature2 ; pour prendre effet
le 27 novembre 1957.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisse le 21 juin 1957.

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 75
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369;
vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295; vol. 171,
p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301;
vol. 181, p. 349; vol. 184, p. 337; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365;
vol. 198, p. 384; vol. 199, p. 329; vol. 202,
p. 330; vol. 207, p. 344; vol. 213, p. 379; vol.
230, p. 431; vol. 247, p. 388; vol. 248, p. 362;
vol. 251, p. 372; vol. 253, p. 337; vol. 257,
p. 364; vol. 260, p. 439; vol. 264, p. 333;
vol. 267, p. 371, et vol. 269t

Nations Unies, Recueil es Trditds, vol. 75
p. 421.
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUND-
ED, SICK AND SHIPWRECKED
MEMBERS OF ARMED FORCES
AT SEA. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:
27 May 1957

ALBANIA

(Maintaining reservations made upon
signature;2 to take effect on 27 November
1957.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 21 June 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141,
p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370;
Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296; Vol. 171,
p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180, p. 302;
Vol. 181, p. 350; Vol. 184, p. 338; Vol. 186,
p. 315; Vol. 188, p. 369; Vol. 191, p. 366;
Vol. 198, p. 386; Vol. 199, p. 330; Vol. 202,
p. 331; Vol. 207, p. 345; Vol. 213, p. 382;
Vol. 230, p. 432; Vol. 247, p. 389; Vol. 248,
p. 363; Vol. 251, p. 373; Vol. 253, p. 338;
Vol. 257, p. 366; Vol. 260, p. 440; Vol. 264
p. 334; Vol. 267, p. 372, and Vol. 269j,.1: 6W

'United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 420.

No 971. CONVENTION DE GENLVE
POUR L'AMfLIORATION DU
SORT DES BLESSflS, DES MALA-
DES ET DES NAUFRAGPS DES
FORCES ARMIRES SUR MER. SI-
GNIRE A GENLVE, LE 12 A01QT
19491

RATIFICATION

Instrument deposd aupr&s du Conseil fd-
diral suisse le:

27 mai 1957
ALBANIE

(Maintenant les reserves faites au mo-
ment de la signature2 ; pour prendre effet
le 27 novembre 1957.)

La ddclaration certifie a iti enregistrie
par la Suisse le 21 juin 1957.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370;
vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296; vol. 171,
p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302;
vol. 181, p. 350; vol. 184, p. 338; vol. 186,
p. 315; vol. 188, p. 369; vol. 191, p. 366;
vol. 198, p. 386; vol. 199, p. 330; vol. 202,
p. 331; vol. 207, p. 345; vol. 213, p. 382; vol.
230, p. 432; vol. 247, p. 389; vol. 248, p. 363;
vol. 251, p. 373; vol. 253, p. 338; vol. 257,
p. 366; vol. 260, p. 441; vol. 264, p. 334;
vol. 267, p. 372, et vol. 269 9.LIf

1 Nations Unies, Recuelhis Trailis, vol. 75,
p. 421.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:
27 May 1957

ALBANIA

(Maintaining reservations made upon
signature;2 to take effect on 27 November
1957.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 21 June 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol.
100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461; Vol. 141,
p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371;
Vol. 165, p. 328; Vol. 167, p. 297; Vol. 171,
p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180, p. 303;
Vol. 181, p. 351; Vol. 184, p. 339; Vol. 186,
p. 316; Vol. 188, p. 370; Vol. 191, p. 367;
Vol. 198, p. 388; Vol. 199, p. 331; Vol. 202,
p. 332; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 383;
Vol. 230, p. 433; Vol. 247, p. 390; Vol. 248,
p. 364; Vol. 251, p. 374; Vol. 253, p. 339;
Vol. 257, p. 368; Vol. 260, p. 442; Vol. 26.4,
p. 335; Vol. 267, p. 373, and Vol. 269,p.15

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 420.

No 972. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SI-
GN12E A GENtVE, LE 12 AOCOT
19491

RATIFICATION

Instrument diposd auprks du Conseilfddi-
ral suisse le:
27 mai 1957

ALBANIE

(Maintenant les reserves faites au mo-
ment de la signature2 ; pour prendre effet
le 27 novembre 1957.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisse le 21 juin 1957.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol.
100, p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371;
vol. 165, p. 328; vol. 167, p. 297; vol. 171,
p. 417; vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303;
vol. 181, p. 351; vol. 184, p. 339; vol. 186,
p. 316; vol. 188, p. 370; vol. 191, p. 367;
vol. 198, p. 388; vol. 199, p. 331; vol. 202.
p. 332; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 383; vol,
230, p. 433; vol. 247, p. 390; vol. 248, p. 364;
vol. 251, p. 374; vol. 253, p. 339; vol. 257,
p. 368; vol. 260, p. 443; vol. 264, p. 335;
vol. 267, p. 373, et vol. 269, PA.

2 Nations Unies, Recueil des Trait, vol. 75,
p. 420.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

27 May 1957
ALBANIA

(Maintaining reservations made upon
signature;2 to take effect on 27 November
1957.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 21 June 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326; Vol.
100, p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141,
p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150, p. 372;
Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171,
p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180, p. 304;
Vol. 181, p. 352; Vol. 184, p. 340; Vol. 186,
p. 317; Vol. 188, p. 371; Vol. 191, p. 368;
Vol. 198, p. 390; Vol. 199, p. 332; Vol. 202,
p. 333; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 384;
Vol. 230, p. 434; Vol. 247, p. 391; Vol. 248,
p. 365; Vol. 251, p. 375; Vol. 253, p. 340;
Vol. 257, p. 370; Vol. 260, p. 444; Vol. 64
p. 336; Vol. 267, p. 374, and Vol. 269 P. ,

2 United Nations, Treaty Series,- Vol. 75,
p. 422.

No. 973. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNI2Ek
GENPVE, LE 12 AOC0T 19491

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr&s du Conseil f1-
deral suisse le:

27 mai 1957
ALBANIE

(Maintenant les reserves faites au mo-
ment de la signature2 ; pour prendre effet
le 27 novembre 1957.)

La diclaration certifide a td enregistrde
par la Suisse le 21 juin 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308; vol.
131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141, p. 385;
vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372; vol. 165,
p. 329; vol. 167, p. 298; vol. 171, p. 418;
vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304; vol. 181,
p. 352; vol. 184, p. 340; vol. 186, p. 317;
vol. 188, p. 371; vol. 191, p. 368; vol. 198,
p. 390; vol. 199, p. 332; vol. 202, p. 333;
vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 384; vol. 230,
p. 434; vol. 247, p. 391; vol. 248, p. 365;
vol. 251, p. 375; vol. 253, p. 340; vol. 257,
p. 370; vol. 260, p. 445; vol. 264, p. 336;
vol. 267, p. 374, et vol. 269,j p.%4.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 423.
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No. 1279. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF VENEZUELA
RELATING TO A NAVAL MISSION
TO VENEZUELA. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 23 AUGUST
19501

EXTENSION

By an agreement concluded by an ex-
change of notes dated at Washington on
9 April and 12 August 1954, the above-
mentioned Agreement was extended for a
period of four years effective as of 23
August 1954. The extending Agreement
came into force on 12 August 1954 by the
exchange of the said notes.

Certified statement was registered by the
United States of America on 25 June 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 341.

NO 1279. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES t TATS-UNIS
D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS DU VE-
NEZUELA RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION NAVALE DES
]TATS-UNIS D'AMERIQUE AU VE-
NEZUELA. SIGNR A WASHING-
TON, LE 23 AOf1T 19501

PROROGATION

En vertu d'un accord conclu par un
6change de notes dat~es de Washington
les 9 avril et 12 aofit 1954, l'Accord sus-
mentionn6 a 6t prorog6 pour une p~riode
de quatre ans A partir du 23 aofit 1954.
L'Accord de prorogation est entr6 en vi-
gueur le 12 aofit 1954 par 1'6change des-
dites notes.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Atats-Unis d'Amdrique le 25 juin
1957.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 92,
p. 341.
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No. 2187. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA EX-
TENDING FOR FIVE YEARS THE COOPERATIVE PROGRAM OF
HEALTH AND SANITATION IN COLOMBIA. BOGOTA, 15 SEPTEMBER
AND 20 OCTOBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS SUPPLEMENTED. BOGOTA, 5 APRIL, 2 AND 31 MAY 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 25 J1une 1957.

I

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 224
Bogota, April 5, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of February 18, 1955, 3 suggesting
the consideration by our respective Governments of an extension of the cooperative
health and sanitation program in Colombia in which The Institute of Inter-American
Affairs of the Foreign Operations Administration of the United States and your Govern-
ment are participating.

Considering, therefore, the mutual benefits which our respective Governments
are deriving from the program, my Government agrees with the Government of Colombia
that an extension of the program beyond its present termination date of June 30, 1955,
would be desirable. Accordingly, I have been authorized by my Government to propose
that it continue its participation in the program and that the agreement between our
two Governments providing for the cooperative health and sanitation program effected
by an exchange of notes signed at Bogotd, September 15, 1950 and October 20, 1950,1 be
extended through June 30, 1960; subject, however, to the availability of funds for use
by our respective Governments for this purpose during the period from January 1,
1956 through June 30, 1960. This agreement may be terminated at anytime by either
party giving the other ninety (90) days written notice of intention to terminate.

It is understood that, during the period from January 1, 1955 through December
31, 1955, my Government will make a contribution of $100,000.00 (dollars) in the
currency of the United States of America to the Servicio Cooperativo Interamericano
de Salud Ptiblica, for use in carrying out project activities of the program, on the condition
that the Government of Colombia will, during the same period, contribute to the Servicio

I United Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 104; Vol. 179, p. 235, and Vol. 180, p. 391.
2 Came into force on 10 June 1955, in accordance with the provisions of the said notes.

3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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the sum of $2,510,000.00 (pesos) in the currency of the Republic of Colombia. My
Government will also, during the same period, make available funds to be administered
directly by it for payment of salaries and other expenses of the members of the Health
and Sanitation Staff who are maintained by it in Colombia for the purpose of the coopera-
tive program. The amounts referred to herein will be in addition to the sums already
required to be contributed by the parties in furtherance of this program. The funds
each Government will contribute and make available for the continuation of the program
from January 1, 1956 through June 30, 1960, if appropriations are herafter made available
for such continuation, will be the subject of subsequent agreements to be entered into
by the Director of the United States Operations Mission to Colombia and the Minister
of Public Health of Colombia, or their designees, or by any successor officials or other
authorized representatives of the two Governments.

If the proposed extension stated above is acceptable to your Government, I would
appreciate receiving an expression of Your Excellency's assurance to that effect as soon
as may be possible, in order that the operational terms for the extension may be worked
out and agreed upon.

The Government of the United States of America will consider the present note
and your reply concurring therein as constituting an agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on the date of signature of an operational extension
agreement' (referred to in the preceding paragraph) by the Minister of Foreign Affairs,
the Minister of Public Health and the Ambassador of the United States of America and
by a representative of the Institute of Inter-American Affairs of the Foreign Opera-
tions Administration.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

Philip W. BONSAL

His Excellency Sefior doctor don Evaristo Sourdis
Minister of Foreign Affairs
Bogoti

'See p. 384 of this volume.

No. 2187
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II

The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

BogotA, D. E., mayo 2 de 1.955

No. A/E 1257

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta
nota de 5 de abril pasado, distinguida con
el nfimero 224, en la que Vuestra Ex-
celencia ha tenido a bien comunicarme el
prop6sito del Gobierno de los Estados
Unidos de America de prorrogar hasta el
30 de junio de 1960 el Convenio efectuado
entre nuestros dos Gobiernos, mediante
un canje de notas firmadas en BogotA el 15
de septiembre de 1.950 y el 20 de octubre
de 1.950, relacionado con el Programa
Cooperativo de Higiene y Salubridad.

Pregunt6, en particular, Vuestra Ex-
celencia si mi Gobierno estaria dispuesto
a aceptar las contribuciones respectivas o
sea dos millones quinientos diez mil pesos
($2.510.000.00) por parte de Colombia y
cien mil d6lares (US $100.000.00) por
parte de los Estados Unidos de Am6rica
que serian pagadas antes del 10 de enero
de 1.956, y propuso las modalidades segin
las cuales otras sumas podrian aportarse
como salarios de los miembros del personal
que su Gobierno mantiene en Colombia
para el desarrollo del Programa.

Me es grato, comunicar a Vuestra Ex-
celencia que mi Gobierno esti interesado
en la pr6rroga del Programa Cooperativo
de Higiene y Salubridad que contribuye a
estrechar ain mis los lazos de amistad
entre nuestros dos paises, pero antes de
aceptar definitivamente lo referente a las
contribuciones propuestas, desea reservarse

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bogoti, D.E., May 2, 1955

No. AlE 1257

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to note No.
224 of April 5, 1955, in which Your Ex-
cellency was good enough to inform me
of the proposal of the Government of the
United States of America to extend to
June 30, 1960, the agreement effected be-
tween our two Governments by an ex-
change of notes signed at BogotA on Sep-
tember 15, 1950, and October 20, 1950,
relating to the cooperative health and
sanitation program.

Your Excellency asked, in particular,
whether my Government would be pre-
pared to accept the respective contributions,
namely two million five hundred ten
thousand ($2,510,000.00) pesos by Colom-
bia, and one hundred thousand dollars
$100,000.00) by the United States of
America, which would be paid before Jan-
uary 1, 1956, and you proposed the terms
and conditions under which other sums
could be contributed for the salaries of
the members of the staff which your Gov-
ernment maintains in Colombia to carry
out the program.

I take pleasure in informing Your Ex-
cellency that my Government is interested
in an extension of the cooperative health
and sanitation program which is helping
to strengthen still further the bonds of
friendship between our two countries, but,
before definitively accepting the matter of
the proposed contributions, it wishes to

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

N* 218
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la modificaci6n substancial, de comin
acuerdo con el Gobierno de Vuestra Ex-
celencia, del punto C. de la ClAusula V.
del Convenio, relacionado con el nom-
bramiento del personal.

Aprovecho la oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia los sentimientos de
mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

Evaristo SouRDis

A Su Excelencia
el sefior Philip W. Bonsal
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de Am6rica

La Ciudad

reserve the right to modify substantially,
by mutual agreement with Your Excel-
lency's Government, point C., Clause V,
of the agreement, relating to the appoint-
ment of the staff.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

Evaristo Souris

His Excellency
Philip W. Bonsal
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

City

The Secretary General of the Colombian Ministry of Foreign Affairs to the American
Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Bogota, D. E., Mayo 31 de 1955

A/E. 1526

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la
atenta nota de 5 de abril pasado, distin-
guida con el nmimero 224, por medio de la
cual Vuestra Excelencia ha tenido a bien
comunicarme el prop6sito del Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica de prorro-
gar el Convenio efectuado entre nuestros
dos Gobiernos, mediante un canje de
notas firmadas en Bogota el 17 de sep-
tiembre de 1950 y el 20 de octubre del
mismo afio, relacionado con el Programa
Cooperativo de Higiene y Salubridad.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bogota, D. E., May 31, 1955

AlE 1526

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to note No. 224
of April 5, 1955, whereby Your Excellency
was good enough to inform me of the
proposal of the Government of the
United States of America to extend the
agreement effected between our two Gov-
ernments by an exchange of notes signed
at Bogoti on September 17, 1950, and
October 20 of the same year, relating to the
cooperative health and sanitation program.

' Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique.

No. 2187

382



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 383

Me es grato informar a Vuestra Excelen-
cia que las autoridades competentes han
estudiado debidamente la propuesta co-
municada por Vuestra Excelencia y, en con-
secuencia, me permito complementar mi
nota de 2 de los corrientes, marcada con
el nimero A/E 1257, en el sentido de que
mi Gobierno esti dispuesto a prorrogar el
Convenio en los t~rminos propuestos por
Vuestra Excelencia y a aceptar los com-
promisos correspondientes, pero con la
salvedad de que tal pr6rroga seri solamente
por un afio, es decir hasta el 30 de junio de
1.956.

Me valgo de la oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mfs alta y distinguida consideraci6n.

Joaquin PiRiEaos CORpAS

A su Excelencia
el Sefior Philip W. Bonsai
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de Am6rica

La Ciudad

I take pleasure in informing Your Ex-
cellency that the competent authorities
have duly considered the proposal com-
municated by Your Excellency, and
consequently, I take the liberty of sup-
plementing my note No. A/E 1257 of the
2d of this month, to the effect that my
Government is prepared to extend the
agreement under the terms proposed by
Your Excellency and to accept the corre-
sponding commitments, but with the ex-
ception that this extension shall be for
only one year, that is to say, to June 30,1956.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

Joaquin PIREROS CORPAS

His Excellency
Philip W. Bonsai
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

City

N- 2187
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IMPLEMENTING AGREEMENT' - CO-OPERATIVE HEALTH PROGRAM IN COLOMBIA. SIGNED

AT BOGOTA, ON 10 JUNE 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 25 June 1957.

1. Pursuant to the exchange of notes between the Government of the United States
of America and the Government of Colombia, signed at Bogoti on April 5, 1955, and
May 31, 1955,2 the agreement for a cooperative Health and Sanitation program between
the Ministry of Hygiene of the Government of Colombia and The Institute of Inter-
American Affairs, a corporate agency of the Government of the United States of America,
signed on November 3, 1950, as subsequently modified and extended,3 is hereby extended
through June 30, 1956.

2. The financial commitments set forth below are made for the purpose of implementing
the cooperative Health and Sanitation program in Colombia being carried on pursuant
to the agreement referred to in paragraph 1 above.

a) The Government of the United States of America, through the Institute of Inter-
American Affairs of the Foreign Operations Administration shall deposit to the credit
of the Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Pdblica, for the period January 1,
1955 through December 31, 1955, the sum of US$100,000.00 (one hundred thousand
dollars), in currency of the United States of America, as follows :

During June, 1955 ..... .... .. .. ...
July, 1955 ..... ..................
August, 1955 . . . . . . . . . . . . . . .
September, 1955 .. ... .. ... . ...
October, 1955 . . . . . . . . . . . . . .
November, 1955 ..............
December, 1955 ..............

US$50,000.00
8,333.34
8,333.34
8,333.33
8,333.33
8,333.33
8,333.33

b) The Government of Colombia, through the Ministry of Public Health, shall
deposit to the credit of the Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Piblica for the
period January 1, 1955 through December 31, 1955, the sum of Ps. 2,510,000.00 (two
million five hundred and ten thousand pesos) in currency of Colombia, as follows:

During June, 1955 ..... ............. .Col.
" July, 1955 .... .............. .

August, 1955 ... ............. .
September, 1955 ............... ..
October, 1955 . . . . . . . . . . . . "
November, 1955 ............... ..
December, 1955 ............... ..

1,255,000.00
209,166.67
209,166.67
209,166.67
209,166.67
209,166.66
209,166.66

Came into force on 10 June 1955, the date of signature, in accordance with paragraph 3.
'See p. 379 of this volume.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 2187
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c) The contributions provided herein shall be in addition to the contributions to
the Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Piblica which the parties hereto have
made in accordance with prior agreements.

3. This implementing agreement shall enter into force on the date on which it is signed
and shall remain in force through June 30, 1956, provided however, that the obligations
of the parties under this agreement for the period from January 1, 1956 through June 30,
1956 shall be subject to the availability of appropriations to both for the purpose of the
program. The above mentioned agreement may be terminated at any time by either
party giving the other ninety (90) days written notice of intention to terminate.

DONE in the English and Spanish languages in Bogoti, this tenth (10th) day of June,
1955.

For the Government For the Government
of Colombia: of the United States of America

The Institute of Inter-American Affairs
Bernardo HENAO MEJIA Walter HowE
Minister of Public Health Director, United States Operations

[SEAL] Mission to Colombia

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMPLEMENTARIO EN RELACI6N CON EL PROGRAMA COOPERATIVO SOBRE
SALUBRIDAD EN COLOMBIA

1. De acuerdo con el intercambio de notas entre el Gobierno de los Estados Unidos
de America y el Gobierro de Colombia, firmadas on BogotA los dias 5 de Abril y 31 de
Mayo de 1955, el Convenio Cooperativo sobre Higiene y Salubridad firmado el 3 de
Noviembre de 1950 entre el Ministerio de Higiene del Gobierno de Colombia y el
Instituto de Asuntos Interamericanos del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
que posteriormente fue modificado y prorrogado, por medio del presente convenio se
prorroga hasta el dia 30 de Junio de 1956.

2. Las obligaciones financieras a que m~s adelante se hace menci6n, se han acordado
a fin de complementar el programa cooperativo sobre Higiene y Salubridad que se esti
llevando a cabo en Colombia, de acuerdo con el Convenio citado en el Parigrafo 1, in-
mediatamente anterior.

a) El Gobierno de los Estados Unidos de America, por medio del Instituto de
Asuntos Interamericanos de la Administraci6n de Operaciones en el Exterior, depositari
a nombre del Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Pfiblica, para el periodo
comprendido entre el 10 de Enero de 1955 y el 31 de Diciembre del mismo afio, la suma
de US $100,000.00: cien mil dolares), en moneda de los Estados Unidos de Am6rica,
en la forma siguiente:

Durante el mes de Junio de 1955 ... .......... . US$50,000.00
.. ...... "Julio de 1955 ..... .......... 8,333.34
.. .... Agosto de 1955 ......... .... 8,333.34

N- 2187
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Durante el mes de Septiembre de 1955 .......
Octubre de 1955 ........
Noviembre de 1955 .......
Diciembre de 1955 .......

US$8,333.33
8,333.33
8,333.33
8,333.33

b) El Gobierno de Colombia, por intermedio del Ministerio de Salud Piblica,
depositarA a favor del Servicio Cooperativo Interamericano de Salud PNiblica, durante
el periodo comprendido entre el 1 de Enero de 1955 y el 31 de Diciembre del mismo
afio, la suma de $2,510,000.00 (dos millones quinientos diez mil pesos) m/cte., en pesos
colombianos, en la siguiente forma:

Durante el mes de Junio de 1955
Julio de 1955
Agosto de 1955
Septiembre de 1955
Octubre de 1955
Noviembre de 1955
Diciembre de 1955

. . . $1,255,000.00

. . . 209,166.67
209,166.67
209,166.67
209,166.67
209,166.66
209,166.66

c) Queda entendido que las contribuciones aqui especificadas son adicionales a los
aportes para el Servicio Cooperativo Interamericano de Salud P6blica que han hecho las
partes contratantes de acuerdo con convenios anteriores.

3. Este Convenio Complementario entrari a regir a partir de la fecha en que sea firmado,
y permaneceri en vigencia hasta el dia 30 de Junio de 1956, entendi~ndose, sin em-
bargo, que las obligaciones de ambas partes de este Convenio para el periodo Enero 10
de 1956 a Junio 30 de 1956, estarin sujetas a la disponibilidad de apropiaciones con
las cuales puedan contar para los fines de este programa. El presente Convenio puede
darlo por terminado cualquiera de las partes antes de la fecha indicada, siempre y
cuando que con noventa (90) dias de anticipaci6n la parte interesada comunique a la otra,
por escrito, su deseo de terminarlo.

FI AxmO en Ingles y en Castellano en Bogota, Colombia, a los diez (10) dias del mes
de Junio de 1955.

Por el Gobiemo
de Colombia:

Bernardo HENAO MEJIA

Ministro de Salud Pfiblica

[SELLO]

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica:
El Instituto de Asuntos Interamericanos:

Walter HowE
Director .de la Misi6n de Operaciones
de los Estados Unidos en Colombia

m/cte.
It

19

14

No. 2187
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2187. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA COLOMBIE PROLONGEANT
POUR CINQ ANS LE PROGRAMME DE COOPRRATION EN MATILRE
DE SANTt ET D'HYGILNE EN COLOMBIE. BOGOTA, 15 SEPTEMBRE
ET 20 OCTOBRE 1950'

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'AccORD SUSMENTIONNA,

TEL QU'IL A T COMPLfTA. BOGOTA, 5 AVRIL, 2 Er 31 MAI 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les lAtats- Unis d'Am&rique le 25 juin 1957.

I
L'Ambassadeur des Rtats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extrieures

de la Colombie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMIIRIQUE

No 224
Bogota, le 5 avril 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note en date du 18 f6vrier 19553 par laquele Votre
Excellence propose que nos Gouvernements respectifs examinent la possibilit6 de pro-
roger le programme de cooperation en matire de sant6 et d'hygi~ne en Colombie
auquel 'Institut des affaires interam~ricaines de la Foreign Operations Administrations
des Rtats-Unis et votre Gouvernement participent.

ttant donn les avantages mutuels que nos Gouvernements respectifs en retirent,
mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement de la Colombie qu'il serait sou-
haitable de proroger ce programme au-del du 30 juin 1955, date a laquelle il doit nor-
malement arriver A expiration. En consequence, mon Gouvernement m'a autoris6 A
formuler une proposition aux termes de laquelle il continuerait de participer au program-
me et l'Accord relatif au programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne
que nos deux Gouvernements ont conclu A Bogota par 1'6change de notes en date des
15 septembre et 20 octobre 19501 serait prorog6 jusqu'au 30 juin 1960, condition toute-
fois que nos Gouvernements respectifs disposent des credits ndcessaires i cet effet durant
la p~riode allant du 1er janvier 1956 au 30 juin 1960. Chacune des deux Parties pourra
d~noncer a tout moment le present Accord en donnant par 6crit A 1'autre un pr~avis
de quatre-vingt-dix (90) jours a cet effet.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 166, p. 104; vol. 179, p. 239, et vol. 180, p. 394.
2Entr6 en vigueur le 10 juin 1955, conform~ment aux dispositions desdites notes.
' Non publi6e par le D~partement d'letat des Etats-Unis d'Am~rique.
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II est entendu qu'au cours de la p6riode allant du ler janvier 1955 au 31 d6cembre
1955, mon Gouvernement versera au Service interam6ricain de coop6ration en mati&re
de sant6 publique une somme de 100.000 dollars en monnaie des ttats-Unis d'Amgrique
qui sera affect6e la r6alisation de projets d6finis dans le programme, h condition qu'au
cours de la m~me p6riode le Gouvernement de la Colombie verse audit Service une
somme de 2.510.000 pesos en monnaie de la R6publique de Colombie. Pendant cette
mgme p6riode, mon Gouvernement allouera en outre des fonds qui seront g6r6s directe-
ment par lui pour assurer le paiement des traitements et des autres frais des membres du
personnel des services de sant6 et d'hygi~ne qu'il a d~tach6s en Colombie pour les besoins
du programme de coop6ration. Les sommes en question viendront s'ajouter A celles que
les Parties sont d6jA tenues de verser et de consacrer h la mise en oeuvre de ce programme.
Les sommes que chaque Gouvernement versera et consacrera A la continuation du
ler janvier 1956 au 30 juin 1960, pour autant que des cr6dits L cet effet seront ouverts en
temps utile, feront l'objet d'accords ult6rieurs qui seront conclus par le Directeur de la
Mission technique des ttats-Unis en Colombie et le Ministre de la sant6 publique de
la Colombie ou les personnes par eux d6sign6es, les fonctionnaires qui les remplaceraient
dans leurs fonctions ou tous autres repr6sentants autoris6s des deux Gouvernements.

Si la prorogation envisag6e telle qu'elle est d6finge ci-dessus rencontre l'agr6ment
du Gouvernement colombien, je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir m'en
informer dbs que faire se pourra, afin que les modalit6s d'ex6cution de cette prorogation
puissent 6tre arr~tges d'un commun accord.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique consid6rera que la prgsente note et
la r6ponse de Votre Excellence dans le mgme sens constituent, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord que entrera en vigueur la date de la signature d'un arrangement
sur les modalit6s d'ex6cution de la prorogation' (mentionn6 au paragraphe prc6dent)
par le Ministre des relations ext6rieures, le Ministre de la sant6 publique, l'Ambassadeur
des Rtats-Unis d'Am6rique et un repr6sentant de l'Institut des affaires interam6ricaines
de la Foreign Operations Administration.

Veuillez agr6er, etc.
Philip W. BONSAL

Son Excellence Monsieur Evaristo Sourdis
Ministre des relations ext6rieures
Bogota

II

Le Ministre des relations extbrieures de la Colombie d l'Ambassadeur
des APtats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXT RIEURES

NO A/E 1257
Bogota (D.E.), le 2 mai 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A la note no 224 du 5 avrll 1955 par laquelle Votre Ex-
cellence a bien voulu m'informer de la proposition du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amrique tendant a proroger jusqu'au 30 juin 1960 l'Accord relatif au programme de

1 Voir p. 390 de ce volume.
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coop6ration en mati6re de sant6 et d'hygi~ne que nos deux Gouvernements ont conclu
A Bogota, par l'change de notes en date des 15 septembre 1950 et 20 octobre 1950.

Votre Excellence a demand6 notamment si mon Gouvernement serait dispos6 a
accepter que les contributions respectives soient fix6es A 2.510.000 pesos pour la Colom-
bie, et A 100.000 dollars pour les ttats-Unis d'Am6rique, qui seraient vers6es avant le
ler janvier 1956, et elle a indiqu6 les modalit6s et conditions conform6ment auxquelles
d'autres sommes pourraient 8tre vers6es pour assurer le paiement des traitements des
membres du personnel que son Gouvernement a d6tach6s en Colombie pour la mise
en oeuvre du programme.

Je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que mon Gouvernement en-
visage avec int6r&t une prorogation du programme de coop6ration en mati~re de sant6
et d'hygi~ne qui contribue It renforcer encore davantage les liens d'amiti6 qui unissent
nos deux pays, mais, avant de donner un accord d6finitif au sujet des contributions en-
visag6es, il tient A se r6server le droit de modifier sensiblement, d'un commun accord
avec le Gouvernement de Votre Excellence, le point C de la clause V, de l'Accord, qui
a trait A la nomination du personnel.

Veuillez agr6er, etc.
Evaristo SouRDis

Son Excellence Monsieur Philip W. Bonsal
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
En ville

III

Le Secrdtaire ginral du Ministbre des relations ext6rieures de la Colombie d l'Ambassadeur
des Atats-Unis d'Amdrique

MINISTRE DES RELATIONS EXTgRIEURES

A/E 1526
Bogota (D.E.), le 31 mai 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer la note n° 224 du 5 avril 1955 par laquelle Votre
Excellence a bien voulu m'informer de la proposition du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique tendant proroger l'Accord relatif au programme de coop6ration en matire
de sant6 et d'hygi~ne que nos deux Gouvernements ont conclu A Bogota, par 1'6change
de notes en date des 17 septembre 1950 et 20 octobre de la m8me ann6e.

Je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que les autorit6s comp&entes
ont dfiment &udi6 la proposition qu'elle a transmise et je me permets en cons6quence
de completer ma note no A/1257 du 2 courant en indiquant que mon Gouvernement
est dispos6 A proroger l'Accord dans les conditions que Votre Excellence a propos6es et
A accepter les engagements correspondants, A condition toutefois que cette prorogation
n'ait effet que pendant un an, t savoir jusqu'au 30 juin 1956.

Veuillez agr6er, etc.
Joaquin PI ERos CORPAS

Son Excellence Monsieur Philip W. Bonsai
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amrique
En ville

N- 2187
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AcCORD D'EXACUTION 1 RELATIF AU PROGRAMME DE COOPERATION EN MATItRE DE SANTIA

EN COLOMBIE. SIGN9 k BOGOTA, LE 10 JUIN 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les IPtats- Unis d'Amirique le 25 juin 1957.

1. Conform6ment aux notes 6chang6es entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de la Colombie et signes a Bogota le 5 avril et le 31 mai 19552,
l'Accord relatif A un programme de cooperation en matire de sant6 et d'hygi~ne conclu
le 3 novembre 1950 entre le Ministate de l'hygine du Gouvernement de la Colombie
et l'Institut des affaires interam~ricaines, organisme des V'tats-Unis d'Am6rique dot6 de
la personnalit6 juridique, ult~rieurement modifi6 et prorog63, est, en vertu du present
Accord, prorog6 jusqu'au 30 juin 1956.

2. Les engagements financiers exposes ci-dessous ont pour objet de permettre la mise
en ceuvre du programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne en Colombie,
actuellement en cours d'ex6cution conform~ment A 'Accord mentionn6 au paragraphe
1 ci-dessus.

a) Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique, par l'interm~diaire de l'Institut
des affaires interam~ricaines de la Foreign Operations Administration versera au Service
interam~ricain de cooperation en" mati~re de sant6 publique, pour la p~riode allant du
1er janvier 1955 au 31 d6cembre 1955, la somme de 100.000 (cent mille) dollars, en mon-
naie des ]2tats-Unis d'Amrique, a savoir:

Dollars des ltats-Unis
En juin 1955 ...... .. ..................... 50.000,00
En juillet 1955 .... .. .................... ... 8.333,34
En aofit 1955 ...... ..................... ... 8.333,34
En septembre 1955 ..... .................. ... 8.333,33
En octobre 1955 ..... ................... .... 8.333,33
En novembre 1955 ...... .................. ... 8.333,33
En d6cembre 1955 ...... .................. ... 8.333,33

b) Le Gouvernement de la Colombie, par l'interm~diaire du Minist~re de la sant6
publique, versera au Service interam~ricain de cooperation en mati&e de sant6 publique
pour la p~riode allant du ler janvier 1955 au 31 d6cembre 1955, la somme de 2.510.000
(deux millions cinq cent dix mille) pesos, en monnaie de la Colombie, A savoir:

Pesos colombiens
En juin 1955 ...... .................... .1.250.000,00
En juillet 1955 .... .... ................... 209.166,67
En aofzt 1955 .... .... ................... 209.166,67
En septembre 1955 ..... ................. ... 209.166,67
En octobre 1955 ...... .................. ... 209.166,67
En novembre 1955 ..... .. ................. 209.166,66
En d~cembre 1955 ....... ................. 209.166,66

1 Entr6 en vigueur le 10 juin 1955, date de la signature, conform6nent au paragraphe 3.
2 Voir p. 387 de ce volume.
3 Non publi par le D~partement d'Itat des Etats-Unis d'Am~rique.
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c) Les contributions pr~vues par le present Accord viendront s'ajouter A celles que
les Parties contractantes ont dejA vers~es au Service interam~ricain de cooperation en
matire de sant6 publique aux termes d'accords ant~rieurs.

3. Le present Accord d'application entrera en vigueur A la date de sa signature et de-
meurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1956, A condition toutefois que les obligations
assumes par les Parties en vertu du present Accord pour la priode allant du le" jan-
vier au 30 juin 1956 seront subordonn~es h la condition qu'elles disposent des cr6dits
n~cessaires A cet effet. Chaque Partie contractante peut A tout moment mettre fin audit
Accord en notifiant par 6crit A l'autre Partie, quatre-vingt-dix (90) jours A l'avance, son
intention de le faire.

FAIT a Bogota, en langues anglaise et espagnole, le 10 juin 1955.

Pour le Gouvernement
de la Colombie:

Bernardo HENAO MEJIA

Ministre de la sant6 publique
[scEAu]

Pour le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique:

L'Institut des affaires
interam~ricaines:

Walter HowE
Directeur de la Mission technique

des ttats-Unis en Colombie

NO 2187
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No. 2287. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA RELAT-
ING TO MILITARY ASSISTANCE. BOGOTA, 17 APRIL 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE DISPOSITION OF

EQUIPMENT AND MATERIALS FURNISHED PURSUANT TO THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. BOGOTA, 22 FEBRUARY AND 14 MARCH 1956

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 25 June 1957.

I

The American Embassy to the Colombian Ministry for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 174

The Embassy of the United States States of America presents its compliments to
the Ministry for Foreign Affairs and with reference to the Ministry's Note No. 378 of
February 18, 1956' and previous related communications has the honor to propose that,
in accordance with the provisions of Article I, paragraph 3 of the Military Assistance
Agreement between our two Governments dated April 17, 1952,1 respecting the disposi-
tion of equipment and materials furnished by the United States under that Agreement
and no longer required for the purposes for which originally made available, the following
agreement be entered into between the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Colombia:

1. The Government of Colombia will report to United States personnel discharging
United States responsibilities in Colombia under the Military Assistance Agreement
such equipment and materials furnished under end item programs as are no longer
required for the purposes for which originally made available. It is understood that
such personnel of the Government of the United States may also inform the Government
of Colombia of any such equipment and materials which may come to the attention of
the Government of the United States, and when so informed the Government of Colombia
will enter into consultation with the Government of the United States with a view to
disposing of any such items in accordance with the procedure set out in the following
paragraphs.

2. The United States Government may accept title to such equipment and materials
for transfer to a third country or for such other disposition as may be made by the United
States Government.

3. When title is accepted by the United States Government, such equipment and
materials will be delivered free alongside ship in Colombia in case ocean shipment is

I United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 215.
2 Came into force on 14 March 1956 by the exchange of the said notes.

Not printed by the Department of State of the United States of America.
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required, or delivered free on board inland carrier at a shipping point in Colombia
designated by the Government of the United States in the event ocean shipping is not
required, or, in the case of flight-delivered aircraft, at such airfield in Colombia as may
be designated by the Government of the United States.

4. Such property reported no longer required in the Military Assistance Program
of the Government of Colombia and not accepted by the Government of the United
States for redistribution or return will be disposed of as agreed between the Governments
of Colombia and the United States.

5. Any salvage or scrap from property furnished under the Military Assistance
Agreement shall be reported to the Government of the United States in accordance
with paragraph 1 and shall be disposed of in accordance with paragraphs 2, 3 and 4, of
these arrangements. Salvage or scrap, which is not accepted by the Government of the
United States will be used to support the defense effort of Colombia or of other countries
to which military assistance is being furnished by the Government of the United States.

The Embassy of the United States of America, in looking forward to the acceptance
of this agreement by the Government of Colombia, takes this opportunity to renew to
the Ministry for Foreign Affairs the assurances of its highest and most distinguished
consideration.

P. W. B.
Embassy of the United States of America
Bogoti, February 22, 1956

II

The Colombian Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
No D-562

El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda atentamente a la Honorable Embajada
de los Estados Unidos de America y tiene el honor de referirse a la nota nmimero 174 de
22 de febrero pasado y a la correspondencia anterior relacionada con el Acuerdo de
Asistencia Militar de 17 de abril de 19531 entre nuestros dos gobiernos. En relaci6n
con la devoluci6n de equipo cuya utilizaci6n no sea necesaria, suministrado por los Estados
Unidos de America en desarrollo del convenio aludido el Gobierno de Colombia acepta,
las siguientes cl~usulas :

1. - El Gobierno de Colombia informari al personal de los Estados Unidos encarga-
do de descargar elementos de esta indole de los Estados Unidos en Colombia, rela-
cionado con el Convenio de Asistencia Militar, sobre equipo y materiales suministrados
segtdn programas previamente formulados y que ya no se necesiten para los fines para
que fueron suministrados originalmente. Se entiende que dicho personal del Gobierno
de los Estados Unidos podrA asimismo informar al Gobierno de Colombia sobre tales

1Should read "1952". See footnote 3, p. 395 of this volume.
II convient de lire o 1952 *. Voir note 1, p. 397 de ce volume.
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equipos y materiales de la misma indole de que tenga conocimiento el Gobierno de los
Estados Unidos, y al recibir esta informaci6n, el Gobierno de Colombia entrard en
consulta con el Gobierno de los Estados Unidos con miras a disponer de cualesquiera
de estas partidas de conformidad con el procedimiento indicado en los pirrafos que
siguen :

2. El Gobierno de los Estados Unidos podri aceptar titulos sobre este equipo y
materiales para transpasarlos a un tercer pais o para que el Gobierno de los Estados
Unidos disponga de ellos en cualquiera otra forma.

3. Al ser aceptado el titulo por el Gobierno de los Estados Unidos, el equipo y
materiales serdn entregados libre a costado de barco en Colombia en caso de que se
requiera embarque maritimo, o libre a bordo de transportador interior en un punto de
embarque en Colombia designado por el Gobierno de los Estados Unidos en caso de
que no se requiera embarque maritimo, o, en el caso de aviones entregados en vuelo,
en el aeropuerto colombiano que designe el Gobierno de los Estados Unidos.

4. A las propiedades denunciadas que ya no se necesiten en el programa de asistencia
militar del Gobierno de Colombia y que no sean aceptadas por el Gobierno de los Estados
Unidos para redistribuci6n o devoluci6n se les darA el destino convenido entre los Go-
biernos de Colombia y los Estados Unidos.

5. Cualquier chatarra o desecho de propiedades suministradas segIn el Convenio
de Asistencia Militar serin denunciados al Gobierno de los Estados Unidos de confor-
midad con el parAgrafo 1 y se dispondri de ello de conformidad con los parigrafos 2,
3 y 4 de este Convenio. La chatarra o desecho que no sean aceptados por el Gobierno
de los Estados Unidos serin utilizados para ayudar al esfuerzo de defensa de Colombia
o de otros paises a los cuales esti prestando ayuda militar el Gobierno de los Estados
Unidos.

El Ministerio de Relaciones Exteriores se vale de la oportunidad para reiterar a la
Honorable Embajada de los Estados Unidos de Am6rica las seguridades de su mis alta
y distinguida consideraci6n.

Bogota, 14 de Marzo de 1956
Evaristo SouRDis

No. 228 7
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION2 ]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. D-562

The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honor to refer to note No. 174 of February 22,
1956, and to the previous correspondence relating to the Military Assistance Agreement
between our two governments, dated April 17, 1953. 3 With respect to the return of
equipment furnished by the United States of America under that agreement and not
needed, the Government of Colombia accepts the following clauses:

[See note 1]

The Ministry of Foreign Relations avails itself of the opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest and most distin-
guished consideration.

Bogotd, March 14, 1956
Evaristo SouRnIs

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique.
' The following information is given by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 3531, p. 4, footnote 1) : "Should read 'April
17, 1952'."
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2287. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD D'ASSISTANCE
MILITAIRE ENTRE LES ]ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA COLOMBIE.
BOGOTA, 17 AVRIL 19521

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A LA LIQUIDATION DE L'AQUIPEMENT

ET DU MAT RIEL FOURNIS EN APPLICATION DE L'AccoRD SUSMENTIONN . BOGOTA,

22 F VRIER ET 14 MARS 1956

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 25 juin 1957.

I

L'Ambassade des Atats- Unis d'Amdrique au Ministkre des relations extirieures de la Colombie

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 174

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des relations ext~rieures et, se r~f~rant la note du Minist~re no 378 en date du 18 f6vrier
19563 ainsi qu'aux communications ant~rieures relatives cette question, a l'honneur
de proposer que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de Ia
R~publique de Colombie conviennent des dispositions ci-apr~s, conform~ment au para-
graphe 3 de l'article premier de l'Accord d'assistance militaire conclu le 17 avril 1952
entre les deux Gouvernements relatif la liquidation de l'6quipement et du materiel
fournis par les Rtats-Unis dans le cadre dudit Accord et qui ne seront plus ndcessaires
aux fins pour lesquelles ils avaient W initialement attribu~s :

1. Le Gouvernement de la Colombie indiquera au personnel envoy6 par le Gou-
vernement des 12tats-Unis d'Am~rique pour s'acquitter en Colombie des obligations qui
lui incombent en vertu de l'Accord d'assistance militaire quels sont, parmi l'6quipement
et le materiel fournis dans le cadre de programmes relatifs aux Articles de fin de liste,
les d1ments qui ne sont plus n~cessaires aux fins pour lesquelles ils avaient 6t6 initialement
attribu~s. II est entendu que le personnel du Gouvernement des Etats-Unis pourra, de
son c6t6, signaler au Gouvernement de la Colombie tout 6quipement ou materiel de cette
nature dont le Gouvernement des Rtats-Unis viendrait a connaitre l'existence. Au regu
de telles informations, le Gouvernement de la Colombie se mettra d'accord avec le
Gouvernement des Etats-Unis en vue de liquider ce materiel conform~ment aux
modalit~s pr~vues aux paragraphes suivants.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra accepter la propri&t6 de cet 6quipement
ou de ce matdriel en vue de le r~troc~der a un pays tiers ou d'en disposer enti~rement i
son gr6.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 174, p. 215.
2 Entr6 en vigueur le 14 mars 1956 par l'6change desdites notes.
3 Non publi6e par le Dpartement d'etat des letats-Unis d'Am6rique.
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3. Lorsque le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique en aura accept6 la propri&6,
cet 6quipement et ce mat6riel seront livr6s franco quai en Colombie s'ils doivent 6tre
exp6di6s par la voie maritime; si le transport par mer n'est pas n6cessaire, ils seront
livr6s franco bord d'un moyen de transport int6rieur en un lieu de chargement en
Colombie d6sign6 par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique ou, s'il s'agit
d'a6ronefs livr6s par la voie a6rienne, sur un a6rodrome en Colombie d6sign6 par le
Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6rique.

4. Le Gouvernement de la Colombie et le Gouvernement des ttats-Unis fixeront
d'un commun accord l'affectation des biens dont le Gouvernement colombien n'a plus
besoin pour l'ex6cution du programme d'assistance militaire et que le Gouvernement
des ftats-Unis n'aura pas accept6 de reprendre en sa possession ou en vue d'une nouvelle
attribution.

5. Tous d6bris m6talliques et autres provenant du mat6riel fourni dans le cadre
de l'Accord d'assistance militaire devront 6tre signal6s au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique conform6ment aux dispositions du paragraphe I et seront liquid6s conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 des pr6sents arrangements. Les d6bris
m&alliques ou autres que le Gouvernement des letats-Unis d6cidera de ne pas re-
prendre en sa possession devront servir A la d6fense de la Colombie ou a celle d'autres
pays qui b6n6ficient d'une aide militaire de la part des ttats-Unis.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique, esp6rant que le pr6sent Accord rencon-
trera l'agr6ment du Gouvernement de la Colombie, saisit cette occasion, etc.

P. W. B.
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Bogota, le 22 f6vrier 1956

II

Le Ministre des relations ext rieures de la Colombie d l'Ambassade des Atats- Unis d'Amrique

MINISThRE DES RELATIONS EXTI1RIEURES
NO D-562

Le Ministre des relations ext~rieures pr~sente ses compliments l'Ambassade des
] tats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f~rer A la note n0 174 en date du 22 f~vrier
1956 et A la correspondance relative A l'Accord sur l'assistance militaire en date du 17
avril 19531 conclu entre les deux Gouvernements. En ce qui concerne la restitution
de l'6quipement fourni en vertu de cet accord par les Rtats-Unis d'Am~rique et qui
n'est plus n~cessaire, le Gouvernement de la Colombie accepte les dispositions ci-apr~s:

[Voir note 1]

Le Minist~re des relations ext~rieures saisit cette occasion, etc.

Bogota, le 14 mars 1956
Evaristo Souans

Le renseignement suivant a &6 donn4 par le D~partement d'etat des ttats-Unis d'Amrrique
(Treaties and Other International Acts Series 3531, p. 4, note 1) : I1 convient de lire a 17 avril 1952g.
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No. 2545. CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY 19511

EXTENSION of the application of the Convention to British Honduras

Notification received on:

19 June 1957

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 17 September 1957.)

With the following reservation:

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
understand Articles 8 and 9 as not preventing the taking by the above mentioned territory,
in time of war or other grave and exceptional circumstances, of measures in the interests
of national security in the case of a refugee on the ground of his nationality. The
provisions of Article 8 shall not prevent the Government of the United Kingdom from
exercising any rights over property or interests which they may acquire or have acquired
as an Allied or Associated power under a Treaty of Peace or other agreement or arrange-
ment for the restoration of peace which has been or may be completed as a result of the
Second World War. Furthermore, the provisions of Article 8 shall not affect the treatment
to be accorded to any property or interests which, at the date of entry into force of this
Convention for the above mentioned territory, are under the control of the Government
of the United Kingdom by reason of a state of war which exists or existed between them
and any other State."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409; Vol. 199,
p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201, p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376; Vol. 223, p. 377,
Vol. 230, p. 440; Vol. 237, p. 335; Vol. 252, p. 354; Vol. 253, p. 365; Vol. 254, p. 412, and Vol. 261,
p. 404.
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No 2545. CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES RFUGI]eS. SIGNPE A
GENVE, LE 28 JUILLET 19511

APPLICATION de la Convention 6tendue au Honduras britannique

Notification revue le:

19 juin 1957

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 17 septembre 1957.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
considre que les dispositions des articles 8 et 9 n'emp~chent pas ledit territoire, en
temps de guerre ou dans d'autres circonstances graves et exceptionnelles, de prendre
dans l'int&r&t de la s6curit6 nationale, des mesures A 1'6gard d'un r6fugi6 en raison de
sa nationalit& Les dispositions de l'article 8 n'emp~cheront pas le Gouvernement du
Royaume-Uni d'exercer tous droits sur des biens ou des int6r~ts qu'il a acquis ou vien-
drait t acqu~rir en tant que Puissance alli&e ou associ&e aux termes d'un Trait6 de Paix
ou d'un autre accord ou arrangement relatif au r~tablissement de la paix, qui a 6t6 ou
qui pourrait &re conclu en cons6quence de la deuxi~me guerre mondiale. En outre,
les dispositions de 'article 8 ne modifieront pas le traitement a appliquer des biens ou
int&rts quels qu'ils soient qui, a la date de l'entr6e en vigueur de la Convention A l'6gard
du territoire susmentionn6, sont sous le contr6le du Gouvernement du Royaume-Uni
en raison de l'&at de guerre qui existe ou qui a exist6 entre lui et tout autre ttat.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 189, p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409; vol. 199,
p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201, p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376; vol. 223, p. 377; vol. 230,
p. 440; vol. 237, p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365; vol. 254, p. 413, et vol. 261, p. 405.
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No. 2881. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PHILIPPINES
RELATING TO MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE. MANILA, 26 JUNE
1953'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

IMPLEMENTING PARAGRAPH 3 OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT RELATING TO THE DISPOSITION OF EQUIPMENT AND

MATERIALS UNDER THE MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE PROGRAM. MANILA, 27 JULY
1953 AND 3 MARCH 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 June 1957.

I

The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 0099
Manila, July 27, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to my note No. 13153, dated June 26, 1953 and to Your
Excellency's reply of the same date' extending the Military Assistance Agreement 3 be-
tween our two Governments, and in implementation of Paragraph 3 thereof to propose
the following respecting the disposition of equipment and material furnished by the
United States under the Military Assistance Agreement of March 21, 1947, 4 the Mutual
Defense Assistance Act of 1949, and the Mutual Security Act of 1951 and acts amendatory
and supplementary thereto, found surplus to the needs of the Armed Forces of the
Philippines.

Statement of Procedures

1. The Government of the Republic of the Philippines will report to the Joint
United States Military Advisory Group such equipment an,' material, other than equip-
ment and material furnished under terms requiring reimuarsement, as are no longer
required in the furtherance of its programs under Military Assistance Agreements between

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 77.
Came into force on 3 March 1956 by the exchange of the said notes.

3 The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 3523, p. 1, footnotes 1 and 2): footnote 1 :
"Should read 1351"; footnote 2: "The Agreement of June 26, 1953, does not extend the Military
Assistance Agreement of Mar. 21, 1947, but replaces it."

' United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 47; Vol. 70, p. 280, and Vol. 82, p. 332.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2881. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LES PHILIPPINES RELATIF A L'AIDE
POUR LA DtFENSE MUTUELLE. MANILLE, 26 JUIN 1953'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 METTANT EN CEUVRE LE PARAGRAPHE 3 DE

L'AccoRD SUSMENTIONNA RELATIF A LA LIQUIDATION DE L' QUIPEMENT ET DU MAT RIEL

FOURNIS EN VERTU DU PROGRAMME D'AIDE POUR LA D FENSE MUTUELLE. MANILLE,

27 JUILLET 1953 ET 3 MARS 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amerique le 25 juin 195 7.

1

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amrique au Secrdtaire des affaires dtrangbres par intdrim
des Philippines

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMI RIQUE

No 0099
Manille, le 27 juillet 1953

Monsieur le Secrtaire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A ma note no 13153, en date du 26 juin 1953, et h la
r6ponse de Votre Excellence, de la meme date', prorogeant l'Accord sur l'aide militaire3
entre nos deux Gouvernements, et de faire les propositions suivantes, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 3 dudit Accord au sujet de l'affectation a donner l'6qui-
pement et au materiel que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique a fournis en
application de l'Accord sur l'aide militaire, du 21 mars 19474, de la loi de 1949 relative
A l'aide pour la d6fense mutuelle et de la loi de 1951 relative la s6curit6 mutuelle, ainsi
que des dispositions les modifiant ou les compl~tant, et qui sont jug6s exc6dentaires par
rapport aux besoins des forces arm6es des Philippines.

Arrangement proposd

1. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines indiquera au Groupe con-
sultatif am~ricain d'assistance militaire quels sont, parmi l'6quipement et le materiel
qui n'ont pas 6t6 fournis contre remboursement, les 6lments qui ne sont plus n~cessaires
A la mise en oeuvre des programmes pr~vus dans les Accords sur 1'aide militaire conclus

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213, p. 77.
2 Entr6 en vigueur le 3 mars 1956 par l'4change desdites notes.

Le renseignement suivant a &46 donn6 par le D~partement d'etat des 9tats-Unis d'Am6rique
(Treaties and Other International Acts Series 3523, p. 1, notes 1 and 2): note 1 : "lire: 1351";
note 2: o L'Accord du 26 juin 1953 ne proroge pas l'Accord du 21 mars 1947 sur l'aide militaire,
mais le remplace. *

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 45, p. 47; vol. 70, p. 281, et vol. 82, p. 333.



402 United Nations - Treaty Series 1957

the United States and Philippine Governments, or are in excess of mutually agreed
levels of reserve stocks. Such equipment and material reported by the Philippine
Government shall revert to control of the United States; title to this property will
remain with the Philippine Government until disposal instructions are issued by the
United States Government.

2. The United States Government may accept title to such equipment and material
for transfer to a third country or for such other disposition as may be made by the United
States Government.

3. When title is accepted by the United States Government, such equipment and
material will be delivered free alongside ship in case ocean shipment is required, or
delivered free on board inland carrier at a shipping point designated by the Joint United
States Military Advisory Group or free to a United States installation within the Philip-
pines designated by the Joint United States Military Advisory Group in the event ocean
shipping is not required.

4. Such property reported no longer required in the Mutual Defense Assistance
Program of the Government of the Republic of the Philippines and not accepted by the
Government of the United States for redistribution or return will be disposed of as
agreed between the Governments of the Republic of the Philippines and the United
States.

5. Any salvage or scrap from property furnished under Military Assistance Agree-
ments shall be reported to the Government of the United States in accordance with
Paragraph 1 and shall be disposed of in accordance with Paragraphs 2, 3 and 4 of this
agreement. Salvage and scrap which is not accepted by the United States will be used
to support the defense effort of the Philippines or other countries to whom military assist-
ance is being furnished by the United States.

6. The Philippines Government agrees that it will not make any of the property
or scrap or salvage from such property, referred to in paragraphs 4 and 5 above, available
to any recipient whose interests are inimical to those of the United States of America
or of the Republic of the Philippines.

If this Statement of Procedures is agreeable to Your Excellency's Government,
this note and Your Excellency's acknowledgement and acceptance of the understanding
contained herein will constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. A. SPRUANCE

The Honorable Felino Neri
Acting Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines

No. 2881
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entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement des Philippines, ou qui sont
exc6dentaires par rapport au niveau des stocks de r6serve fix6 d'un commun accord.
L'6quipement et le mat6riel indiqu6s par le Gouvernement des Philippines seront remis

la disposition des Rtats-Unis; ils resteront la propri6t6 du Gouvernement des Philip-
pines tant que le Gouvernement des 12tats-Unis n'aura pas donn6 d'instructions quant
A leur affectation.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra accepter la propri&6t de
cet 6quipement et de ce mat6riel en vue de le r~troc6der un pays tiers ou d'en disposer A
son gr6.

3. Lorsque le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique en aura accept6 la pro-
prit6, cet 6quipement et ce mat6riel seront livr6s franco A quai s'ils doivent etre ex-
p~di~s par la voie maritime; si le transport par mer n'est pas n~cessaire, ils seront livr~s
franco a bord d'un moyen de transport int~rieur en un lieu de chargement d~sign6
par le Groupe consultatif am6ricain d'assistance militaire o1 ils seront livr~s franco

une installation des ]tats-Unis aux Philippines d~sign~e par le Groupe consultatif
am~ricain d'assistance militaire.

4. Le Gouvernement des Philippines et le Gouvernement des Rtats-Unis fixeront
d'un commun accord l'affectation des biens dont le Gouvernement des Philippines n'a
plus besoin pour l'excution du programme d'aide pour la defense mutuelle et que le
Gouvernement des ttats-Unis n'aura pas accept6 de reprendre en sa possession ou en
vue d'une nouvelle attribution.

5. Le Gouvernement des l:tats-Unis recevra, conform~ment au paragraphe 1, la
liste de tous les d6bris m~talliques ou autres provenant de biens fournis en application
de l'Accord sur l'aide militaire, et il sera dispos6 de ces biens conform6ment aux para-
graphes 2, 3 et 4 du present Accord. Les debris m~talliques et autres que le Gouvernement
des ttats-Unis ne voudra pas reprendre devront servir a la defense des Philippines ou
A celle d'autres pays qui b6n6ficient d'une aide militaire de la part des ]Rtats-Unis.

6. Le Gouvernement des Philippines s'engage A ne c6der aucun des biens vis6s au
paragraphe 4 ci-dessus, ni aucun des d6bris m~talliques ou autres provenant de ces
biens et vis6s au paragraphe 5 ci-dessus, a qui que ce soit qui ait des int6r~ts oppos6s A
ceux des ttats-Unis d'Am6rique ou de la R6publique des Philippines.

Si l'Arrangement propos6 ci-dessus rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement,
la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence qui en accepte les dispositions con-
stitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

R. A. SPRUANCE

L'Honorable Felino Neri
Secr~taire des affaires 6trang~res par interim

de la R~publique des Philippines

N ° 2881
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II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 567
Manila, March 3, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to former Ambassador Raymond A. Spruance's Notes No.
0099 dated July 27, 1953, and No. 1351 dated June 26, 1953, respecting the disposition
of equipment and material furnished by the United States under the Mutual Defense
Assistance Act of 1949, the Mutual Security Act of 1951, and Acts amendatory and
supplementary thereto, found surplus to the needs of the Armed Forces of the Philippines.

I wish to inform Your Excellency that my Government has reconsidered its previous
stand on the Statement of Procedures contained in my note to former Ambassador
Spruance dated August 6, 1954.1

I am happy to inform Your Excellency that my Government now accepts the
proposed Statement of Procedures quoted in the aforementioned note without any
condition. Accordingly I hereby withdraw my aforementioned note of August 6, 1954
addressed to former Ambassador Spruance.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Carlos P. GARCIA
Secretary

His Excellency Homer Ferguson
American Ambassador
Manila

Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 2881
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II

Le Secrdtaire des affaires dtrang~es de la Rdpublique des Philippines J l'Ambassadeur des
l9tats- Unis d'Amrique

RiPUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTRE DES AFFAIRES *rRANGkRES

No 567
Manille, le 3 mars 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux notes no 0099, en date du 27 juillet 1953, et no 1351,
en date du 26 juin 1953, envoy~es par l'ancien Ambassadeur M. Raymond A. Spruance,
et relatives l'affectation A donner l'6quipement et au materiel que le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amrique a fournis a la Rfpublique des Philippines dans le cadre de
la loi de 1949 relative l'aide pour la defense mutuelle, de la loi de 1951 relative k la
sfcurit6 mutuelle, ainsi que des dispositions les modifiant ou les compltant, et qui
sont jug~s exc~dentaires par rapport aux besoins des forces arm6es des Philippines.

Je desire faire savoir Votre Excellence que mon Gouvernement est revenu sur
l'opinion qu'il avait exprimfe, quant A l'Arrangement propos6, dans ma note du 6 aofit
19541 h l'ancien Ambassadeur M. Spruance.

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement donne
maintenant son agr~ment sans reserve a l'Arrangement propos6 qui figure dans la note
prcite. En consequence, je retire par la pr6sente ma note du 6 aoftt 1954, adresse A
l'ancien Ambassadeur M. Spruance.

Veuillez accepter, etc.

Le Secr&aire:
Carlos P. GARCIA

Son Excellence Monsieur Homer Ferguson
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amfrique
Manille

1 Non publi~e par le D6partement d'9tat des Ptats-Unis d'Amrique.

No 2881
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No. 3511. CONVENTION AND PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF
CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT. DONE
AT THE HAGUE, ON 14 MAY 19541

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

7 June 1957
FRANCE

(To take effect on 7 September 1957.)

Certified statement was registered by the
Cultural Organization on 20 June 1957.

United Nations Educational, Scientific and

I United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460, and Vol.
267, p. 387.
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No 3511. CONVENTION POUR LA PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARM-t ET PROTOCOLE Y RELATIF. FAITS A LA
HAYE, LE 14 MAI 19541

RATIFICATION

Instrument diposd aupr~s du Directeur gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

7 juin 1957
FRANcE

(Pour prendre effet le 7 septembre 1957.)

La diclaration certifide a dtj enregistrie par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 20 juin 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249, p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460, et vol.
267, p. 387.

Vol. 270-27*
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No. 3531. SURPLUS AGRICULTURAL. COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE, ON
5 JANUARY 19551

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. BELGRADE, I OCTOBER 1955

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 June 1957.

I
The American Counselor for Economic Affairs to the Yugoslav State Counsellor, Secretariat

of State for Foreign Affairs

October 1, 1955
Dear Mr. Popovic:

In accordance with the conversations held on September 27 and 30, 1955 between
Vice President of the Federal Executive Council Vukmanovic-Tempo and Deputy
Undersecretary Murphy, the Government of the United States agrees to provide 300,000
tons of wheat to Yugoslavia during FY 1956 under the provisions of Title I, U.S. Public
Law 480. This amount of wheat will be in addition to any volumes already delivered
since July 1, 1955. My Government proposes that these deliveries be made in accord-
ance with the terms of the agreement signed by our two Governments on January 5,
1955.1 My Government further proposes that the local currencies generated by such
deliveries be utilized for the purpose and in the manner set forth in the letters exchanged
by our two Governments at the time of the signing of the above mentioned Agreement,
and attached thereto. 3

If you confirm to me concurrence of your Government in the foregoing, my Gov-
ernment will consider this letter, together with your affirmative reply, as a part of the
Agreement of January 5, 1955.

I take this occasion, Mr. Popovic, to renew the assurance of my highest consideration.

James S. KILLEN

Counselor for Economic Affairs
Embassy of the United States of America

Belgrade
Mr. Nenad Popovic
State Counsellor
Secretariat of State for Foreign Affairs
Federal People's Republic of Yugoslavia
Belgrade

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, pp. 29 and 422, and Vol. 268, . V *
2 Came into force on 1 October 1955 by the exchange of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 34.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3531. ACCORD ENTRE LES CTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA RPPUBLI-
QUE POPULAIRE FtDRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX
SURPLUS AGRICOLES. SIGNE A BELGRADE, LE 5 JANVIER 19551

]RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

COMPL MENTAIRE A L'AccORD SUSMEN-

TIONNA. BELGRADE, ler OCTOBRE 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par les tats- Unis d'Amdrique le 25 juin 1957.

I

Le Conseiller iconomique de l'Ambassade des tats Unis d'Amdrique au Conseiller
d'ttat aux affaires dtrangkres de Yougoslavie

Le ler octobre 1955
Monsieur le Conseiller,

Conform~ment aux entretiens qui ont eu lieu les 27 et 30 septembre 1955 entre
M. Vukmanovic-Tempo, Vice-Pr6sident du Conseil ex~cutif f~d~ral et M. Murphy,
Sous-Secrtaire adjoint, le Gouvernement des P-tats-Unis accepte de fournir 300.000
tonnes de blW A la Yougoslavie au cours de 1'exercice financier 1956, en execution du
titre I de la loi no 480 des ]Rtats-Unis. Cette quantit6 s'ajoutera a celles qui ont d~j 6t6
livr~es depuis le ler juillet 1955. Mon Gouvernement propose d'effectuer ces livraisons
conform~ment aux dispositions de l'Accord qu'il a conclu avec votre Gouvernement le
5 janvier 19551. Mon Gouvernement propose en outre que les sommes en monnaie locale
provenant de ces livraisons soient utilis~es aux fins et de la mani~re indiqu~es dans les
lettres 6chang~es par nos deux Gouvernements l'occasion de la signature de l'Accord
susmentionn6, et jointes audit Accord3 .

D~s que vous me confirmerez que votre Gouvernement donne son agr~ment A ce
qui prcede, mon Gouvernement consid~rera la pr~sente lettre et votre r~ponse affir-
mative comme faisant partie int~grante de l'Accord du 5 janvier 1955.

Je saisis, etc.

James S. KILLEN
Conseiller 6conomique

Ambassade des ]Ptats-Unis d'Am~rique
Belgrade

Monsieur Nenad Popovic
Conseiller d'Rtat
Secretariat d'Rtat aux affaires 6trang~res
R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
Belgrade

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 251, p. 29 et p. 423, et vol. 268
* Entr6 en vigueur le ler octobre 1955 par l'6change desdites lettres. 1
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 251, p. 35.
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II

The Yugoslav State Counsellor, Secretariat of State for Foreign Affairs to the American
Counselor for Economic Affairs

October, 1, 1955

Dear Sir,

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as of today, reading as
follows:

[See letter 1]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing.

I take this' occasion, dear Sir, to renew the assurance of my highest consideration.

Nenad PoPovi6
State Counsellor

Secretariat of State for Foreign Affairs
Federal People's Republic of Yugoslavia

Belgrade

No. 3531



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 411

II

Le Conseiller d'ltat aux affaires itrangkres de Yougoslavie au Conseiller dconomique de
l'Ambassade des lPtats-Unis d'Amrique

Le ler octobre 1955

Monsieur le Conseiller,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, r~dig~e dans
les termes suivants :

[Voir lettre I]

Je tiens h vous faire savoir que mon Gouvernement donne son agr~ment aux dis-
positions qui precedent.

Je saisis, etc.

Nenad PoPovid
Conseiller d'etat

Secr~taire d'Ptat aux affaires trang&es
Rpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie

Belgrade

No 3531
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No. 3547. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT OF 1954. SIGNED AT ROME, ON 23 MAY 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ROME, 30 AUGUST AND 2 SEPTEMBER 1955

Official texts: English and Italian.

Registered by the United States of America on 25 J1une 1957.

I

The American Embassy to the Italian Ministry for Foreign Affairs

No. 249

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Italy and has the honor to refer to the
exchange of letters between the Minister for Foreign Affairs and the American Am-
bassador on May 23, 19551 relating to the agreement of same date for the sale of surplus
commodities under P. L. 480, Title I. Reference is also made to the Embassy's Note
No. 168 of August 9, 19553 referring to this subject matter.

The Embassy has been informed that the United States Government, following
discussion with the Italian Technical Delegation, has agreed that the $9.1 million which
was to be used to finance the sale to Italy of hard wheat may also be used in whole or in
part for financing procurement of corn or other feed grains, subject to mutual agreement
thereto. The United States Government has also agreed upon an extension of time
through November of 1955 for the purchase and shipment period of 67,000 metric tons
of "usual marketings" of wheat. The Embassy would be pleased to receive from the
Ministry for Foreign Affairs concurrence with this communication in order that the
appropriate agencies of the United States Government may be informed of this agree-
ment.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry for Foreign
Affairs of the Republic of Italy assurance of its highest consideration.

American Embassy
Rome, Italy, August 30, 1955

'United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 303.
2 Came into force on 2 September 1955 by the exchange of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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II

The Italian Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

n. 22/01100
Roma, 2 settembre 1955

Nota Verbale

It Ministero degli Affari Esteri pre-
senta i suoi complimenti all'Ambasciata
degli Stati Uniti a Roma ed ha l'onore di
riferirsi alla Nota Verbale dell'Ambasciata
numero 249 del 30 agosto 1955.

I1 Ministero degli Affari Esteri ha preso
atto dell'adesione del Governo degli Stati
Unitialle seguenti modifiche all'Accordo del
23 maggio 1955 sulle eccedenze agricole:

1) i 9,1 milioni di dollari che erano
destinati a finanziare la vendita all'Italia di
grano duro possono essere anche usati in
tutto o in parte al finanziamento di acquisti
da parte italiana di granoturco o di altri
cereali per mangime;

2) il termine per l'acquisto e la spedi-
zione delle 67 mila tonnellate di grano di
normale importazione 6 prorogato a tutto
il 30 novembre 1955.

II Ministero degli Affari Esteri nel rin-
graziare la Ambasciata degli Stati Uniti
per tale comunicazione conferma il pro-
prio consenso a tali intese.

I1 Ministero degli Affari Esteri si avvale
dell'occasione per rinnovare all'Ambasciata
degli Stati Uniti a Roma i sensi della sua
piii alta considerazione.

Ambasciata degli Stati Uniti
Roma

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 22/01100
Rome, September 2, 1955

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents
its compliments to the Embassy of the
United States at Rome and has the honor
to refer to the Embassy's note verbale
number 249 of August 30, 1955.

The Ministry of Foreign Affairs has
taken due note of the agreement of the
Government of the United States to the
following modifications in the Surplus
Commodities Agreement of May 23, 1955;

(1) The 9.1 million dollars which were
to be used to finance the sale to Italy of
hard wheat may also be used in whole or
in part for financing the procurement by
Italy of corn or other feed grains;

(2) The period for the procurement and
shipment of the 67,000 tons of wheat of
usual importation is extended through
November 30, 1955.

Thanking the Embassy of the United
States for the abovementioned communica-
tion, the Ministry of Foreign Affairs con-
firms its own concurrence in these agree-
ments.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of the occasion to renew to the Em-
bassy of the United States at Rome the
assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States
Rome

[SIGILLO] [SEAL]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des ]tats-Unis d'Am6rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND ITALY MODIFYING THE SURPLUS AGRICULTURAL AGREEMENT OF

23 MAY 1955.2 ROME, 13 AND 16 DECEMBER 1955

Official texts: English and Italian.

Registered by the United States of America on 25 June 1957.

I

The American Embassy to the Italian Ministry of Foreign Affairs
No. 892

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Italy and has the honor to refer to the
Surplus Commodities Agreement signed by the Minister of Foreign Affairs and the
American Ambassador on May 23, 1955.2 Reference is also made to the Embassy's
Note No. 249 of August 30, 19553 which together with the Ministry's esteemed reply
constituted an agreement to alter the May 23, 1955 Agreement in the sense that the
9.1 million dollars specified for the sale of hard wheat could also be used in part for
the procurement of corn or other feed grains.

The Embassy now proposes a similar alteration to the effect that part of the 9.1
million dollars may also be employed for the procurement of soy bean oil and/or cotton
seed oil.

It would be appreciated if the Ministry would indicate its concurrence to the fore-
going proposal.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Italy assurances of its highest consideration.

American Embassy
Rome, December 13, 1955

II

The Italian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

22/01426-
Nota Verbale

II Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti all' Ambasciata degli
Stati Uniti d'America in Roma ed ha l'onore di riferirsi alla Nota Verbale n. 892 del 13
dicembre c. a. con la quale codesta Ambasciata ha communicato quanto segue:

"L'Ambasciata degli Stati Uniti d'America presenta i suoi complimenti al
Ministero degli Affari Esteri della Repubblica Italiana ed ha l'onore di riferirsi allo

Came into force on 16 December 1955 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 303.
3 See p. 412 of this volume.
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accordo sulle eccedenze agricole firmato dal Ministro degli Affari Esteri e dall'Am-
basciatore degli Stati Uniti il 23 maggio 1955. Fa anche riferimento alla Nota dell'
Ambasciata n. 249 del 30 agosto 1955 e al cortese riscontro del Ministero che hanno
costituito una intesa per la revisione dell'Accordo 23 maggio 1955, nel senso che
l'importo di 9,1 milioni di dollari destinato all'acquisto di grano duro pu6 anche
essere in parte utilizzato per l'acquisto di granturco ed altri cereali da mangime.

L'Ambasciata propone ora una modifica analoga perch6 parte dei 9,1 milioni
di dollari possano essere anche usati per l'acquisto di olio di semi di soia e/o olio
di semi di cotone.

Sarh gradito se codesto Ministero vorr manifestare it suo consenso sulla
proposta sopra cennata."

I1 Ministero degli Affari Esteri, nel ringraziare l'Ambasciata degli Stati Uniti per
tale comunicazione, ha l'onore di comunicare il suo accordo sulla medesima.

I1 Ministero degli Affari Esteri si avvale dell'occasione per rinnovare all'Ambasciata
degli Stati Uniti a Roma i sensi della sua pi alta considerazione.

Roma, 16 dicembre 1955 [SIGILLO]

Ambasciata degli Stati Uniti d'America
Roma

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
22/01426

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America at Rome and has the honor to refer to note verbale No. 892
of December 13 last, in which the Embassy communicated the following:

[See note I]

Thanking the Embassy of the United States for this communication, the Ministry
of Foreign Affairs has the honor to signify its concurrence therein.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of the occasion to renew to the Embassy
of the United States at Rome the assurances of its highest consideration.

Rome, December 16, 1955 [SEAL]

Embassy of the United States of America
Rome

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3547. ACCORD ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AM]RIQUE ET L'ITALIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES EN SURPLUS, CONCLU DANS
LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI DE 1954 TENDANT A D]VELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGN] A ROME, LE
23 MAI 19551

flCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'ACcoRD SUSMENTIONNA.

ROME, 30 AOUT ET 2 SEPTEMBRE 1955

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amirique le 25 juin 1957.

I

L'Ambassade des ltats- Unis d'Amirique au Ministhre des affaires dtrangres d'Italie

No 249

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trangres de la Rdpublique italienne et a l'honneur de se rdfdrer A 1'6change
de lettres du 23 mai 19551 entre le Ministre des affaires 6trangres et l'Ambassadeur des
]Etats-Unis au sujet de l'Accord relatif A la vente de produits agricoles en surplus conclu
A la mdme date dans le cadre du titre I de la loi des Rtats-Unis no 480. L'Ambassade
des Rtats-Unis d'Amdrique se rdf~re 6galement A sa note no 168 en date du 9 aofat 19553
qui traite du mdme sujet.

L'Ambassade a 6t6 informde que le Gouvernement des ttats-Unis, apr~s avoir
examin6 la question avec la Mission technique italienne, avait accept6 que les
9.100.000 dollars qui devaient servir A financer la vente de bi6 dur h l'Italie soient
6galement utilisds en tout ou en partie pour financer l'achat par l'Italie de mais ou
d'autres crdales pour l'alimentation des animaux sous reserve d'un accord mutuel A cet
effet. Le Gouvernement des ttats-Unis accepte 6galement de prolonger jusqu'en
novembre 1955 la pdriode prdvue pour l'achat et le transport des 67.000 tonnes de biW
au titre des achats courants. L'Ambassade saurait gr6 au Minist~re des affaires 6trang~res
de lui confirmer son approbation de la teneur de la prdsente communication afin que
les organismes comptents du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique puissent
&tre informds de la conclusion du prsent Accord.

L'Ambassade saisit, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
Rome (Italie), le 30 aofit 1955

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 251, p. 303.
2 Entr4 en vigueur le 2 septembre 1955 par l'&change desdites notes.
3 Non publide par le Ddpartement d'Etat des 9tats-Unis d'Amdrique.
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II

Le Ministkre des affaires Jtrangkres d'Italie d l'Ambassade des l9tats- Unis d'Amerique

MINISThRE DES AFFAIRES kTRANGIRES

N0 22/01100

Rome, le 2 septembre 1955
Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trang~res prdsente ses compliments A 'Ambassade des
tats-Unis A Rome et a l'honneur de se rdfdrer la note verbale de l'Ambassade no 249

en date du 30 aofit 1955.
Le Minist~re des affaires 6trang~res a pris note de l'acceptation par le Gouvernement

des Rtats-Unis des modifications suivantes apportdes A 'Accord du 23 mai 1955 relatif
aux denr6es agricoles en surplus :

1) Les 9.100.000 dollars qui devaient servir A financer la vente de b16 dur h l'Italie
pourront 6galement 6tre utilis6s en tout ou en partie pour financer l'achat par l'Italie
de mais ou d'autres c6r6ales pour l'alimentation des animaux.

2) La p6riode pr6vue pour l'achat et le transport des 67.000 tonnes de b1 au titre
des importations courantes est prolong6e jusqu'au 30 novembre 1955.

Le Ministare des affaires 6trangbres remercie l'Ambassade des Etats-Unis de la
communication mentionn6e ci-dessus et lui confirme qu'il accepte les arrangements en
question.

Le Ministbre des affaires 6trang~res saisit, etc.

Ambassade des ]tats-Unis d'Am6rique [scEAu]
Rome
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES flTATS-UNIS D'AMRIQUE ET
L'ITALIE MODIFIANT L'AccoRD DU 23 MAI 19552 RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES

EN SURPLUS. ROME, 13 ET 16 DACEMBRE 1955

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 25 juin 1957.

1

L'Ambassade des l9tats-Unis d'Amrique au Ministkre des affaires itrangkres d'Italie

No 892

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trangres de la R~publique italienne et a l'honneur de se r~f~rer l'Accord
relatif aux produits agricoles en surplus sign6 par le Ministre des affaires 6trangires et
l'Ambassadeur des ttats-Unis le 23 mai 19552. L'Ambassade se r~fre 6galement a sa
note no 249 du 30 aofit 19553, dont le texte et celui de la r~ponse du Minist~re consti-
tuent un accord modifiant l'Accord du 23 mai 1955 en ce sens que les 9.100.000 dollars
allou~s pour le financement de la vente de bW dur l'Italie pourront 6galement 6tre utifis6s
en partie pour financer 'achat par l'Italie de mais et d'autres c6r~ales pour 1'alimentation
des animaux.

L'Ambassade propose maintenant une modification analogue permettant d'affecter
une partie des 9.100.000 dollars au financement de 'achat par 'Italie d'huile de soja
ou d'huile de coton ou de l'un et l'autre de ces produits.

L'Ambassade serait reconnaissante au Minist~re de bien vouloir lui confirmer son
acceptation de la proposition susmentionne.

L'Ambassade saisit, etc.

Ambassade des *tats-Unis d'Am~rique
Rome, le 13 d~cembre 1955

II

Le Ministhre des affaires dtrangkres de l'Italie d l'Ambassade des ttats-Unis d'Amfrique

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGhRES
22/01426

Note verbale

Le Ministre des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments i l'Ambassade des
]tats-Unis d'Am~rique h Rome et a l'honneur de se r6f~rer h la note verbale no 892 en
date du 13 d&embre courant, dans laquelle l'Ambassade communiquait ce qui suit:

[Voir note 1]

1 Entri en vigueur le 16 d~cembre 1955 par I'6ehange desdites notes.
Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 251, p. 303.

s Voir p. 416 de ce volume.
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Le Minist~re des affaires 6trang~res remercie 'Ambassade des ttats-Unis de cette
communication et a l'honneur de lui faire connaitre qu'il en accepte les termes.

Le Minist&re des affaires &rang~res saisit, etc.

Rome, le 16 d~cembre 1955 [SCEAU]
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Rome

N- 3547



420 United Nations - Treaty Series 1957

No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAIN-
TENANCE. DONE AT NEW YORK,
ON 20 JUNE 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 June 1957
CHINA

(To take effect on 25 July 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 268.

NO 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A
L']TRANGER. FAITE A NEW-
YORK, LE 20 JUIN 19561

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

25 juin 1957
CHINE

(Pour prendre effet le 25 juillet 1957.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 268.
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ANNEXE C

No. 2598. CONVENTION REGARD-
ING INTERNATIONAL EXHIBI-
TIONS. SIGNED AT PARIS, ON
22 NOVEMBER 19281

ACCESSION

Notification addressed to the Government
of the French Republic on:

2 September 1949

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(Effective from 2 October 1949; this
accession constitutes also the accession to
the Protocol signed at Paris on 10 May
1948, modifying the above-mentioned
Convention.)

EXTENSION to certain territories

With effect from 15 January 1951, the
provisions of the Convention were ex-
tended by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to the
following territories for whose international
relations the Government of the United
Kingdom are responsible:

Aden (Aden Colony only and excluding
Karaman and the Aden Protectorate),
Barbados, British Guiana, British Hondu-
ras, Brunei, Falkland Islands, Fiji, Gam-
bia, Gibraltar, Gold Coast, Hong Kong,
Leeward Islands, Federation of Malaya,
Malta, Mauritius, Nigeria, North Borneo,
Northern Rhodesia, Nyasaland, Sarawak,
St. Helena, Seychelles, Sierra Leone,

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXI,

p. 343, and Vol. CXXX, p. 464; and United
Nations, Treaty Series, Vol. 266.

No 2598. CONVENTION CONCER-
NANT LES EXPOSITIONS INTER-
NATIONALES. SIGNi E A PARIS,
LE 22 NOVEMBRE 19281

ADHIRSION

Notification donnie au Gouvernement de
la Rdpublique franFaise le:

2 septembre 1949

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet compter du 2 octobre 1949;
cette adhesion constitue 6galement l'adh6-
sion au Protocole sign6 Paris le 10 mai
1948 modifiant la Convention susmention-
n6e.)

EXTENSION A certains territoires

Avec effet A partir du 15 janvier 1951 le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a 6tendu l'application
des dispositions de la Convention aux
territoires suivants que le Gouvernement
du Royaume-Uni repr~sente sur le plan
international :

Aden (colonie d'Aden seulement, A l'ex-
clusion de Kaaman et du protectorat d'A-
den), Barbade, Borneo du Nord, Brun~i,
C6te-de-l'Or, fles Falkland, F~d~ration
malaise, lies Fidji, Gambie, Gibraltar,
Guin~e britannique, Honduras britannique,
Hong-kong, Malte, fle Maurice, Nigeria,
Nyassaland, Ouganda, Pacifique occidental,
Rhod~sie du Nord, Sainte-Hlne, Sara-

Sociktt des Nations, Recuei des Traitis,
vol. CXI, p. 343, et vol. CXXX, p. 464; et
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 266.
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Singapore, Somaliland Protectorate, Tan-
ganyika Territory, Trinidad and Tobago,
Uganda, Western Pacific, Windward Is-
lands, Zanzibar.

(This extension applies equally to the
Protocol signed at Paris on 10 May 1948
modifying the above-mentioned Conven-
tion.)

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 19 June
1957.

wak, Seychelles, Sierra-Leone, Singapour,
protectorat de Somalie, territoire du Tan-
ganyika, Trinit6 et Tobago, les du Vent,
iles sous le Vent, Zanzibar.

(Cette extension s'applique 6galement
au Protocole sign6 A Paris le 10 mai 1948
modifiant la Convention susmentionne.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde d
la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 juin
1957.

NO 2598




